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AVANT-PROPOS 


Ces diffdrentes chroniques sont, aprds le Do-riA, l’obdlisque 
monolithe, et la stele de Lha-sa (vin® sidcle), les plus anciens 
documents historiques de langue tibdtaine actuellement connus. 
Une premiere traduction fut dbauchde en 1922, lorsde la redac¬ 
tion du catalogue provisoire des manuscrits tibdtains du fonds 
Pelliot k la Bibliothdque Nationale. 11 est probable que, sans le 
concours du lettrd Bka’-dhen don-grub, ce premier travail mdme 
n’eftt pas dtd achevd. La langue de ces chroniques est, en effet, 
trds archaique, remplie depressions disparues et de noms 
propres inconnus. De l'&veu mdme de Bka-’dhen don-grub, 
editeur d’une recension du Li-si gur-khaA, lexique de langue 
ancienne, il subsistait des incertitudes, pour lui, irrdductibles. 
C’est pourquoi la premidre traduction des documents fut jugde 
trop incomplete pour dtre publide. Quinze ans plus tard, je la 
communiquais h M. Ch. Toussaint, traducteur du Padma than- 
yig. La valour documenlaire des chroniques lui parut mdriter 
une nouvelle dtude plus serrde, appuyde sur les travaux 
poursuivis depuis, en Angleterre, par M. F. W. Thomas, avec 
les manuscrits de mdme provenance conservds k la Biblio- 
thdque de l’lndia Office. C’est ainsi que, gr&ce k cette double 
collaboration, les vieilles chroniques tibdtaines de Touen- 
houang auront vu le jour. La part de M. Toussaint est une 
mise au point des parties douteuses et la reduction k peu prds 
complete des vides de la premidre traduction des chroniques 
de la Bibliothdque Nationale. Les obscuritds sdduisentM. Tous¬ 
saint plus qu’elles ne le ddcouragent. Nos tendances contraires 
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finirent par s'accordcr, pour cliaquc cas, aprfcs de longues 
discussions. Par des recoupemenls 6 l’interieur de nos propres 
chroniques et avec les documents de Londres traduits par 
M. Thomas, nous sommes arrives 'a des solutions satisfaisanles 
ou, au moins, k des hypotheses justifies. Nous signalons cn 
note tout ce qui n’est pas certain. 

Les chants de la grande chronique, surtout, doivent beau- 
coup au labeur de M. Toussaint. II s’est appliqud 5 leur con- 
server un certain rythme, sans sortir pour cela de la littdra- 
litd. Quand il s’agit de pofcmes, lour traduction cn prose est 
une premiere infiddlitd qui les denature. Enfin certains lermes 
mddidvaux out paru h M. Toussaint rendre micux les termes 
de cos vieilles chroniques. L& aussi, ce qui peut sembler une 
recherche littdraire n’est qu’une plus juste approximation du 
texte (4). 

Les Annales, dont la majeurc partie est & Londres, auraient 
dft normalement faire l’objet d’uno publication anglaise. 
M. Thomas qui, dtant conservaleur de la bibliothequc de 1’India 
Office, avait gdndreusement mis le manuscrit & ma dispo¬ 
sition, et qui, dans la suite, le traduisit h son tour, vcut bien 
encore nous laisser l’incorporer It cet ensemble de documents 
historiques. Qu’il soil remercid 'de sa savante contribution. 
Elio a permis la rdunion, en une scule publication, de textes 
de mGmc dpoquc reculde, de mdme provenance, mais cxcep- 
tionnellement disperses. 

Je dois un tdmoignage particulier de gratitude a M. Paul 
Pelliot, membre de lTnstitut, qui a bien voulu revoir les 
dpreuves, et indiquer des identifications de personnages ou 
de titles dtrangcrs. 

J. Bacot. • 


(I) M. Ch. Toussaint est mort en octobre 1938. Ce travail 6tait ators terraine 
et l« oanuscrit rcmis a l’iditeur. 
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INTRODUCTION 


Le manuscrit cote « Tun-Huang 103 (19 VIII. 1) »» du fonds 
tibdtain de la mission Aurel Stein h la Bibliothdque de FIndia 
Office a Londres, et le n° 252 du fonds tibdtain de la mission 
Pclliot & la Bibliothdque Nationale h. Paris, sont un seul et 
mdme rouleau de 4 m. 34 de long (3 m. 64 it Londres et 
0 m. 70 k Paris) sur 0 m. 258 mm. de large. Ce manuscrit est 
la relation succinte des principaux dvdnements de 98 anndes 
consdcutives de rdgne, ddsigndes nominalement par l’animal 
du seul cycle duodenaire. Les anndes cycliques sont ecrites h 
Fencre rouge que le temps it beaucoup p&lie. Le manuscrit de 
Paris donne 22 anndes, celui de Londres 76 anndes. La coupure 
du manuscrit est si nette que la partic de Londres donne 
les lettres souscrites et la voyelle infdrieure de la dernidre 
ligne du fragment de Paris (1). 

Le rouleau reconstitud est encore incomplet. Sa partie supd- 
rieure est lacdree sur le c6td gauche. On peut constater cepen- 
dant qu’il ne manque pas ndcessairement une partie supd- 
rieure. Les premiers alindas, dont les tdtes manquent, ne se 
terminent pas comme les alindas d’annees. Ils semblent dtre 
une note liminaire et un aper^u gdneral de Fhistoire precddant 

(1) Le catalogue da fonds tibetain de la mission Stein a 616 dresse par M. de 
U V&lUe Poussin. En 1923, je rapprochai du manuscrit de Londres la photo¬ 
graphic du fragment de Paris. M. F. W. Thomas, alors] bibliothdcaire de 1'India 
Office, voulut bien mettre le premier a ma disposition et me le laisser emporler 
en France, i seule condition de leretourner par 1’ambassade d'Angleterre apres 
un dfilai convenu. 
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immediatement le eompte rendu annuel dont nous aurion* 
bien ainsi le debut. Par contre, la dernifcre ligne du rouleau 
n’est pas une fin de phrase, et la tfite d'une autre feuille ou 
d’un autre rouleau y dlait juxtaposde. La suite ne se trouve 
ni h la Bibliothdque Nationale ni & (’India Office; elle est 
l’objet d’un autre manuscrit dont nous parlerons tout a 
l’heure. 

La premiftrc annde cyclique mentionndc, Fannie du Chien, 
qui vit la mort du roi Srofi-brcan sgan-po, est Fannie 650 de 
notre it re, ladernifere est 747. Mais la relation commence six 
annles plus t6t. C’est done plus d’un si&cle dc chronologic 
rigoureuse que donne ce rcmarquable document (1). A la calli¬ 
graphic qui ne permot aucunc erreur dc lecture, il joint un 
souci de prdcision qui apparalt ou premier regard. Pour Iviler 
les confusions si fociles dans un document fourmillant de noms 
propres, les mots entiers sont sdpards par deux points, alors 
que leurs syllabes no le sont que par un soul. II n’y a ainsi 
aucune hesitation pour la coupurc dos noms propres (2). Mal- 
heureusemenf, en ddpit do tant de clarld matdriclle, le langagc 
est si concis et obscur qu’il nous demeure trop souvent incom¬ 
prehensible. 

M. F. W. Thomas a consacrd dc nombreuses dtudes aux 
manuscrits tibdtains du fonds Aurcl Stein. Elies ont paru dans 
le Journal of the Royal Asiatic Society sous le titre gdndral : 
Tibetan Documents concerning Chinese Turkestan , depuis jan- 

(1) Le tableau auivant situe dans ce« cent ann*cs los rois tibftains ct lo* empe- 
reurs de Chine. 

650-676 Khri-mnn slon-mafi. 27 anndos. 

676-70* Kbri-'dtis-sroO. 28 ann£es. 

704-7*7 et apr&s Khri-lde geug-brean. *2 annfccs el plus. 

650 ( anode I) AvOnement de Kao-lsong. 

683 ( — 34) Mort do Kao-tsong. — Avinement de Tchong-tsong. 

puis dc Wou-heou, femme dc Kao-tsoug. 

705 ( - 56) Mort de Wou-heou. 

710 ( — 61) Mort dc Tchong-tsong. — AvOncment do Jouei-tsong. 

712 ( — 63) Abdication dc Jouei-tsong. — Avi’ncmcnt dc Hiuan-tsong. 

(2) Les premiers dU-mcnts coromuns a plusicurs noms d'hommes sont le plus 
souvent les noms bien connus de leurs lieux d'originc. D'autrcs fois le dibut 
nous est inconnu comuie nom dc lieu ct il peut Otre un nom palronymiquc, un 
nou> de clan, de famillc. Dans rim possibility d’adopter une rigle g6n6rale, nous 
nous soinines abstenus dc dtcompoaer les noms a 6I6ments inccrloins. 
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vicr 1927 jusqu’a juillet 1934. Dans le premier article, M. Tho¬ 
mas cite tout ou partie des anndes 684, 689, 693, 695, 696, 
714, 727, 734 et 735 de ces annales. Tout au long de ses 
patientes recherches, M. Thomas a rencontrd un vocabulaire 
archaique, relatif h une administration locale ddja compliqude. 
Les ceuvres canoniques n’avaient pas h I'employer, 1 et il n’a 
plus cours dans le langage moderne. (Test par recoupements 
que des sens ont pu dtre proposes, quelque fois precises, lors- 
que les contextes permettaient des eliminations certaines. 
Malgrd les efforts de M. Thomas et les miens, la valeur des 
titres et l’importance des fonctions sont loin d’etre mises 
au point. Elies ne pourraient l’fitre que par comparaisons 
avec des documents d’une autre source. (Test ainsi que les 
documents chinois rdvdlent l’importance des 2ah, que les textes 
tibdtains ne font pas ressortir. La mention des pays soumis & 
leur juridiction, pays dont 1’dtendue et la density ddmogra- 
phique sont inconnues, ne nous renseigne pas. 

Ce manuscrit n'en est pas moins un document historique 
de premier ordre, par la sdcheresse meme de sa redaction, qui 
exclut toute amplification laudative ou merveilleuse si chdre 
gdndralement aux dcrivains tibdtains posterieurs. Ces annales 
mentionnent avec simplicity, et comme pour mdmoire, les 
etapes de la conquGte d un vaste empire. Que le roi tibdtain 
ait pendant des anodes rdsidd au Ndpal, ou son premier minis- 
tre dans les provinces orientales des confins chinois, cela intd- 
resse directement Thistoire de l’lnde et celle de la Chine. Quant 
aux autres rdsidences royales, & part quelques provinces et 
lieux connus, actuellement ddsignds sous les mdmes noms, il 
serait illusoire de rechercher leur position gdographique. Leur 
grand nombre indique des camps plutdt que des lieux habitds. 
Nos cartes portent des noms de lieux qui ne sont souvent que 
des designations gdographiques, des reperes en pays ddsert et 
inhabitd. 

La traduction que nous donnons a bdndficid des observations 
et des dclaircissements que M. Thomas et moi avons dchangds, 
intdgres h la traduction ou consignds dans les notes. M. Tho¬ 
mas a bien voulu joindre le texte et la traduction anglaise 
d’un autre manuscrit de mdme dpoque et de mdme prove- 
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nance qui se trouve au British Museum. Ce document fait 
suite, comme raati&rc traitee, & celui de l’lndia Office. II en 
donne les cinq dcrni&res anndes dans une autre redaction et, 
aprfes un hiatus de sept nnndes, il poursuit jusqu’en 763. 
Plutfit que de traduire le travail de M. Thomas, en unifiant la 
transcription et les index, nous jugeons pr6f£rable de le donner 
tel qu’il nous l’a transmis. 



TEXTE 


...bean mo : man chan : kort So/mgar ston rcan yul zun gyis 
spyan drartste bod yul du gscgso / bal po yu sna kug ti bkum / 
na ri ba ba rgyal phor bchug / gnag nad Shan po byun // 

II de nas lo gsum na / bean po khri sron rcan gyi rin la’ / 
lig sna sur brlag ste zan zurt thamsSad ’bartsu bkug ste mrta’o / 
// de nas lo drug na’ / bean po khri srort rcan dgurt du 
gsegso / bean mo murt can kort So dart dgurt lo gsum bsos so / 

1 khyi’i lo la bab ste / bean po myes khri sron rcan gyi spur 
phyirt ba’i rin khan na’ rin mkhyud Shin bzug ste / bean po 
sbon khri mart slon man rcan mer ke na b2ugs phar lo g6ig / 

i phagi lo la bab ste / bean po Sen kar na bzugs sin / phyirt 
bar / bean pho myes khri sron rcan gyi mda’d btan bar lo 
gfi'g / 

* byi ba’i lo la bab ste / bean po Sen kar na bzugs ’sin. / blon 
che ston rcan gyis glo bo dan rcan rhya’ bkug phar logCig / 

* glan gi lo la bab ste’ / bean po nen kar na bzugs sin / blon 
She ston rcan gyis / gyug tu gnag lins btab / da rgyal man po 
rjes zin gyi phyirt ril bgyis / ra sart rje’i blon rirt stag rhya dart 
ifcirt gyi chort Shen dbyard / zart zurt yul gyi mrtan du spug-gyim 
rcan rma Shurt bShug / mdo smadu kam khri bzart bye ’da’ 
thort myis bkum ste sa guard phar lo gShig / 

5 stagi lo la bab ste / bean pho mer khe na’ bzugs sin / blon 
She stort rcan gyis / moil pu sral mjon du’ bsduste/ rgod gyurt 
dbye sirt / mkho sam Shen pho bgyi ba’i rcis mgo bgyi bar lo 
gShig / 

* yos bu’i lo la bab ste’ / bean po mer khe na bzugs sirt / blon 
She stort rcan gyis / ’gor tir / bka’ / grims gyi yi ge bris phar 
lo gShig / 
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7 ’brugi lo la bab ste / bean po mer ke bzugs sin / blon Che 
ston rcan gyis / gcam gyi yul mar du’ sa lifts Chen pho blab 
phar lo gChig / 

s sbrul gyi lo la / bean po mer ke na bzugs sin / blon Ce slow 
rcan / dbyar sfiift drufi gyi gye thal ba goft na mChis phar lo 
gfi'g / 

» rta’i lo la / bean po mer ke na bzugs si ft / blon Che ston rcan 
sfiift drurt gyi sna rifts na mChis par lo Chig / 
to lugi lo la bab sle / bean po sprags gyi sa ra na bzugs sin / 
blon Che ston rcan ’a 2a yul na mChi ste da rgyal man po rjes / 
mcho nag slon rur / rgya se’u den pan daft / nol thabs 
bgyiste / da rgyal gyaft gum sin brgyad khri stofi la rdugs 
phar lo gCig / 

ii spre ’u lo la / bean po mal troe ske bye na bzugs / Sin blon 
Che ston rcan 'a 2a yul na mChis phar lo gChig/ 
i* bya gagi lo la / bean po mer ke na biugs sin / blon Che ston 
rcan ’a 2 a yul na mChis phar lo gChig / 
is khyi ’i lo la / bean po rkoft gyug du ’gord mjad Chift / blon 
Che stofi rcan gyis / du gul du 2aft 2ufi gyi mkhos bgyis phar 
lo gChig / 

u pagi lo la / bean po snam slon na Mugs sin / blon Che stofi 
rcan ’a 2a yul na mChis par lo Chig / 
is byi ba’i lo la / bean po' byart rol du gsegs Sift / blon Che stofi 
rcan 'a 2a yul na mChis par lo Chig / 

|« glaftgi lo la / bean po zrid kyi ldu nog na Mugs sin / blon 
Che stofi rcan ’a za yul na mChis par lo Chig / 

, 7 stogi lo la bab ste / bean po zrid gyi ldu nag slad ma na 
bzugs sin / blon Che ston rcan 'a 2a yul nas slar ’khord tc / 
zrid mda’r thofi myig byufi bar lo gChig / 
ii yos bu’i lo lu / bean po ’or mart du gsegsto / blon Che stort 
rcan ris pur gum bar lo gChig / 

i» ’bru gi lo la / bean po sprags gyi sa ra na bzugs Cifi / ji ma 
gol du dgra b2cr breigs par lo Chig / 

M sbrul gyi lo la / bean po zrid gyi ldu nag na bzugs sift / ’a 
2a man po pyag ’calte gte’u bsdus par lo Chig / 
u rta’i lo la’ / bean po ’o dan na bzugs Sift / ji ma khol du rgya 
mafi po bdufts phar lo gChig / 

n lug* 1 ° l a bab ste / bean pho dbyard llam gyi ra sfion na 
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biugste / dgun na mans chal du gsegs sin / bean mo sna mo 
stens sna surspu has rye rkyug la bag mar gsegs par lo gchig / 
11 spre’u lo la bab ste / bean po dbyard sahs gyi sum Chu bo 
bzugs Cih / dgun nam ce glin du gsegste / nad ’brum bus 
bsfiehs par lo gchig / 

u bya gagi lo la / bean po dbyar stod pho dam mdo na Mugs 
sin / dbyar smad sum Chu bor sposte / 'dun ma 'don ka’i ne co 
lun du mkhar bean sna ldom bu dan / khri ’brih bean brod ghis 
gyis bsduste / ’brog mkhos chen po bgyis / dgun pho bran sahs 
gyi rab ka cal du gsegs sin / ’dun ma duns gyi stag cal du 
bsduste / mun magi rkaii ton bgyis / pha losbkug par lo gCig/ 
” kyi lo la bab ste / bean po dbyard zrid na bzugs sin / iCog la 
log pa dan / dgun chan bail snar / gsegste / ’dun ma glag gi 
pu Cun du ’duste / Sugs Ion dmar pho breis par lo gCig / 
i« phagi lo la bab ste / bean po dpyid ze sin du gsegste / bean 
mo khri mo lan gyis / ston mo chen po gsold / ’bon da rgyal 
khri zun gyis / gser zahs Chen po gsold pha dan / dbyard bal 
po na bzugs sin / blon bean shas/ Sims gyi gu ran du zah Sun 
gyi mkhos bgyiste / dru gu yul du ltan yor mChis dgun bean 
pho 'on gyi sna bo na bzugs par lo gChig / 

*7 byi ba’i lo la bab ste dbyard bscan pho sprags gyi sa ra na 
bzugs sin / dgun chah bah sna nas / khri man slon dgun du 
gsegs / bean pho sras khri ’dus sron / sgregs gyi lha lun du 
bltam, blon bean shas dru gu yul du dranste / ldum bu khri 
bsos khrom ’cald par lo gchig / 

« glah gi lo la / bean po yab gyi spur ba lam na mkhyid Cih 
bSug ste / rye sin khu bul bu dan ICog la rih cug skor dan 
gnis / glo ba rihste / zah Sun log cih bean po khri ’dus sron 
hen kar na bzugs par lo Chig / 

29 stagi lo la bab ste / bean po yab gyi rih / ba lam na mkhyid 
Cih bSugste / dgun stod ’dun ma glagi ryu byer ’dus / dgun 
smad mdan du ’duste / ra sah rje spun rye ryuh dan / khu 
khri sha dgru zun la bkyon bab ste / bean pho hen kar na 
bSugs sin / yab btol bar lo gChig / 
so yos bu’i lo la / bean po hen kar na bSugs sin / pyih bar bean 
pho yab gyi mdad btan bar lo Cig / 

3 « ’bru gi lo la / bean po hen kar na bzugs sin / blon khri ’brih 
gyis ru rihsu bsduste / khu dan ra sah rje’i nor breis / blon 
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then pho bean sfias / sprags gyi mur gas su bsduste / dgun 
'dun ba bams gyi gyag ru than du blon then po bean sfta da* / 
blon khri ’brin ghis gyis bsdus par lo gthig / 
at sbrul gyi lo la bab stc / bean po hen khar na bfcugs i‘\ii / 
dbyard blon then pho bean snas ’dun ma zrid mdar bsduste / 
gnubs man hen bii brean dan / mgar mail non stag cab ghis / 
bog la nas mas byuA sic / ’dun ma’ rgyas gyi luh rins sdu 
bsdus phar lo gthig / 

J3 rta’i lo la bab ste / bean po nen kar na bifcugs sin / blon then 
pho bean sfias / ’dun ma sgyog ram du’ bsduste / dgun ma* 
hen bzi brean da* / mafiiam stag cab ghis gyis / 'dun ma rte’u 
mkhar du bsduste bru* pa Iho ’briA po rgyal sum sregs gyis / 
hen kar du ’bul skyems gsold phar lo gtig / 
n lugi lo la bob stc / bean po hen kar na bzugs 3irt / blon then 
pho bean sftas / sprags gyi mur gas su / bsdus / dgun bean mo 
mun tah koh to’i radad bt&A bar lo gthig / 
spre’u lo la bab stc / bean po hen kar na biugs 4iA / blon the 
bean shus / ’dun ma dbu ru sod gyi re skam du bsduste /khu 
’dus can don rhegs kliyi ma re dan / ’a 2a gsum mthid ^ags 
’chal 4ih / gnag nad then pho byu* stc / khri boms su / gor 
sa’i ltoh brgyusnas / dgun ’dun sorts kyi rab kha chal du’ ’dus 
nas / rcan then gyi mrtan bfci las / ghis su htos phar lo gthig/ 
3 * bya gogi lo la bab stc / bean po hen kar na bfcugs 4iA / blon 
then po bean sha dan / man hen stag cab ghis / dmc’ byurt / 
Sans gyi sum thu bor / blon then pho bean sha gum / bah mo 
bart kar du blon khri ’brirt bean brod blon / then phor bchug 
blon khri ’brirt gyis / dgun glagi pu thurt du bsduste / bean po 
khri ’du sroA du mchnn gsold / snom bu pas dug ma man po 
bzurt nas bkum bar lo gthig / 

37 Khyi ’i lo la bob ste / bean po hen kar na b/.ugs sin / blon 
khri ’brirt gyis / dru gu yul du draA 2es bgyi ba las / pyi dalte / 
dbyar ’dun son snar ’dus / dgun bra ma than du ’duste / sans 
man thad du 2iA gyi phyiA rild blab phar lo gtig / 
is pagi lo la babste / bean po hen kar na bzugs siA / blon khri 
’brin gyis / dru gu gu zan yul du drahs / dgun rcan then 
gyi pyin rild btab / ’bon da rgyal khri zun dan /gnubs man hen 
b 2 i brean dan / mgar sta gu ri zum gsum gyis / bzan sum cal 
du bsduste / rcan then gyi log pho dah pho bcud par lo gthig / 
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39 byi ba’i lo la bab ste / bean po fien kar na Mugs sin / dbyar 
’dun zu spug du ’dus / dgun dbon da rgyal kri zun gyis / 
zogs gyi chur luft du bsdus / bean mo khri mo stefts dags 
yul du Chab srid la g£egs par lo Chig / 

*° g laft gyi lo la bab ste / bean po fien kar gyi than bu ra na 
bzugs sin / bean mo khri bans / ’a 2a rje la bag mar gsegs / 
blon Che khri ’brift dru gu yul nas slar ’khorte / dgum ’dun 
phul poe na sa chal du ’dus par lo Chig / 

41 stagi lo la babste / dbyard bean po bal po bzugs sin / blon 
che khri 'brin gyis 'o yugi cha stensu mun magi rcis mgo 
bgyis pha dan / dgun bean pho ’on gyi ’a ga cal na b2ugs 
sift / dbon da rgyal daft blon Che khri ’brin gyis / rcaft gyi 
glift kar chal du bsduste / rcaft Chen pho’ i khram dmar po 
blab pha daft / mgar ’brift rcan / rcaft ston daft / pa cab rgyal 
can thorn po gfiis gyis / gyo ru’i 2ift gyi phyin ril btab phar 
lo gChig / 

** yos bu’i lo la bab ste / bean po Ben kar na Mugs sin / dbyar 
’dun sre ’u gzug du ’dus pa las / lha g$cgs nas / khra snar 
’phoste / phyin rild daft rabs cad gyi rcis bgyis / dgun skyi 
bra ma taft du ’dustc / zugs loft dmar po rkaft ton bgyis par 
lo gfihig / 

« ’brugi lo la babste / bean po nen kar na b2ugs sin / dbyar 
’dun Soft snar ’duste / mftan 6hen po drug du bskos / dgun 
’dun skyi glift rifts cal du ’duste / khram dmar po btab / mdo 
smad gyi dgun ’dun rgyam si gar du ’duste / sum pa’i so chigs 
bzuft bar lo gBig / 

m sbrul gyi lo la / bean po nen kar na Mugs sift / dbyard 
duft skyi stag cal du ’duste / lha brgya 6hen po bskos / dgun 
bzaft sum cal du duste / rcaft 6cn poe ’brog bskos nas / blon 
Che khri ’brin ’a *a yul du mCis par lo Chig / 

<5 rta’i lo la / bean po mal troe brjen taft na bzugs sin / blon 
mail nen bzi brean gyis dun ma zu spugi ion bar bsdus sift / 
mgar sta gu sog dagis bzun / dgun bean po ra ’u cal na bzugs 
^ift / ton ya bgo kha gan pyag ’cald / ’dun ma glagi pu fchuft 
du ’bon da rgyal daft / man Ben bzi brean gyis bsduste / da 
rgyal gum par lo Chig/ 

*$ lugi lo la / bean po dbyard bal po na biugs sift / ’dun ma 
dra ’i gro pur ’dus pa Jas / mgar bean Ben guft rton glo ba 
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riuste bean po ltam du gsegs / dgun bean po brag mar du 
gsegs / sa cal du mgar gun rlon gyi 2 al ce dbyans nas / nen 
kar lAan bur bean poc bkas bAade / guA rlon bkum / blon 
Ahe khri ’briA 'a '/.& yul du mAis sin / slag la rgya dur du rgya 
’i dmag pon 'van ian so dan gyul sprade rgya man po bkum 
bar lo Ahig / 

* 7 spre ’u lo la / bean po zrid mda’ na Mugs sin / blon Ae 
khri ’briA gyis / ’a za yul gyi sil gu Ain gyi ’o kol du 'a za’i 
mkhos bgyis / dgun ‘o bar chal du man Aen Mi brean gyis 
bsduste / bean mo man mo rje las myi maA po bkug lo Aig / 
bya gagi lo la bab stc / bean po bal po na Mugs Sin / Ae dog 
pan gyi po Aa phyag ’cald / dgun pho bran brag maf gyi cal 
ka na Mugs siA / 'dun ma ’on gyi ’a ga cal na Mugs par lo 
g6hig / 

« khyi lo la bab ste / bean po dbyard byaA rol du gSegs / dgun 
blon Ahen pho khri ’briA gyis / con ka 6he chuA du draAsle / 
rgya’i dmag pon Aon po Ihug pu si bzuA / de’i dgun mgar la 
bkyon phab ste bean po phar du gsegs par Ahig / 

8 ® pagi lo la bub ste / bean po dbyard phar nas bal plioe bri’u 
taA du gsegs siA / rgyu’i pho Aa Je ’u iaA so pyag ’cald / dgun 
bean pho dold gyi mar ma na Mugs 6iA / glo ba Ac bu yig gcaA 
daA bya sga scald / ton ya bgo kha gan phyag ’cald / sgregs 
gyi bya cal du bkyon bab gyi nor breis pur lo gAhig / 
oi byi ba’i lo la bab ste / bean po dbyard mou kar nas Ahub 
srid la 6a gu AiA sum khol du gsegs sin / Ion ya bgo kha gan 
dru gu yul du btan / ston bean pho gsegstc ga Ahur draAs / 
dgun bean poe pho brnA rma bya cal na b*ugs / yum khri ma 
lod ’on AaA do na Mugs siA / ’ba’ da si phyag ’cald par lo Ahig / 
m glaA gyi lo la bnb ste / bean po dbyard gser za na bzugs 4iA / 
zou Au dan tlie’u Ahur draAste / yum khri ma lod stod gyi 
moA na Mugs 6in / dgun bean pho khri rce na bzugs sin / 
dpyid ltab mar / zoA Ahu dan / the’u Aur draAste / yum khri 
ma lod / Aan lam cal sar pa na Mugs siA / ’dun ma glagu AhuA 
du 2aA bean bean to re lhas byin dan / sen go snaA to rc skyi 
zun gyis / bsdus par lo gAhig / 

sa slagi lo la bab ste / bean po dbyard pon khri mu steAs na 
Mugs / yum khri ma lod yar ’bro gi ’Jon na b*ugs / dgun bean 
pho khri rce na bzugs / mdo smad gyi dgun 'dun nam ldoA 
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prom du khu man po rje lha zuh dan / blon man rcan Idon bis 
bsduste / sum ru’i mkos chen po bgyis / yum ’on 6 an do na 
bzugs 6 in / ’dun ma'an ’on 6 an dor bsduste / sin gyi bka’ tan 
chen po bor bar lo 6 hig / 

54 yos bu’i lo la / bean po dbyard glih gi ’ol byag na biugs 
sin / rgya'i po na kam ken phyag 'cald / mdo smad gyi dgun 
’dun yol gyi 6 i ’bosu bsdus / yum man pho dur myig na bfcugs 
sin / khu ’byur lod bean bkum / dgun bean po ’jah yul du 
gsegste / jan phab / par lo g 6 ig / 

55 'brugi lo la babste / dpyid kho bran cal du rgyal gcug ru 
bltam / dbyard bean po yab rma grom gyi yo ti <5u bzahs na 
b 2 ugs Sin / yum khri ma lod yar ’brog gi’d dan na bfcugste / 
’dun ma brag sgor ’dus / dgun bean pho <$hab srid la myava 
la gsegs pa las / dguii du gsegs / yum khri ma lod lhas gan 
cal na bfcugste / ’dun ma byar lins cal du bo.fi khri bzan stag 
cab gyis bsdus gar lo chig / 

so sbrul gyi lo la bub ste / bean po sras rgyal gcug ru dan / 
pyi khri ma lod dron na b/.ugs / Ideg ren pa’ mnon snah grags 
dan / khe rgad mdo snah las scogs pa log ste bon mo na la cer 
ldeg ren pa log pa mams bkum / poft lag rah du bean po g 6 en 
lha bal pho rgyal sa nas phab / bean po yab khri ’dus sroh 
gyi dpur / mer kc’i rin khan na bzugs / dgun bean po rgyal 
gcug ru dan / pyi kri ma lod zur na bzugs / khu man po rje 
lha zuh / blon 6 hen por bka' scald / de’i rjes la glih rihs cal 
du khu man po rje lha zuh la bkyon phab / dba’s khri gzigs 
zah nen blon 6 hen phor bka' scald / se rib log par lo g 6 big / 

57 rta’i lo la bab ste / bean po dan / phyi dbyard dron na 
bzugs / bean po yab gyi dpur mer ke na bzugs ’dun ma / na 
mar du ’bon da rgyal bean zuh dan / blon dhen pho khri gzigs 
gyis bsduste / lho ’dus sregs la bkyon phab / mdo smad gyi 
dgun ’dun par gyi gle mar zah rgya stos bsdus / dgun phyih 
bar bean po yab gyi mdad btah / pyi man pahs nohs / mdo 
smad gyi 'dun ma yol gyi rte'u dkyusu ’dus par lo 6 hig / 

58 lugi lo la bab / bean pho dbyard bal po na bzugs / pyi dron 
na bfcugs / dbyar ’dun lha gab du ’bon da rgyal dan / blon 
6 hcn po khri gzigs gyis bsduste / mhan gyi khab soe khram 
spos / bruh pa gnubs kho ma re gum ste / skyin bar rdo ’phan 
koh b 6 ug / khu dah / lho bkyon bab gyi nor breis / ston phyi 
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mah pans gyi mdad btan / dgun bean po brag mar na Mugs pa 
las / po bran ’phosle / phyi sbon lhas gai'i cal na Mugs / dgun 
’dun ’on Can dor blon Chen pho khri gzigs gyis bsdus sle / lha 
brgya slon bu rjer bCos / mdo smad gyi mdun ma’ rag tagi 
rma roil du 'dus par lo gCig / 

sc spre ’u lo la bab ste / bean po dbyard bal po sa ru mkhar na 
Mugs / pyi po bran dron na bfcugs sin / dbyar ’dun mkhris 
pha tan du blon Chen po khri gzigs gyis bsduste / sku sruns 
gyi khram dmar pho breis / dgun bean po pho bran brag mar 
na Mugs / pyi lhas gan cal na bzugs / ’dun ma ’on chan dor / 
blon Chen po khri gzigs gyis bsdus / mdo smad gyi mdun ma 
rag tagi ham pur ’dus / ’bans la gser khral man po bsdus / 
dpyid bean mo ga tun gyi mdad btan bar lo gChig / 

bo bya gagi lo la bab ste / bean pho bal po na bjugs / phyi 
dron na Mugs / dbyar ’dun mkhris pa rear ’duste / gyo ru’i 
’brog gyi mkhos bgyis / dgun bean phoe pho bran brag mar 
na Mugs / pyi lhas gan cal na’ Mugs / ’dun ma ’on Can tor 
’duste / ru lagi 2ugs Ion dmar pho breis / se rib gyi rgyal pho 
bzuh / mdo smad gyi dgun ’dun gee nam yor du ’dus par lo 
g6hig / 

si khyi lo la bab ste / bean po bal po na bzugs / pyi dron na 
Mugs / mkhris pha tan du ’dun ma bsduste bean mo khon Co 
gsegs pa’i yo byad bkral / zan bean to re lhas byin las scogs 
pas / ghe bo bgyi ste / bean mo kim saii khoh Co ra sa’i sa cal 
du gsegs / dgun bean po stahs dbyal brag mar na bzugs pyi 
lha sgan cal na Mugste / mdo smad gyi dun ma gee nam yor 
du zan rgya sto daii / sta gu ri cab gyis bsduspar lo Chig / 
pagi lo la / bean po dbyard bal po na Mugs / pyi dron na 
Mugs / dbyar ’dun gzon phyag du ’bon da rgyal bean zuh dan / 
blon Chen pho khri gzigs gyis bsduste / Chog ro khoh ge la 
bkyon bab / dgun bean phoe po bran brag mar na Mugs / pyi 
lhas gah cal na Mugs / skyi rnamsu ’bon da rgyal bean zuh 
dan / blon blon Chen pho khri gzigs gyis bsduste / pha los 
man pho bkug / mdo smad gyi ’dun ma gee nam yor du Chog 
ro khri gzigs gnan koh gyis bsdus par lo gChig / 

63 byi ba’i lo la / bean po dbyard bal pho na Mugs / pyi dron 
na biugs / ’bon da rgyal dan / blon Chen pho khri gzigs gyis / 
lha gab gyi bye ma lun du bsduste / dgun brag mar na Mugs/ 
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bean poe mchan rgyal gcug ru las / khri lde gcug rcan du 
gsold / pyi khri raa lod nons / dgun 'dun skyi dra cal du ’bon 
da rgyal dan / blon Chen pho khri gzigs gyis bsduste / ru gsum 
gyi khram dmar pho breis / phyi btol bar lo gChig / 

si glan gyi lo la bab ste / bean po dbyard mal troe brjen tan 
na bzugs / ’bon da rgyal dan blon Chen pho khri gzigs gyis / 
dbyar’dunzu spugi rky&ft bucaldu bsduste / lna brgya bskos / 
sno sa skya sa / kha bstand rgya 'i pho na yah khen phyag 
'cald / dgun bean phoe pho bran brag mar na bzugs / pyin bar 
phyi khri raa lod gyi mdad btah / dgun ’dun mon kar du / 
blon Chen pho khri gzigs gyis bsduste / gnubs khri mnen mon 
can gum nas / khud pa Chen phoe’bans khri sum rje rcafi bier 
la phul bar lo Chig / 

65 stagi lo la bab sle / bean pho dbyard mal throe brjen tan na 
bzugs sin / ’dun ma / mal throe Itam su / blon Chen po khri 
gzigs gyis bsduste / brun pa rdo ’phan koh ni byun / ches pon 
tre gon bChug ste / 'bon da rgyal dan ian bean to re lhas byin 
gyis / sil gu Cin gyi ’o khol du ’a ia’i mkhos bgyis / dgun bean 
pho iicn kar na’ bzugs / dgun dun mnon du blon khri sum 
rje rcan bier gyis / bsduste / ’bon da rgyal dan / blon Chen pho 
khri gzigs gnis gyis / ’bu sin kun tu dra ma draftste / slar 
’khord par lo gChig / 

6a yos bu’i lo la / bean po 2e sin gyi rcibs na bzugs / dbyar 
’dun zu spugi rkyan bu chal du blon khri sum rje rcan bier 
gyis bsduste / rcan Cen gyi bruh pa lah sa ceii gum ste / iaii khri 
miles smon zuii bCug/ dgun bean po na sa chal na bzugs / ’dum 
ma’o yugi nubsu/blon khri sum rje rcan bzer gyis bsduste / blon 
Chen po khri gzigs gyis / mdo smad gyi dgun ’dun rgyodu 
bsdus nas //nJo smad gyi mkhos Chen po bgyis par lo gChig / 

«7 ’brugi lo la babstc/ dbyard bean phoe pho bran /. 

68 sbrul gyi lo la / bean po dbyard duns na biugs / mdo smad 
gyi ’dun ma blon Chen po khri gzigs gyis / gfti ji gen du 
bsdus / dgun bean phoe pho bran brag mar na bzugs / dgun 
’dun mon kar du blon khri sum rje rcan bier gyis / bsduste / 
Chibs pon iah khri miles m&en lod byun / iah ’brih rcan khyi 
bu bChug / blon Chen pho khri gzigs gyis / mdo smad gyi 
dgun ’dun ryam ’si gar du bsduste / rahan gyi khyim rcis 
bgyis phar lo Chig / 
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(9 rta’i lo la / bean po dbyard bal po na bzugs/ dbyar 'dun gro 
pur 2aft bean to re dan / blon khri sum rje rcuft bzer gyis 
bsduste / dags poe khram dmar pho btab / dgun bean phoe 
pho bran brag mar na b2ugs / ru gsum gyi rje 2in glifts gyi 
pyift ril dan / sogrild bgyis /rado smad gyi dgun 'dun / blon 
khri gzigs gyis / yol du bsdus phar lo chig / 

70 lugi lo la/ bean po dbyard bal po na bfcugs / dbyar ’dun 'dra’i 
zar phur Z an bean to re dan / blon khri sum rjes bsdusle / ru 
gsum gyi rje 2ift gyi phyifi ril gyi rcis dan / sog ma’i rcis dan / 
ru yon phyi gseft gum ste / bruh pa sen go mon bu bihug pa’i 
rcis bgyis / dgun bean po brag mar na bzugs / dgun ’dun chan 
baft soar /.aft bean to re daft / blon khri sum rjes bsduste / 
zaft iuft daft mard kyi pha los bkug / rftegs iamaft 2 am stag 
cab gyis / rcan Chen gyi rje sift gyi pyift ril btab / mdo smad 
gyi dgun ’dun blon Chen po khri gzigs yol du bsdus phar lo 
gihig / 

« spre’u lo la / bean po duns gyi stag cal na b 2 ugs ’sift / ’bug 
Cor gyi pho na pyag ’cald / dbyar ’dun dufts gyi mkha’ bur 
2an bean to re dan / blon khri sum rjes bsduste / rcaft ihen gyis 
rje iin glifis gyi pyift rild gyi rcis bgyis / dgun ’dun bzan sum 
chal du zaft bean to re dan / blon khri sum rjes bsdute / 2aft 
Ion gcaft la ihibs gyi ihas phab / rgya’i mkar so ga ( 1 ) soft 
phab / mdo smad gyi dgun 'dun gee nam yor du bsdus par 
lo gihig / 

72 byagagi lo la / bean po dbyard duns gyi stag cal na bzugs pa 
las / rnaft po nur myig du 'phos ’sin / dgos dbyer / stod phyogs 
gyi pho na man po phyag 'chald / blon 6hen pho khri gzigs 
daft / 2an bean to re dan / khri bzaft stag cab gsum gum / dgun 
pho brail / brag mar na bfcugsle / 'dun ma mkhar phrag du / 
blon khri sum rjes bsdus nas / mnan daft / slufts stod smad 
gyi than khram 6hen po btab / mdo smad gyi dgun ’dun ’ryam 
’si gar du blon khri gzigs gnan khon gyis bsdus / dba’s khri 
sum rje rcan bzer blon 6hen por bka’ scald / yum bean ma 
tog nons par lo 6hig / 

7j khyi lo la bcaft po dbyard bal po na bzugs sin / dbyar ’dun 
drib nag du blon Chen po khri sum rjes bsdus / dgun bean po 

fl) Ou sog. 
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brag mar na bzugs / dgun ’dun mkhar prag du / blon Chen 
pho khri sum rjes bsduste / khab soe thugs hen gyi ltag (1) 
cad brcis / mdo smad gyi ’dun ma gee nam yor du blon khri 
gzigs gnah khon gyis bsdus phar lo Chig / 

74 phagi lo la / bean po dbyard bal po na bzugs sin / dbyar ’dun 
drib nag du blon khri sum rjes bsduste / mhan lan gro sna 
brean khoA lod dan / sen kho ’brirt rcan mon Chun gnis 
phyuhste / Chog rosna 2in kou daii / gnubs khri sum rje stag 
rcan gfiis bchug / dgun bean pho brag mar na b2ugstc / yum 
mean mthogi mdad btah / ’dun ma mon kar du blon khri sum 
rjes bsduste / khud pa Chen pho blon khri sum rjes / 2ah khri 
mhes smon zuh la phul ba'i rcis bgyis / mdo smad gyi dgun 
’dun gee nam yor du blon khri gzigs gnah khon gyis bsdus 
par lo Chig. 

75 byi ba’i lo la / bean po dbyard spel na biugs siu / byah rol 
du gsegste / kho ne du rur / gyag rgod la rol mo mjade / 
gyag rgod sgrog du bChug / dbyar ’dun dbu ru sod gyi ICi’u 
luh du blon Chen po khri sum rjes bsdus / pa non gyi Chos 
goh du / blon sta gu ri cab gyis bsduste / zan 2 uh gyi mkos 
bgyis / dgun bean pho brag mar na bzugs / blon Chan po khri 
sum rjes / dgun ’dun lhas gan cal du bsdus / blon khri gzigs 
gnah kou gyis mdo smad gyi ’dun ma rgyodu bsdus par lo 
eig. 

76 glaii gi lo la / bean po dbyard mchar bu sna na bzugs / 
’sin / blon khri sum rjes bal pol bri’u tan du bsduste / blon 
Chen po khri sum rje gum / dgun pho bruh brag mar na 
bzugste / chan bah snar sen go mon Chun spyugs / dpyid rhegs 
man 2am stag cab / blon Chen phor bka’ scald par lo gCig / 

77 stagi lo la/ bean poe pho bran sre ga’i mchar bu sna na b 2 ugs / 
blon Chen pho man zam gyis lha gab du bsdus / dgun bean 
poe pho bran / brag mar na bzugs / mhan mChed brgyad las 
bzir bCos pa’i zlugs gyi rin lugs bkye’ / dpyid blon Chen po 
man 2 am gyis / zlor bsduste / mhan gyi than sbyard / khab 
so’i khrald pa bskos / mdo smad gyi dgun ’dun stag sgra 
khon lod gyis / gee nam yor du bsdus par lo gCig / 

78 yos bu’i lo la / bean po dbyar Chab srid la ’a za yul du 


( 1 ) ou lhag. 
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gsegste / ’sul du dba’s sum po skyes bka’ gyod la Shags / 
rgya’i mkhar kvaChu sin Can phab /blon Chen pho man 2am 
gum / dgun Bean phoe pho bran jor gon sna na’ bzugste / ’bon 
’a 2a rje dan / 2aft dpon gdan chom / dba’s stag sgra khoft 
lod blon Chen por bka’ scald / ’a 2a phal pho Che bya sga 
scald / bod yul gyi dgun 'dun skyi lhas gan chal du / 2 an 
’brin rchan khyi bus bsdus mdo smad gyi ’dun ma 'bro lChi’u 
luft du blon khri gzigsgnan khoft gyis bsdus par lo gCchig / 

« ’brugi lo la / bean po dbyard mcho bgoe bol gans na bzugs 
pa las / star bod yul du gsegste / ’dun ma zrid gyi ldu nag du 
’dus / dgun pho bran brag mar na b2ugste / dba's stag sgra 
khoh lod la bkyon phab nas / ’bro Chun bzaft 'or man blon 
Chen por bka’ scald / dgun ’dun byar lifts cal du blon Chen po 
Cuft bzan gyis bsduste / mnan Chen po brgyad las / b2ir boos 
pa’i tan khram blab / mdo smad gyi 'dun ma rgyodu bsdus 
par lo gChig / 

so sbrul gyi lo la / bean phoe pho braft dbyard sre ga’i mcar 
bu sna na b2ugs / blon skyes bzan Idoft cab las scogs pas / mu 
le Cu ler gyul spred rgya mail po bduns / dgun pho bran brag 
mar gyi dbu chal na bzugste rgya’i po na li con kan pyag 
’cald / blon Chen po Cun bzan gyis / dgun ’dun skyi So ma rar 
bsduste / mun magi snon gort breis / dmag dru gu yul du 
drafts pha slar ’khord par lo gChig / 
si rta’i lo la / bean pod byard baCos gyi din din tan na bzugste / 
rgya’i po na eva de pu pyag ’cald / lCam lha spafts nons / 
dgun brag mar na b2ugs / ’dun ma mkar phrag du 'dusle / 
kon Coe blon Chog ro 2in kon phyun sle / laft gro khoft rcan 
bCug pee(l) rcis bgvis/ gee nam yor du blon Chen po Cuft bzan 
gyis mloii sod gyi mkhos bgyis par lo gCig / 

8: lugi lo la / bean po dbyard mchar bu sna na b2ugste / rgya’i 
pho naCaft ’do 3i las scogs pa phyag ’cald / dgun brag mar gyi 
’om bu cal na bzugste / dgun 'dun skyi s'o ma rar blon Chen po 
Chuft bzaft gyis bsduste / rcan Chen gyi brun pa / za sna thaft 
rcan byuft nas/sen go mon bu bcug pa’i rcis bgyis bar lo chig/ 
si spre’u lo la / dbyard bean po ba Chos gyi din din taft na 
b2ugs / sin / bean yul du rgya’i pho na li kheii daft / ta Chig 
daft dur gyis gyi pho na phyag ’cald / dgun pho bran / brag 

(1) Valeur: pai. 
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mar gyi ’om bu chal na bzugs / dgun ’dun lhas gan chal du 
blon dhen po dun bzan gyis bsdus / Idam lhas pahs gyi mdad 
btah / mdo smad gyi ’dun ma zol du ’dus par lo 6hig. 
s* bya gagi lo la / bean phoe pho braii na dron na Mugs / 
bean yul du rgya’i pho ha / li zah so dan myava la kag las / 
scogs pa pyag 'cald / dgun pho bran brag mar gyi 'om bu cal 
na Mugs / blon dhen po dun Man gyis / lhas gah chal du 
bsduste / ru bii rabs 6had breis / mdo smad gyi ’dun ma zol 
du ’dus par lo gdhig / 

85 khyi’i lo la / bean poe pho braii dbyard dron na Mugs / 
rgya’i pho ha ’vaii ’do si phyag ’cald / je ba ’dron ma lod dur 
gyis kha gan la bag mar btaii / dgun pho bran brag mar gyi 
’om bu cal na biugs / ’dun ma zlor 'dus / ’a za’i pha los bgyis / 
mdo smad gyi ’dun ma seb du ’duste / blon skyes bzaii ldori 
cab gyis / khyi 3a dan phab par lo dhig / 

8 « phagi lo la / bean poe po bran dbyard dron gyi man ste luh 
na Mugs / ’o yug du dhibs sde Mi bean poe spyan sna 
brimste / rkan ton bgyis / rgya’i po haje'u jan si pyag ’cald / 
dgun brag mar gyi 'om bu dal na Mugs blon dhen po duti 
bzan ’a za yul du mhhis par lo ghig / 

87 byi ba'i lo la / bean po pho bran dron gyi man ste luh na 
Mugs / 6og ro maii po rje khyi 6huh gyis / dru gu yul du 
drahs / dgun pho braii brag mar na biugs/ rgya’i pho ha li ian 
so pyag ’cald par lo fchig / 

ss glah gi lo la / bean poe pho bran dron gyi mart ste luh na 
Mugs / blon skyes bzaii loh cab gyis / bru 2a yul du drahs / 
dgun pho bran brag mar na Mugste / bru 2a’i rgyal po 
phabste phyag ’chald / rgya’i pho ha van ’do si pyag ’cald / 
nas / rgyas hhab srid bsig par lo g6hig / 
so stagi lo la / bean poe pho bran dbyard dron na bfcugste / 
6 had ka b6ad / dgun pho bran brag mar na b2ugs / dgun 
'dun sgregs gyi bya cal dan 6u bgoe rte’u mkar du ’duste / 
cadka breis / skun kar rma che slar thob par lo 6hig / 

90 yos bu’i lo la / bean po dbyard dhab srid la beg du gsegste / 
sras lhas bon dron na bzugs / bzugs pa las nohs / bean po yab 
dgun bod yul du slar gsegs / bean mo kim sen khoii do nohs 
par lo dhig / 

’brugi lo la / bean poe po bran / dbyard mchar bu sna’i 
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hah mo gliu na bzugste / je ba khri ma lod bru za rje la bag 
mar btah / dgun pho bran brag mar na bzugs / Zaii khri mhes 
smon zuh gum bar lo g6ig / 

n sbrul gyi lo la / bean po dbyard 6hab srid la gsegste / rgya’i 
mkhar dar khva hyvan phab / zo don gyi zah cal du bean poe 
spyan siiar f khrom gyi mkos chen po bgyis / dgun 6hab 
srid las slar brag mar du gsegste / bzo zal 60s gyis / brgalte 
mkar I6ags rce slar Ihob / bean po sras lhas bon dan / bean 
mo khoh 60 gnis gyi mdad btari / bar lo g6ig / 

•3 rta’i lo la / bean poe po bran dbyard mchar bu sna na 
bzugs / rgya’i pho ha an da lan dan / myava nag poe po ha la 
bri pyag ’chald / zlor sud pu khoh zuh dan / lah gro khon 
reran ghis / byuh ’jugi rcis bgyiste than khram btab / khu he 
mon gahsu blon mah po rjes 'a za’i mkhos bgyis / .bean po 
sroft lde brean brag mar du’ bltam / yum mah mo rje nons 
phar lo g 6 hig / 

m lugi lo la / bean poe po bran dbyard ra mchar na bzugste / 
blon 6hen po 6hun bzah gyis / dbyar ’dun breh du bzuste / 
pha los gyi byah bu bor / dgun pho bran brag mar na bzugs / 
skyi rnamsu rgod gyuh gyi pha los 6en po bkug / brag mar 
du rgya’i po ha kvag 6un lah pyag 'cald par lo geig / 

« spre'u lo la / bean po dbyard byah roldu gsegs pa las slar 
’khorte / po bran ra mchar du btab / rgya'i po ha / 6ah ’gvan 
’ge dan / dur gyis gyi poiia pyag ’chald / yul yul dmag myi 
khram skya breis / dgun po bran brag mar na biugs / dgun 
’dun skyi so ma rar / blon 6hen po 6uti bzah dan blon skyes 
bzah ghis gyis bsduste dmag myi mkhos 6hen po bgyiste / 
bean po bkas khram dmar pa sog sog ser po la spos par lo 
6hig / 

9s bya gagi lo la/ bean po dbyard ’0 dan na bfcugs Sin / dgun 
brag mar na biugs / dgun ’dun dra byer ’dus /bruh pa zah tre 
gon phyun ste / 6og ro rma goh b6ug pa dan / sen go ’phan 
la skyes phyun ste / rnyan ’dus khoh b6ug pa’i rcis bgyiste / jo 
mo khri bcun gyi mdad btan bar lo ghhig / 

# 7 khyi lo la / bean po dbyard pho bran na mar na bfcugs / 
dgun brag mar na bzugste / blon 6hen po huh bzah dan blon 
skyes bzah ldon cab ghis gyis / dgun ’dun skyi byar lins cal 
du bsduste / ru Mi’i ’brog sog gi mkhos bgyis / bean po bkas / 
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ston $de’i gle’u thog sla || khral pa gu du spags / blon 6hen 
po man dhad bro scalte / bka’ nan 6cn pho mjad nas / ’bails 
mgo nag po khral thud scuus par la g£ig / 
os phagl lo la / bean poe po bran na mar na bzugste / 'brog sog 
good pa’i rin lugs so sor bkye / khu ler 6hibs 





TRADUCTION 


... La princesse impdriale Mun-6han (1) amende par Mgar 
Stou-rcan yul-zun arriva au Tibet ( 2 ). Le Ndpalais Yu-sna fut 
rappeld et mourut ( 3 ). Na-ri-ba-ba fut proclame roi ( 4 ). II 
y eut une grande epiddraie sur les yaks. Alors trois anndes 
passdrcnt. Au temps ( 5 ) du roi Khri-sron-rcan (6), Lig-sna- 
sur se rdvolta, et, appelant tout le Zan- 2 uri sous son pouvoir, 
il le gouverna. Ensuite six anndes passdrent. Le roi Khri- 
sroft-rcan mourut. II vivait ( 7 ) avec la princesse imperiale 
depuis trois ans. (8) 

(1) Wen-tch'eng, princesse apanagie, alliie a la famille de T'ai-tsong, 
deuxiime empereur T’ang, et non fllle de l'empereur ainsi que la tradition 
l’a itabli. 

(2) Annie 641. 

(3) Ou fut tud. 

(4) bdhug, objectif de ‘dhug-pa, arrivcr a, parvenir. 

(3) Rih la = dus la. 

(6) Plus connu sous le nom de Sroii-brcan sgon-po. 

(7) BSos, que nous traduisons par vivre avec, signific dans sa forme 
substantive, bso ba, copulation. La forme objective ou passde bsos signifie 
aussi conqu. 

(8) Par consdquent Sron-brcan sgan-po n’a cu de rapport avec Wen- 
tch'eng que six ans aprds leur mariage. Le Mani bka’-’bum, bien qu’il soit un 
pieux ouvrage d'ddiGcation, donne une raison peu ddifiante de ce ddlai qu’il 
rdduit a un an. Avant Wen-tch'eng, le roi avait dpousd Kbri-brcun, Glle 
du roi du Ndpal, Amsuvarman. A 1’arrivde de la princesse chinoise, la prin¬ 
cesse ndpalaise, mordue par la jalousie, invectiva sa rivale dis leur premiftre 
rencontre. L’auteurdu Mani bka’-’bum trouve un pieux prdtexte a cette rivalitd. 
La reinc ndpalaise interdit a la nouvelle venue de b&tir un temple au Bouddha 
avant qu’elle mime, l’alnde, n’eOt bati le sien. Wen-tch’eng rdpond par ddriaion 
que sa rivale, dtant supdrieure en tous accomplissernents, peut bien bAtir 
sur un lac. « La princesse ndpalaise comprit que ces paroles dtaient mdpri- 
santcs et elle ne laissa pas 1’autre approcher le roi pendant une anode. » Le 
ministre Mgar, qui avait fait les deux manages, dvoluait avec habiletd entre 
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i(6so) AnnAb du Cbibn. Le corps du grand-p&re Khri-srori-rcan 
etant conserve dans la chambre fundraire (1), le roi son 
petit fils, Khri-man-slon mari-rcan, demeurait a Mer-ke. Une 
annde. 

*( 05 i) AnnEe du porc. Le roi demeurant & Nen-kar fit porter son 
grand-pere Khri-sron rcan h ensevelir au lieu de sepulture (2). 
Une annde. 

*(wi) AnnEe dc Rat. Le roi demeurant h Nen-kar, le premier 
ministre ( 3 ) Stofi-rcan rappela Glo-bo et Rcaii-rhya. Une 
annde. 

*<«») Annee du B<klf. Le roi demeurant k Nen-kar, le premier 
ministre Ston-rcan fit chusser les yacks dans le Gyug ( 4 ). 
Le da-rgyal Manpo-rje fit la ddlimitation ( 5 ) de tous les 


les deux femmes ct finit par obtenir de la nfipalaise, en faveur dc la chinoise, 
1’accis dc la chambre royale. (Le manage cbinois du roi tibetain Sron-bcan 
sgan-po (Extrait du Mani bka’-bum) Melanges cbinois et bouddhiqucs, publi6s, 
par l’lnstitut Beige des Hautes Etudes cbinoises. 1935.) 

(t) Phyin-pa'i rih-khah, chambre pour la durt'e de la reduction. 11 faut, 
semble-t-il, corriger phvin en ’byin. Lc ’byin-fehah est le lieu d’attente avant 
les fundrailles. 11 existe des sfchoirs ou pourrissoirs, sortes de meublcs 
dans lesquels les corps de certains lamas sont mis a pourrir ou a sdcher 
selon le climat. Les fun6railles ont lieu quand le cadavre, assis dans la posi¬ 
tion rituelle, est affaissd sur lui-mfime par la decomposition. 

(2) Ou lieu de cremation, si on lit mdan au lieu dc mdad. M. Thomas pense 
avec raison que les rois ddfunts n’i-taicnt pas brftlds mais cnterrds. Des stupas, 
dans la vall6e du Yar-luh, prfis de son conOuent avec le Brahmapoutre, sont 
en effet dits fitre des lombeaux royaux. Lc sens de tombeau pour mdad est, 
propose par M. Thomas. (J. R. A. S. 1928 p. 581). 

(3) Nous traduisons partout blon dhe, grand ministre, par premier ministre, 
cc que [’expression veut dire clTcctiveuient. Ston-rcan est mentionnfe dans les 
colophons du Tandjour. C’est le Mgar ston-rcan yul-zun de la premiere ligne 
dc ccttc chroniquc. On lc connait surtout sous le nom populaire et cdl6bre de 
Mgar. 

(4) Gyug tu pourrait anssi vouloir dire o pour les Gtoffcs ». Dans ce cas le 
ministre aurait fait chasser le yack sauvage pour le poil dont on fait les 
tentes et afin de rSservcr les yacks domestiques pour le laitage ct la repro¬ 
duction. II se peut aussi quo gyug tu soil une erreur pour gyuh du, » pour 
le dressage °. Gyug semble ici itre plutOt le nom de lieu. II y a aussi un Rkoh- 
Gyug (13“* annfc). 

(5) On voit dans l’cspacc de quelques lignes le mot phyih employs dans des 
circonstanccs si differentes qu’il nc peut qu’Stre la particule grammaticale 
pbyi. Ou bien, verbe, il faut lui altribuer des sens figalement difT6rents: phyih 
ou spyin, de ’byih-ba, immerger. inonder, enfoncer, d’ou enfouir, ense¬ 
velir, et aussi irriguer, labourer. Phyih ril, tour entier, bornage, ddlimination. 
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champs. Ra-san-rje-’i blon rid-stag-rhya (1) fit un grand 
commerce des champs. Spug gyim-rcan rma-6hun partit 
pour le gouvernement (2) du Zan-iuh. A Mdo-smad (3), les 
gens de Bye-’da' thofi ayant tud Kam khri-bzan, se vengd- 
rent. Une annde. 

5 (63*) Ann£e du tigre. Le roi dtant & Mcr-khe, le premier 
ministre Stoti-rcan ayant rassembld a Mon-pu-sral-’joh (4), 
et dislinguant les sauvagcs des apprivoises, ordonna le 
recensement pour fuire une grande levde d'hommes ultd- 
rieurcment. (5) Une annde. 

6(cs5) AnnEedu LiEvre. Le roi etant ii Mer-khe, le premier minis¬ 
tre Ston-rcan ecrivit le lexte de la loi a ‘Gor-ti. 

7 (656) AnnEe du Dragon. Lc roi residant Jt Mer-ke, le premier 

ministre Stoh-rcan fit une grande chasse ii Mar (6) au pays de 
Gcam (7). 

8 (657) AnnEe du Serpent. Le roi rdsidant a Mer-ke, le premier 

ministre Ston-rcan dtait monte en dte & Gye-lhal-ba du Shin- 
dr un. 

o (ess) AnnEe du Cheval. Le roi rdsidant h Mer-ke, le premier minis¬ 
tre Ston-rcan fnt h Sna-rihs du Shih-drun. 

io (659) AnnEe du Mouton. Le roi dtant h Sara (8) de Sprags, le pre¬ 
mier ministre Ston-rcan fut au pays des ’A-za (9). Le da-rgyal 


(1) Ra-san-rje. Rencontr6 plusieurs fois ailleurs par M. Thomas (J. R. A. S. 
1930 pp. 52, 54, 77.) 

(2) M. Thomas conclut pour ce mot a gouvernement, qui s’applique d’une 
manidre satisfaisante a tous les cas. Avec bchug, on peut traduire : cntra 
dans le gouvernement du Zan-zuu. 

(3) Mdo-smad, la vallfie Basse. Plus loin, nous traduisons littoralernent. 

(4) Probablement 'joh est pour rjoh, forteresse. 

(5) Sko au lieu de mkho. Ou bieu le mot mgo Sam, tOte-pied, pourrait 6trc 
un mot abstrait de forme chinoise, en formant l’id6e comprise entre les deux 
extremes exprimds. II pourrait ainsi signifler hterarchie. Nous pr6f6rons, selon 
une suggestion de M. Thomas, corriger en sko en donnant a 5am, inf6ricur, un 
sens temporel. Rien n’indique & quoi se rapportent rgod, sauvage, et gyun, 
apprivoisd ; s’il s’agit dc yacks ou des horames rasscmbl6s. 

(6) 11 existait un pays de ce nom, oh naquit le saintMar-pa au x* siftcle. Mar 
peut aussi vouloir dire inWrieur ou bas. 

(7) On peut supposer aussi quo Gcam est pour Mchams. Comme Mar est dans 
le Llio-brag, la chasse auroit alors eu lieu au Bouthan. 

(8) Peut-fttre sa-ra est-il pour sar 1’Est. 

(9) Les T’ou-yu-houcn que les Tib6tains avaient battus sur les rives du Kou- 
kou nor, vingt ann6es plus tdt. 
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Mari-po-rje traita k Ston-ru du Lac Noir (i) avec le Chinois Se’u- 
den-pan (2). Bien que le da-rgyal fut lud, ils (3) furent reduits 
de 80.000 k mille. Une annde. 

ii (#49) Ann6e du Singe. Le roi Slant k Ske-bye de Mal-tro (4), le pre¬ 
mier ministre Ston-rcan demeura au pays ’A-2a. 

n ANNfiE DE l’Oiseau. Le roi Stant k Mer-ke, le premier ministre 
StoiVrcan demeura au pays des ’A-za. 

H ( 662 ) AnnEe DC Cuien. Le roi s’Stant attardd (3) k Rkofi-gyug, le 
premier ministre Ston-rcan fit l’inspection (6) du 2an-zun a 
Du-gul. Une annSe. 

»* («») AnnEe du Porc. Le roi Stant a Snam-ston, lc premier ministre 
Ston-rcan demeura au pays des ’A-za. Une annSc. 

i5(eo4) AnnEe du Rat. Le roi Slant parti dans le Nord, le premier 
ministre Ston-rcan demeura au pays des ’A-2a. Une annSe. 

14(065) AnnEe du Biecf. Le roi Slant & Ldu-nag de Zrid, le premier 
ministre Ston-rcan demeura au pays des ’A-2a. 

niece) AnnEe du Tigre. Le roi demeurant dans la suite (7) a Ldu- 
nag de Zrid, le premier ministre Ston-rcan revint du pays des 
’A-2a. (Le roi et le ministre) se virent (8) au has de la vallee de 
Zrid (9). Une annSe. 

i* ( 06 i) AnnEe du Liftv-RE. Le roi s’dtant beaucoup ddplacS d’un lieu 
k un autre (10), le premier ministre Ston-rcan mourut & Ris-pu. 
Une annee. 


( 1 ) Mcho-nag. 

(2) II semble qu'il s'agisse de Sou Ting-fang (393-667) qui fut chargi des 
rapports avec les Tibitains sur la fin de sa vie. — P.P. 

(3) Les ’A-ia. 

(4) It existe un Mal-gro au Sud-Est de Lha-sa (SaratCh. Das). 

(5) sgord. Le da-drag est la marque du pass!). 

(6) M. Thomas propose pour mkbos : difaite (bkos) ou le nicessaire (dgos). Le 
sens de levie quit avait adopt6 k l'annfie 4 est plus pres de l’idie d'inspection et 
nous engage a maintenir cette demure interpretation qui s’accommode aux con- 
textes des anofies 24 et 92 ob on retrouve le ro6me mot. 

(7) A moins que slad roa ne soit rclatif k l'espace et non au temps et qu’il 
signifie le pays qui fait suite. Le plus probable sens est : le roi devant rcster 
encore une annie a Ldu-nag. 

(8) tbon myig. Dans le vcmaculaire actuel, voir est mig mthon-ba. 

(9) II existe un ermilage de Sri-mda’, ob fut corrigi le tome XXXI, 2 du Tand- 
jur. Cordier, 111, p. 325. 

(10) M. Thomas pense que ’or man, qui est traduit * diplacements nombreux », 
est autsi un nomde lieu. 
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10 (6cs) AnnEe du Dragon. Le roi 6tanl & §a-ra de Sprags, une forte- 
resse fat construite a Zi-ma-khol (1). 

M ( 669 ) AnnEe du Serpent. Le roi demeurant k Ldu-nag deZrid, les 
’A-za en grand nombre lui firent hommage et se rassemblerent 
h Gte’u (2). Une annee. 

a (670) AnnEe du Cheval. Le roi 6tant k ’O-dan, de nombreux Chinois 
furent tu6s k Zi-ma-khol. Une annee. 

st (67i) AnnEe du Mooton. Le roi demeura k Ra-snoi’i du Ltam en 616. 
En hiver, comme il 6lait parti pour Na-mahs dial (3), la rcine 
Sfia-mo-stens (4) partit comme fianc6e (5) pour Sna-sur spu- 
has rye-rkyug. Une annee. 

[Manuscrit de Londres] 

13 < 67S ) AnnEe du Singe. Le roi 6tant k Sum-chu-bo du Saris en 6t6, 
alia en hiver k Nam-6e-gliii (6). Une epid6mie de variole (7) 
se r6pandit. Une ann6e. 

s* i67i) AnnEk de l’Oiseau. Leroidtant au Pho-dam mdo (8) pendant 
la premiere partie de l’6t6, changea pendant la deuxikme 
partie de l’6t6 pour le Sum-chu. Mgar Bcan-sna ldom-bu(9) et 
Khri-’brin bcan-brod r6unirent le conseil (10) k la Vali6e des 
Perroquets (11) de ’Don-ka et firent une grande inspection ( 12 ) 
des nomades. En allant en hiver au palais Rab-ka-cal de 
Sans, ils rdunirent le conseil a Stag-cal de Duns. Des Mun ils 
firent des fantassins (13) et ils appelkrent les r6volt6s. Une 
annde. 


(1) Zi-ma-khol estpeut Sire Ic Turkestan’oriental. 

(2) M. Thomas suggere gtc'u diminutif de gta\ gage : « Ils rdunirent des gages 
ou des otages. - V. autre documeut J. R. A. S. 1934, p. 492. 

(3) La forfit de Na-mahsou plutDtle pare de Na-uians. 

(4) S&a-uio-stens. A rapprocher de khri-mo-stens d l’ann6e 39. M. Thomas 
lirait siia-mo, l'afnde. 

(5) Bag-oia est « fianede » ou a jeune marine ». 

(6) Ou Na-ma-fie-glih. 

(7) Maladie enddmique chcz les Tibdtains, qui dScirae encore la population.. 

(8) Mdo signifle ddbouchd de value et contredit stod, sup^rieur. 

(9) Sarat Chandra Das identifie ce ministre arec le prudent. 

( 10 ) ’dun ma bsdu ste, le premier et le dernier mot de la proposition formant 
une expression. 

(11) Ne-co-luh. 

(12) Cf. ann6es 13 et 92. 

(13) En dcrivant mun dmagi rkah than bgyis et en s’inspirant de la note dc 
M. Thomas J. R. A. S. 1931 p. 810, au sujet de Mun-dmag. 
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•»(m AnnEe du Chibn. Le roi dlantl’dtek Zrid, retourna k LCog et 
alia en hiver h Chan-ban-sna. II rdunit le conseil a Pu-fiufi de 
Glag. II compta les Zug-slohs (I) rouges, line annee. 

26(»75} AnnEe du Porc. Le roi etant alle au printemps h Ze-sin, la 
reine Khri-mo-ian donna une grande fete. 'Bon da-rgyal 
Khri-zun (2) Iui donna une marmite d’or (3). Etant au 
Ndpal (4) en dfe, le ministre Bcan-siia inspecla le Zart-zun a 
Gu-ran de Zims et fut a Ltau-yo dans le pays Dru-gu. En hiver, 
le roi rdsida k Sna-bo de ’On. Une annde. 

27 (678) AnnEe du Rat. Le roi dtant en dte k Sa-ra de Sprags; en hiver, 
Khri-maft-slon mourut (5) a Chan-ban-sna (6). Le roi son fils, 
Khri-’dus-sroh dtail n6 dans la Valfee des dieux (7) de Sgregs. 
Le ministre Bcan-sna 1’ayant conduit au pays Dru-gu, il distri- 
bua dix mille aumdnes et des offrandes (8). Une ann6e. 

*8 (677j AnnEe du B<euf. Le roigardant a Ba-lam le corps de son p&re, 
disgr&cia Rye-sin-khu bul-bu et L6og-rih cug-skor qui dtaient 
clairvoyants (9}.Le Zati-imn dtant revolfe, le roi Khri-’dus-sron 
demeurafc Nen-kar. Une annge. 

s» (678) AnnEe du Tigre. Le roi gardant a Ba-lam le corps (10) de son 
pbre, rdunit le conseil au ddbut de l'hiver a Ryu-byer de Glag, 
et Ma fin de l’hiver a Mdan. II disgrftcia(H) Ra-san-rjespun-rye- 
ryufi et Kbu-khri sha-dgru-zurt.Leroi ^tant k Nen-kar, ensevc- 
lit (12) (le corps de) son pfcre. Une annde. 


(1) M. Thomas traduit cc mot par Gre tidings (troops) en corrigeant zugs-lon. 
J. R. A. S. 1933, p. 381. 

(2) da-rgyal. M. Thomas propose le sens : le roi actuel ou present. Cf. da-red 
etda-myi dans J. R. A. S. 1934, pp. 2S1-2. 

(3) Ou de lor et du cuivre, cuivre et marmite 6tant le inSme mot. 

( 4 ) Vraiserablabiement c'cst le roi qui est au N*pal. 

(5) dguh du gsegs, aller au ciel. Litt. : Le roi partit de Chan-bah-sna pour 
le ciel. 

(6) La phrase tibStaine, maladroite, est construite comme si le bcan-po, le roi, 
et Khri-mah-slon itaient deux personnes diflerentes. 

(7) Lha-iuh 

(8) Le mot khrom pour krom impdratif de ’grem-pa, rdpandre, est douteux. Ni 
le nom de lieu ni « march* • n’auraient de sens ici. 

(9) Cf. Thomas, J. R. A. S. 1927, p. 823. 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

(10) rin. Plus haut(ann6e 1) et plus loin le mot rih-khah signiGe maison d’at- 
tente pour les morts. 

(11) bkyon bab. 

(12) btol. Ce motn’est employe qu’en parlant du corps des detents. V. annde 63. 
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i° (#79) AnnGe du Li6vre. Le roi dtant a Nen-kar, fit porter son p6re 

sur le lieu de sepulture ( 1 ). 

ai (68o) AnnEe du Dragon. Le roi dtant & Nen-kar, le ministre Kri- 
’brin fit Tassemblee k Ru-rifis. 11 compta les richesses de Khu 
et de Ra-sah-rje. Le premier ministre Bcan-sna fit 1 assemble 
& Mur-gas de Sprags. Le premier ministre Bcan-sfia et le 
ministre Khri-'brin se renconlrbrent (2) en hiver a la Plaine 
des Cornes de Yak (3) dans lc Ba-bams (4). Une annde. 

» (68i) AnnEe du Serpent. Le roi (Slant Nen-kar, cn dte, le premier 
ministre Bcan-sna rdunit lc conseil au basde la vallc'e de Zrid. 
Gnubs Mart-hen bzi-brcan et Mgar Mart-ften stag-cab (Slant des- 
cendus de Bog-la, reunirent le conseil it Rgyas-gyi lurt-rifts (3). 
Une annde. 

33 (M») AnnAe du Cheval. Le roi (Stant 3 Nen-kar, le premier ministre 
Bcan-sna rdunit le conseil it Sgyog-ram. En hiver Mah-hen 
bzi-brcan et Maft-zam stag-cab rdunirent le conseil it Rte’u- 
mkhar. Le brurt-pa (6) Lho ’brih-po rgyal-sum-sregs offrit un 
banquet de boisson a Nen-kar. Une annde. 

3* (683) AnnEe du Mouton. Le roi (Stant a Nen-kar, le premier ministre 
Bcan-sna lit Tasscmblde a Mur-gas de Sprags. En hiver, il envoya 
au lieu de sepulture la reine princessc impdriale Mun-6art. 
Une annde. 

as (6®*> AnnEe du Singe. Le roi dtant k Nen-kar, le premier ministre 
Bcan-sna rdunit lc conseil a Re-skam dans le Dbu-ru infd- 
rieur (7). Les Khu-’dus-can, les Rhegs-khyi ma-re el les ’A-2a 
presentment une plainte. Une grande cpidemie s'dtait abattue 
sur les yaks. Aprfcs avoir rdglemente it Khri-boms 1’envoi (8) 

( 1 ) pyin-bar n'est pas traduit, 

( 2 ) ou rlunirent le conseil. 

(3) Gyag-ru than. 

(4) Ba-bam(s) est roentionnd dans la Geografla Tibeta, traduction de Vasiliev, 
p. 46. 

(5) Aprds ce nora, sdu est un lapsus pour du, causd par le mot bsdus qui suit 
imniddiateuient. 

(6) M. Thomas propose ici et plus loin druh-pa, sccrdtaire. La prononciation 
dtant la infime, la faute est tres probable. On la retrouve aux anodes n* 63-6, 10, 
82, ainsi que dans le document publid dans Zeitschrift far vcrgleichende Uechts- 
wissenschaft, vol. 50, p. 286, n. 35. 

(1) Le Dbu-ru est la province de Lba-sa. 

(8) gton au lieu de lion. 
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de la viande contaminde (l),il rdunit le conseil en hiver a Rab- 
kha chal de Sans. Puis, des quatre districts (2) du grand Rcan, 
il cn fit deux. Une amide. 

36 ( 685 ) AnnEedel'Oiseau. Le roi dtant h Nen-kar, le premier ministre 
Bcan-sna et Maft-nen slag-cab furent conlaminds (3). Le premier 
ministre Bcan-sna mouruUt Sum-chu-bo de Safts. Le ministre 
Khri-’briA bcan-brod fut promu premier ministre a Ban-rao 
ban-kar (4). Le ministre Khri-’brift fit l’assemblde a Pu-dhuft 
de Glag. II prit (ou donna) le nom du roi Khri-’du-sroft (5). 
Snom-bu-pa (6) ayant pris beaucoup de poison mourut. Une 
annde. 

)7 (685) AnnEe du Chien. Le roi dtant h Nen-kar, le ministre Khri- 
’brift s'attarda au lieu appdd Draft du pays Dru-gu. Enetd, il 
rdunit l’assemblde & &oft-sna, en hiver «t Bra-ma tbaft. Tous les 
champs du bas Safts furent ddlimitds (7). Une annde. 

as (687) AnnEe du Porc. Le roi dtant h. Nen-kar, le ministre Khri-’brift 
eonvoqua aupays Dru-gu gu-zan. En hiver, il fit cadastrer le 
Rcaft-dhcn. *Bon da-rgyal Khri-zuft, Gnubs Man-nen h/.i- 
brcan ct Mgar Sta-gu ri-zuft (8) s’dtant rdunis a Bzaft-sum 
cal, les champs du Rcan-dhen furent inondds (9). Une 
annde. 

mess) AnnEe du Rat. Le roi dtant & Nen-kar, en etd, le conseil fut 
reuni h. Zu-spug. En hiver. ’Bon da-rgyal Khri-zun (10) fit l’as- 
semblde k Chur-luft de Zogs. La reine Khri-mo-stefts partit 
pour gouverner le Dags-yul. Une annde. 


(1) gor, de ’go-ba, infecter. Ce terme, sgo re. cst actuellcment en usage dans 
la vallde du Mekong tibdtain pour designer la viande infeetde par temps d'dpi- 
zootie. 

( 2 ) rohan, ou gouverncments. 

(3) dmesignifle souillure, homicide. Le sens ici n’est pas certain. 

(*) Nom propre, d moins que le sens soit: Id oil le messager apporta la nouvelie. 

(5) Il prit le nom du prince qu’il reprdsentait ou lui ddeerna un titre honori- 
fique. 

(6j Le Drapier. 

(1) Cf. annde 4. 

(8) II y a hdsitation de lecture'entre sna et sta. 

(9) pho, passd de 'bo-ba, gonfler, dcouler, verser: log pour logs, sol. M. Thomas 
propose une tout autre et ingdnieuse interpretation : « brought (schud au lieu 
de bcud) back the revolted of Rcan dhen to the previous allegiance. » 

(10) 'Bon cst nom de lieu ou signifle ’bou-po (de religion ’bon-po). M. Thomas 
suggdre dbon, neveu, tel qu’il est dcrit a l’annde 41. 
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M(«S9) AnnEe DU Bcbup. Le roi 6tant a Than-bu-ra de Nen-kar, la 
princesse Khri-baris partit (l) pour dpouser le chef des ’A-za. Le 
premier ministre Khri-’brifi revint dupays Dru-gu. En hiver, il 
r6unit le conseil kNa-sachal de Phul-po (2). Une annee. 

41 < 690 > AnnEe do Tigrg. Eq 614 le roi 6lant au Nepal, le premier 
ministre Khri-’brin commemja le ddnombrement des Mun- 
mag (3) k Cha-stefis de O-yug. En hiver, le roi dtant k ’A-ga 
cal de 'On, le Dbon da-rgyal et le premier ministre Khri-’brin 
firent I'assemblde k Glin-kar chal de Rcan. On dtablit le registre 
rouge (i) du Rcan-Chen. Mgar ’Brih-rcan rcan-ston et Pa-cab 
rgyal-can thom-po firent la delimitation des champs du Gyo- 
ru. Une annee. 

«(«9i) AnnEe du LiEvkb. Le roi 6tant a Nen-kar, aprks Tassemblde 
d’6t6 kSre’u-g£ug, alia de Lha-gsegs a Ivhra-sna. II fit le cadas¬ 
tre etcompla les families6teintes. II fit l'assemblde d’hiver k Bra- 
ma tafi deSkyi (o)et alia chez les Zugs-loii rouges. Une annde. 

43 (cos) AnnGe du Dragon. Le roi 6tant k Nen-kar, le conseil d’ete fut 
rduni k Sofi-sna. On 6tal>Ut six grands mi\an. Le conseil 
d'hiver fut reuni k Glift-riris cal de Skyi. On 6tablit le registre 
rouge. Le conseil de la vall6e basse (6) fut reuni en hiver k 
Rgyam-si-gar. On prit So-6higs de Sum-pa. Une ann6e. 

*i(8»3 ) AnnEe du Serpent. Le roi etant k Nen-kar, en 6t6, il y eut 
assemble k Stag-cal de Duft. Cinq cents grands furent choisis. 
L’assembl6e d'hiver eut lieu k BzaiVsum cal. Ayant lev6 (7) les 

(1) Suivant les cas, le rnfime mot bcan-mo sigaiQe reine ou princesse. 

(2) Phul-poc = phul-po'i. 

(3) oudes fantassins, mun. cf. annSc 24. 

(4) khram. Ce mot qui revient six fois pourrait avoir le sens d’une division 
numirique, territoriale ou administrative. M. Thomas voit avec raison une 
forme de kra-rna, registre, index. Ce sens s’accorde avec la mention d’une 
couleur, maniftre tr6s usitde-chez les Tibetains pour distinguer les ouvrages de 
mfime litre general : Ex. Archives bleucs, vaidurya blanc, etc. 

(5) Norn de pays souvent rencontre dans les chroniqucs historiques de Touen- 
Houang et par M. Thomas. De nombreux noms de lieux secondaires lui sont 
assignis. 

(6) Le conseil en vallie basse a lieu en hiver, mais il est distinct du conseil 
d’hiver proprement dit. Souvent ils sont rfiunis. M. Thomas vpit un nom propre 
dans Mdo-smad. La distinction n'est pas si abstraite dans l’esprit des Tib6tains. 
De mime chez nous, des pays a transhumance se divisent en Haut et Bas avec ou 
sans majuscule. 

(7) M. Thomas est trds alHrmatif sur le sens dcce verbe sko-ba. J. R. A. S. 1933, 
p. 386. bskos est egalement le passi de bkod-pa, Gtablir. 
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nomades du Rcafi-6hen, le premier ministre Khri-’brii'i fut au 
pays des \A-2a. Une annde. 

*5(69») AnnEb du Chbval. Le roi 6tant & Brjen-laii de Mal-lro (1) le 
ministre Mafi-nen b 2 i-brcan rdunissant le conseil a Zon-ba de 
Zu-spug, Mgar Sla-gu fut pris par les Mongols (2). En hiver, le 
roi 6tanl k Ra’u-cal, le Kha-gan Ton-ya-bgo(3) lui presenla hom- 
mage. Le ’Bon da-rgyal et Man-iien bzi-brcan reunirent le conseil 
k Pu-Cbun de Glag. Le da-rgyal mourut. Une annec. 

u (605) AnnEe du Mouton. En £t 6, le roi 6tant au Nepal, apr&s avoir 
rduni le conseil k Gro-pu de Dra, disgrtfcia Mgar Bcun-nen guii- 
rton et alia k Ltam. En hiver, le roi alia a Brag-mar (4). Ayant 
enregistr^ k Sa-cal le jugement de Mgar Gun-rton, le roi le 
condamna k LCah-bu de Nen-kar et Gun-rlon fut execute. Le 
premier ministre Khri-’brifi Slant au pays des ’A-za, livra 
bataille a Stag-la rgya-dur au gdnSral chinois ’Van-zah-so (5) 
et il tua un grand nombre de Chinois. UneannSe. 

*7(6M) AnnEe du Singe. Le roi Stant & la VallSe Basse de Zrid, le 
premier ministre Khri-’brii'i inspecta les ’Aza il ’O-kol de Sil- 
gu-6in. En hiver, Mah-nen bzi-brcan lit l’assemblec a ’O-bar 
chal. La tr&s puissante (6) princesse fit appeler un grand 
nombre d’hommes. Une annSe. 

M (69,, AnnEe de l’Oiseau. Le roi dtant au Ne'pal, un messager de 
Ce-dog-pan vint lui presenter hommage. En hiver, le roi elant 
k Cal-ka (7) du palais de Brag-mar, le conseil demeura a ’A- 
ga cal de ’On. Une annde. 


(1) Les formes oe, sont pour o’i. 

(2) Le nom de mongol peut sembler pr6uiatur6 pour l’dpoque. Mais le tibdtain 
sog ne peut designer ici qu'une des pcupladesqui formeront plus tard I’easeuible 
mongol. 

(3) Le o Kha-gan Ton-ya-bgo » est identique, quant au nom, au Tong yabyu 
qaran des T’ou-kiue occidentaux; mais celui-ci vivait dans la premiere moitifi 
du VII* sificle. — P.P. 

(4) Brag-mar (pour dmar) La Roche Rouge. 

(5) M. Thomas propose le general chinois Houang Jen-sou de Bushell. J. R. A. S. 
1880, p. 454. Les noins et les dates concordent. Ce mfime Houang est appeld 'Van- 
kcr-ian se dans le ms. 250, Wang-hiao-kie de l’histoire des T’ang. Le nom du 
lieu du combat est le mftmedans les deux documents. Cf. note 4 page suivante. 

(6) Mah-rao rje. Qualiflcatif ou titre. 

(7) Cal-ka veul dire« au pare Mcho-ka,«au lac «, est employ^ aussi commc 
nom propre par les TibStains, avee une autre parUcule locative, la premiere 
dtapt incorpor6e dans le nom. 



TRADUCTION 


39 


49 (i98) AnnEe du Ghien. Ed 616, lc roi parlit pour chasser dans le 
Nord. En hiver, le premier ministre Khri-’brirt convoqua au 
grand el petit CoiVka (1). II prit legdndral cn chef chinois Thug- 
pu-^i. Ce m&mc (2) hiver, ayant disgr&ci6 Mgar, le roi partit 
pour Phar (3). Une annde. 

so (699, AnnEe du Porc. En dtd, le roi partant de Phar pour Bri-’u- 
tafi du Ndpal, un envoyd chinois nommd Je-’u-iai'i-so (i) lui prd- 
sentahommage. En hiver, le roi dtant a Mar-ma de Dold, donna 
{k l’envoyd chinois) un dcrit d'alliance (5) ctdes presents ( 6 ). Le 
Kha-gan Ton-ya-bgo lui prdsenla hommage. II compta les biens 
de celui qui avait dtd disgracie a Bya-cal de Sgregs. Une annde. 
n( 7 oo) AnnEe du Rat. Le roi partant en dtd de Mon-kar pour&a-gu 
fiin-sum khol, alin de prendre le gouvernement, envoya le Kha- 
gan Ton-ya-bgo au pays Dru-gu. Etantreparli en automne, il 
fut invitd k Ga- 6 hu. En hiver, le roi demcura au palais de Rma- 
bya-cal (7). Sa mdre Khri-ma-lod demeuranl & ’On-daii-do, ’Ba’- 
da-si lui prdsenta hommage. Une annde. 
s» ( 701 ) AnnEe du Bceuf. En dtd, le roi dtant sx Gser-za fut invitd &Zoh- 
du et k The’u-dhu. Sa mdre Khri-ma-lod demeurant & Mon- 
Supdrieur, le roi dtant en hiver a Khri-rce, fut invitd au prin- 
temps it Ltab-ma, a Zoh-dhu et k The’u- 6 u ( 8 ). Sa mdre Khri- 
ma-lod dtant a Nan-lam cal sar-pa, lezan (9)Bcan-bcan-to-re lhas- 
byin(lO) et Sen-go snah-to-re skyi-zurt rdunirent le conseil k Gla- 
gu-churi (H). TJne annde. 

(1) II eat peu probable qu’il s’agissc du Coh-kha (pays des oignons) ofi naquit 
le famcux Con-kha-pa. Le double adjectif graad-petit ferait plutdt croire a chon- 
ka, marchd. 

(2) de'i, de la mdme (anndc). Toute la proposition est douteuse. 

(3) Phar est traduit comme un nocn propre au lieu de « plus loin », a au deli -. 
L’annde suivante il y a en eO’et Phar nas, ablatif de provenance, indiquant plutOt 
un noin de lieu. 

(4) zah-do doit 6trc le titre chinois de chang-chou. Uouang Jen-sou et Wang 
Hiao-kie sont diffdrents. — P.P. 

(5) Glo-ba-Qe-ba; lc mot alliance est un peu fort; amitid serait un peu faible. 
Il s'agit d’ungage de bonnes relations. 

(6) bya-sga pour bya-dga’, don, recompense. 

(7) Parc des Paons. 

(8) Zon-cu et The’u-cu sont mentionnds dans le manuscrit du British Museum. 

(9) Zah, titre de haut fonctionnaire : Vice-roi. B2er semble aussi important. 
J. R. A. S. 1934, p. 99. 

(10) Le deuxi&me bean commencant une ligne dans le manuscrit a pu dtre 
rdpdtd par mdgarde. 

(11) Glagu-fihun semble une abrdviation de Glag gi pu dun (anndes 25, 36). 
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53 (701) AnnEe du Tigre. En 616 , Ie roi demeura a Pon Khri-mu- 
stens. Sa m&re Khri-ma-lod demeura k 'Jon des hauts p;\lu- 
rages ( 1 ). En hiver, Ic roi demeura k Khri-rce. Le conseil deli¬ 
ver de vallde basse (2) fut rduni k Nam-ldort-prom par Khu- 
mari-po-rje lha-zuu et le ministre Man-rcan Idoii-zi. Ils lirent 
une grande inspection des bannteres (3) de Sum-pa. La m6re 
demeurant k ’On-can-do. le conseil aussi fut rduni k ’On-can- 
do. La grande rdglementation des fordts (4) fut dtablie. Une 
annee. 

3* (703) Aunts du Li&vke. En 616 , le prince etant a 'Ol-byag de Gliii, 
le messager chinois Kam-ken lui prdsentu hommage. Le con¬ 
seil d’hiver en valine basse fut rduni k Ci-’bosde Yol. La mere 
6tant k Rnan-pho-dur-myig, Khu-’byur lod-bcan mourut (5). En 
hiver, le roi etant all 6 au pays ’Jan, le soumit. Une annde. 

(704) AnnSbdu Dragon. Au printemps naquit k Kho-bran cal, cclui 
qui devait 6tre couronnd roi. En etd, le roi pere (6) dtant k 
Yo-ti-fiu-bzafts de Rma-grom du pfcre, la mkre Khri-ma-lod dtait 
k ’O-dan des hauts pfiturages (7). Le conseil fut rduni a Brag- 
sgo. En hiver, le roi dtant alld au royaume La Myava, y mou¬ 
rut. La m&re Khri-ma-lod demeurant & Lhas-gan cal, le ian 
Kkri-bzan stag-cab reunit le conseil k Byar-lirts cal. Une 
annde. 

so (705) AnnEb du Serpent. Le prince hdritier k couronner roi (8) et 
la grand’mfcre Khri-ma-lod demeuraient k Dron. Ldeg-ren-pa’ 
mnon-snaii-grags, Khe-rgad mdo-snan et d’autres se rdvol- 
tkrent. Bon-mo-na-la-cer, Ldeg-ren-pa et les rdvoltds furent 
mis a mort. A Poii lag-raft, ie prince fare aine fut deposd du 


(1) Yra (avec ya souacrit) du texte, impronon^able, cst pour yar. Le Yar-’broe 
est la province de Yamdo (prononciation de Yar-’brog). 

(2) En hiver, le conseil descend aux altitudes temples et s’occupe des habi¬ 
tants des Tallies. Cf. annee 43. 

(3) ru; division territoriale. A l’annie n» 63, il y a ru-sum et ici sura-ru. 
Nous traduisons en consequence. 

(4) Nous lisons sin au lieu de sid, funiraillcs. 

(5) On fut tui. 

(6) Traduit comme s’il y avait yab bcan-po et non bcan-po yab. Quand les 
deux mots p6re et r 0l sont associis, ce qui cst frequent dans la litterature tibi- 
tame, le mot pCre precede toujours le mot roi: yab rgyal-po, 

(1) Ou de Yamdo. 

(8) Khri-ldc geug-brean, le 36» roi. 
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trdne du NSpal. Le corps (1) du pere Khri-’dus-sroii reposait k 
la chambre d’attente de Mer-ke. En hiver, le prince k couron- 
ncr roi et la grand'mkre Khri-ma-lod demeurkrent b 2ur.Khu- 
man-po-rje lha-zuft fut ordonnd premier ministre. Ensuite, a 
Glin-rins cal,Khu-mai>-po-rje lha-zuh fut disgraciS. Dba’s Khri 
gzigs ian-ncn fut ordonne premier ministre. Le Se-rib se 
rdvolta. Une annde. 

CW) AnnEe du Cheval. Le prince et la grand’mkre demeurkrent 
en et(S k Dron. Le corps du pkre reposait a Mer-ke. ’Bon da- 
rgyal Bcan-zurt (2)et le premier ministre Khri-gzigs rdunirent 
le conseil b Na-mar. Lho ’dus-sregs fut disgr&cil. Le conseil 
d’hiver en vallee basse fut r<5uni k Glc-ma de Phar par le zan 
Rgya-sto. En hiver, le pere fut port<* au lieu de cremation pour 
les fundrailles. La grand’mfcre Man-pans mourut. Le conseil 
de vall6e basse fut r6uni a Rte-’u-dkyus de Yol. Une annke. 

t 707 ) Ann£e du Mooton. En 6tG le prince fut au Nkpal. La grand’ 
mkre etait a Dron. Le conseil d’dtk fut reuni & Lha-gab par le 
’Bon da-rgyal et le premier ministre Khri-gzigs. Les courti- 
sans (3) cn service(4) changkrent les registres. Le brurt-pa Gnubs 
ICho-ma-re mourut. Rdo’-phan-kon fut nommk k sa place. 11 
ddnombra les biens de Khu et de Lho (3) disgraces. En 
automne la grand'mere Man-pans fut portke au lieu de sepul¬ 
ture. En hiver, le prince ayant skjournk k Brag-mar, changea 
de palais. La grand'mere demeura a Sbon-lhas-gah cal(6).Le 
conseil d'hiver fut rduni k'On-cah-do par le premier ministre 
Khri-gzigs. II fut fait stoh-bu des cinq cents (7). Le conseil en 
vallee basse se rkunit k la Gorge des Paons (8) de Rag-tag. Une 
annke. 

(708) Ann£e du Singe. En ktd le prince demeura k la citadelle de 
’Sa-ru au Nlpal. La grand’mkre rksida au palais de Dron. Le 
premier ministre Khrig-zigs rkunit le conseil d’ktk k Mkhris- 

(1) dpur pour spur. 

(2) Ou le da-rgyal ’bon-po Bcanzun, ou le da-rgyal Bcan-zuft de 'Bon. 

(3) Cf. anuses 73 et 77. 

(4) En intcrpr6tant par mfian la suggestion de M. Thomas : S.R.A.S. 1934, 
p. 259. 

(5) Khu man-po-rje lha-zuh etLho 'dus-sregs. 

(6) M. Thomas suggtre « petit-fils » pour sbon. 

(7) Rapprocher cette phrase de Ina rgya dhen po bskos (ann£e 44). 

(8) Rma-ron. 
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pha tan. II compta le rogistre rouge des gardes du corps. En 
hiver le prince demeura au palais de Brag-mar. La grand’mdre 
demcura a Llias-kan cal. Le premier ministre Khri-gzigs rdu- 
nit le conseil k ’On-Can-do. Le conseil de vallde basse se rdunit 
k Nam-pu de Rag-tag. II collecta de nombreux impels en or 
sur les sujets. Au printemps la princesse Ga-tun (1) est envoyde 
au lieu de sdpulture. line annde. 

60 (7Mj Asn6e de l'Oiseau. Le prince demeura au Ndpal. La grand’ 
radre dtaitd Dron.En eld, le conseil ful reuni & Mkhris-pa rear. 
II fut proeddd k une inspection des nomades du Gyo-ru. En 
hiver, le prince rdsida au palais Brag-dmar. La grand’mere 
rdsida a Lhas-gan cal. Le conseil fut rduni k ’On-6an-do. Les 
Zugs-loh rouges de Ru-lag (2) furent ddcomptds. Le roi de Se- 
rib (3) fut pris. Le conseil d’hiver en vallde basse se rdunit k 
Gce-nam-yor. Une annde. 

4 ‘( 7, °) AnnEe du Chien. Le prince rdsida au Nepal. La grand’mdre 
rdsida k Dron. Le conseil se rdunit d Mkhris-pha tan. Des pres¬ 
tations et fournitures furent ordonndes pour la princesse impd- 
riale partie (de Chine). Le zun Bcan-lo-re lhas-byin avec 
d’autres lit la demande en mariage. La princesse impdriale 
Kim-san (4) arriva au Parc des Cerfs (5) de Ra-sa (6). En hiver, 
le prince demeura au noble Brag-mar (7). La grand'mdre 
demeura ii Lha-sgan cal. Le&ui Rgya-sto et Sta-gu ri-cab rdu- 
nirent le conseil en vallde basse k Gce-nam-yor. Une annde. 

AnnEe du Pokc. En dtd, le prince demeura au Ndpal. La grand’ 
mere demeura it Dron. Le conseil d’dtd fut rduni k G2ori-phyag 
par ’Bon da-rgyal Bcan-zurt et le premier ministre Khri-zigs. 

(1) Ga-tun n’cst-il pas le turc khatun? Les Chinois mentionneut le tsan-p’u et 
la k’o-tun, sa grand’mere (Bushell, p. 457). 

(2) Cf. Tibetan Texts and Documents, p. 282. 

(3) Se-rib paratt fitre le Si-li des Chinois, que j’avais autrefois (T’oung pao, 
1912, 357-358) proposd sous rdserves de restituer en Gscr-rabs. — P.P. 

(4) Kintch’eog. Bushell (J.R. A. S. 1880, p. 456) mentionne les ambassades 
envoydes par la grand’mdre 41’cmpereur avec Si-tong-jo pourtraiter du uiariage, 
En 709, le premier ministre Chang-tsan-ch’o vareccvoirla fiaacdc. Le ddcalage 
d’une annde reprdsente la durde du voyage de retour. 

(5) 'Sa-cal. 

(6) Ra-sa ou Lha-sa. Pretnidre mention de la capitale dans la relation. 

(7) M. Thomas fait de stahs-dbyal un terme honorifique dquivalant a dminent. 
Brag-mar dtant le nom de la rdsidencc royale, citd ailleurs, il y a peu de chances, 
en effet, que stahs-dbyal soit nom propre (4. R. A. S., 1930, p. 70). 
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Khoh-ge de Chog-ro fut blamd. En hiver Ic prince demeura au 
palais de Brag-mar. La grand’mdre demeura a Lhas-gaA cal. 
'Bon da-rgyal Bcan-zun et le premier ministre Khri-gzigs firent 
l’assembldc chez les gens de Skyi. (Jn grand nombre de 
mutins furent rappel^s. Le conseil en valine basse fut reuni a 
Gce-nam-yor par Khri-gzigs et GnaA-koii de Chog-ro. line 
annde. 

83(7is) Ann As du Rat. En dtg, le prince (Rant au N6pul, la grand’ 
mfcre (Rant h Dron, le 'Bon da-rgyal et le premier ministre 
Khri-gzigs r^unirent le conseil & Byc ma-lun de Lha-gab. En 
hiver, (le prince) demeura k Brag-mar. Le prince fut intronisg 
roi et re$ut le nom de Khri-lde gcug-rcan (1). La grand’ m&re 
Khri-ma-lod mourut. Le conseil d’hiver fut r6uni k Dra-cal de 
Skyi par le Bon da-rgyal et le premier ministre Khri-gzigs. 
Le registre rouge des Trois Bannieres (2) fut recens6. La grand’ 
mfere fut ensevelie (3). Unc annde. 

6 *(7i3 ) Ann£e du Bceup. Le roi (Rant ii Brjen-tah de Mal-tro, le ’Bon 
da-rgyal et le premier ministre Khri-gyigs rgunirent le conseil 
d’dt*$ k Rkyah-bu-cal de Zu-spug. Les cinq cents furent choi- 
sis. Les terres vertes et les terres arides furent attributes. Un 
envoyt chinois, Yan-Khen, vint presenter hommage. En hiver, 
le roi demeura au palais de Brag-mar. Le corps de la grand’ 
mfcrc Khri-ma-lod fut portt au lieu de sepulture pour les 
funcrailles. Le premier ministre Khri-gzigs reunit le conseil 
d’hiver k Mon-kar. Gnubs Khri-mnen mon-can (Rant mort, les 
sujets du grand trtsorier (4) furent offerts au bzer Khri-sum-rje- 
rcan. Une annte. 

65(7H) Ann6e du Tigre. En ttt, le roi etant a Brjen-tah de Mal-tro, 
le premier ministre Khri-gzigs rtunit le conseil a Ltams de 
Mal-tro. Le bruh-pa (5) Rdo’-phan-kon arriva. II resida k Tre- 
gon de Ches-pon. Le ’Bon da-rgyal et le zah Bcan-lo-re 


(1) II avait huit ans. Son premier nom £tait Rgyai-gcug. 

(2) Ru-gsum. Cf. annee 53. 

(3) Cf. ann£e 29. 

(4) Sugg6r6 par M. Thoma* : khud-pa (qui conticnt une id$e de direction) 
forme avec l'adjcctif grand un des nombreux titres de I’adroinistration tlbe- 
taine. 

(5) bruh-pa, fonctionnaire, secretaire. Cf. ann£e 33. 
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lhas-byin lirent Pinspection des ’A-ia k 'O-khol de Sil-gu-6in. En 
hiver, le roi dtant k Nen-kar, l’assemblde d’hiver fut reunie k 
Mnon par le ministre Khri-sum-rje rcan bier. Le ’Bon da-rgyal 
et le premier ministre Khri-gzigs invitkrent (I) les nobles k ’Bu- 
sin-kun el revinrenl. Une annde. 

so (715) Annbe du LiEvre. Le roi dtant k Rcibs de Ze-siri, le conseil 
d’dte fut rduni k Rkyah-bu chal de Zu-spug par le ministre 
Khri-sum-rje-rcan bier. Le brun-pa Lan-su-cen du Rcari-cen 
mourut. Le iah. Khri-mnes smon-zun ful mis k sa place. En 
hiver, le roi demeura k Na-sa chal. Le conseil fut rduni k Nubs 
de ’O-yug par le ministre Khri-sum-rje-rcaii bier. Le premier 
minislre Khrig-zigs, ayant reuni le conseil d’hiver en vallde 
basse k Rgyod, fit une grande inspection des vallees basses (2). 
Une annde. 

«7(7i6) AnnBe du Dragon (3). 

«8(7i7) AnnBe du Serpent. En dte le roi dtant a Duhs, le premier 
minislre Khri-gzigs rdunit le conseil en vallde basse k Ghi-ji- 
gen. En hiver, le roi demeura au palais de Brag-mar. Le 
ministre Khri-sum-rje-rcaii bier rdunit le conseil d’hiver k Mon- 
kar. Le chibs pon(4) zan Khri-mnes mnen-lod partil. Le fils du 
iaii ’Brin-rcan fut nommd k sa place. Le premier ministre 
Khri-gzigs rdunit le conseil d'hiver en vallde basse k Ryam-si- 
gar. II fit le compte des maisons du gouvernement. Une 
annde. 

69 (7i8) Ann6e du Ciieval. En did, le roi dtant au Ndpal, Ie conseil 
d’dtd fut rduni k Gro-pu par le ian Bcan-to-re et par le ministre 
Khri-sum-rje-rcan bier. Le registre rouge du Dags-po fut 
fondd. En hiver, le roi demeurant au palais de Brag-mar, on fit 
la repartition (5) des champs seigneuriaux des Trois Bannikres 

(1) Dans I'inccrtitude nous maintenons ce sens malgrd la note donn£e par 
M. Thomas a la ligne 15 du manuscrit du British Museum. 

(2; C'est-ii-dire des populations sgdcntaires. 

(3) La relation de cettc annde n’est que commence par les mots: dbyard bean 
pho pho bran. L’espace rdscrvd pour la rddaction est restd en blanc. 

(4) pon pour dpon. Chibs-dpon, maitre des chevaux ; Thomas : commandant 
de la cavalerie, ambassadeur. Le terme honorifique dhibs pour ebeval semble 
indiquer qu’il s’agit des cherauxdu roi.Le titre dbibs-dpon correspondrait a peu 
pres a constable. 

(5) Interpretation basfe sur la coutume tibdtaine, attestde au onzi&me sidcle, 
de Zaire la moisson le mdme jour, pour tout un village, et de rdpartir ensuite 
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et de la moisson. Le ministre Khri-gzigs rdunit le conseil d’hi¬ 
ver en valI6e basse ii Yol. line ann6e. 

(719) Annee du Mooton. En <516, le roi £lant au Ngpal, le 2ari 
Bcan-to-re el le ministre Khri-sum-rje rdunirent le conseil d’dtd 
k Zar-phu de Dra. On lit le comptc des champs et des cdrdales 
des domaines seigneuriaux des Trois Bannifcres. Ru-yon phyi- 
gseii (1) dtant mort, ce fut Seii-go mon-bu, nommd (2) bruh-pa 
& sa place, qui fit le comple. En hiver, le roi dtant ii Brag-mar, 
lc zari Bcan-to-re et le ministre Khri-sum-rje rdunirent le con¬ 
seil d’hiver a Chan-ban-sna. Lcs dissidents du Zan-zuu et de 
Mard furent rappeles. Le iau Mari-zam stag-cab (3) de Rnegs 
fit le cadastre des champs royaux du Rcan-dhen. Le premier 
ministre Khri-gzigs rdunit le conseil d’hiver en vallde basse it 
Yol. Une annde. 

[T20) Annee du Singe. Le roi dtant au Parc des Tigres (4) de Duns, 
un envoyd des ’Bug-dor (5) vint lui prdsenter hommage. Le zah 
Bcan-to-re et le ministre Khri-sum-rje rdunirent le conseil 
d’etd 5. Mkha’-bu de Duns. Ils firent le cadastre des champs 
royaux du Rcari-dhen (6). Le zan Bcan-to-re et le ministre 
Khri-sum-rje rdunirent le conseil d’hiver & Bzan-sum chal. Un 
harnachement de cheval tut donnd au zan Lon-gcah (7). La cita- 


la moisson au prorata dc la supcrficic des champs. Le sens icl est done ddduit 
d’une coutume ; on ne pourrait inf6rer de ce texte en faveur de la coutume. 

(1) Ru-yon est peut-fitre un des trois ru. 

( 2 ) 11 Taut vraisemblableraent bdhug-pas et non bchug-pa'i. 

(3) Le texte porte 2aman 2am, etc. Le nom dcrit raan-fam se retrouvant plus 
loin (ann6e 76), la correction s’imposc. II faut lire probablement 2an man-2am 

(4) Stag-cal. 

(5) Sur les 'Bug-dor, M. Thomas a donn6 des renseignements nombreux J. R. A. 
S., 1931 p. S16 et suiv. 11 assiuiile leur habitat au Kansou ct particulterement 
a ia region de Sa-dhu. D'apr£s la chronique 246 du fonds Pelliot, ’Bugdhor de 
Dru-gu (Oul'gour) comprend douzc tribus. 

(6) Mfime operation qu’a 1’annde 70, operation non rdpdtde, mais continude si le 
sens de cadastre est exact. 

(7) Dc nos jours, les garnitures du harnachement, comme le nombre des pom¬ 
pons ou glands rouges qui pendent de la martingale sous le cou du cheval, sont 
rigoureusement ddtcriniods suivant le rang du cavalier. Nl. Thomas propose une 
tout autre interpretation faisant de chas l’instrumental dc cha (J. R. A. S., 1933, 
p. 386) et en changeant gcah cn chan : « Tous les 2ah-lon furent priv£s (du com- 
inandement) des escadrons (cha) de cavalerie *. Zan-lon est cn effet un litre. 
D'autre part Longcan est un nom authentique. Scion qu'on fait la coupure 
avant ou ayrds Ion, le sens change. 



46 


DOCUMENTS DE TOCEN-HOUANG 


delle chinoise de So-ga-son fut prise. Lc conseil d’hiver en 
valle'e basse fut rt5uni ft Gce-nam-yor. Une ann^e. 

AnnEe de l’Oiseau. Aprfts avoir demeunS en 6t6 an Parc des 
Tigres de Duns, le roi changea pour Rnan-po nur-myig selon 
les besoins. De nombrcux messagers du Stod-phyogs (1) 
vinrent presenter hommoge. Le premier ministre Khri-gzigs, 
le zah Bcan-to-re et Khri-bzah stag-cab moururent. En hiver, (le 
roi) demeura au palais de Drag-mar. Lc minislre Khri-sum-rje 
ayant rcuni le conseil a Mkhar-phrag, dtablit le grand registre 
du gouvernement et des plaines du haut et bas Sluns (2). Le 
ministre Khri-gzigs gnan-khoh r^unit le conseil d’hiver en 
valine basse a ’Ryani-si-gar. Le bzer Db&'s Khri-sum-rje-rcari 
fut nomm6 premier ministre. La reine mftre Bcan-ma-log 
mourut. Une annee. 

73 (rai) AnnEe du Chien. En 6t 6 , le roi Slant au NSpal, le premier 
ministre Khri-sum-rje rdunit le conseil d’SlS ft Drib-nag. En 
hiver, le roi Stant ft Brag-mar, le premier ministre Khri-sum- 
rje rSunit le conseil d’hiver ft Mkhar-phrag. II fit couper la tftlc 
au courtisan Thugs-nen (3). Le ministre Khri-gzigs gnan-khori 
rSunit le conseil en vallde basse ft Gce-nam-yor. Une annde. 

74(7*3) AnnEe du Pohc. En did, le roi Slant au NSpal, le minislre 
Khri-sum-rje rSunit le conseil d’StS ft Drib-nag. Mhan laii-gro 
sha-brean khon-lod (4) et Seri-go ’briu-rcan mon-Shuii ayant 
StS renvoySs, Sha-iin-koii de Chog-ro et Gnubs Khri-sum-rje 
stag-rcan furent nommSs a leur place. En hiver, le roi Stant 
ft Brag-mar, la reine mftre Bcan-ma-thag fut portSe au lieu de 
sSpulture. Le ministre Khri-sum-rje rSunit le conseil ft Mori- 
kar. Le grand trSsorier ministre Khri-sum-rje fit un Slat de ce 


(1) Sarat Chandra Das situe cetle haute region prds du Kailas. 

(2) Sur Sluhs voir J. R. A. S. 1921, p. 820 et 1933, p. 385. 

(3) Thugs-fien peut vouloir dire parent, ami; khab-soe peut vouloir dire cour¬ 
tisan, ou, selon M. Thomas, un mailre de roaison (J. R. A. S., 1934, p. 259). 
M. Thomas lit lhag au lieu dc Itag, lecture qu'autorise la cursive du document. 
Cette divergence de lecture entraine une interpretation tres difftrentepour khab- 
soe thugs iien gyi lhag dad breis : a estimated the additional fines upon the 
disaffected (thugs Ren) of the mansion. » De meme J. R. A. S. 1934, p. 492, 
Thomas donne les mots lhag, reste, et chad, chAtiment. Or ltag dad et dhad 
lhag sont difficilement assimilables. 

(4) Pour L&n-gro, nom de lieu, cf. J. R. A. S.. 1928, p. 64. 
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qu’avait re<ju le 2an Khri-mnes smon-zuri (1). Le ministre Khri- 
gzigs gnan-khon rdunit le conseil d’hiver en vallde basse k 
Gce-nam-yor. Une annde. 

■s (‘2*) AnnEe du Rat. En dtd, 1c prince rdsidant a Spel, partit pour 
chasser dans le nord (2). A Kho-ne-du-ru (3), il chassa cl cap- 
tura (4) des yacks sanvages. Le premier ministre Khri-sum-rje 
rdunit le conseil d’et6 a Lci’u-lun de Dbu-ru-sod. Le ministre 
Sta-gu ri-cab le rdunit a Chos-goh de Pa-non. II fit l'inspeclion 
du Zah-zuii. En hiver, le roi 6tant k Brag-mar, le premier minis¬ 
tre Khri-sum-rje reunit le conseil d’hiver k Lhas-gan cal. Le 
minislre Khri-gzigs gnah-koh re'unit le conseil en vallde basse 
k Rgyod. Une anndc. 

76 (7») Ann£e du Bceup. En dt6, le roi Slant & Mchar-bu-sna, le minis¬ 
tre Khri-sum-rje fit l’assemblee k Bri-’u-lah du Nepal. Le pre¬ 
mier ministre Khri-sum-rje mourut. En hiver, (le roi) demeu- 
runt au palais de Brag-mar, Sen-go mon-chun fut exilS a Chaii- 
baii-sna. Au printemps, Mart-gam stag-cab de Rnegs fut nommd 
premier ministre. Une annde. 

7" (72c) AnnEe du Tigre. Le roi Stant au palais de Mchar-bu-sna du 
Sre-ga, le premier minislre Mart-2am fit l’assemblee a Lha-gab. 
En hiver, le roi Slant au palais de Brag-mar, fit publier un 
dScrel ramcnant k quatre les huit gouvernements (5). Au prin¬ 
temps, le premier ministre Man-zam fit 1’assemblSe k Zlo. II 
rSunit 1’autoritS (6) des gouvernements et fixa le tribut des 
fonctionnaires. Stag-sgra khon-lod reunit le conseil d’hiver en 
vallee basse k Gce-nam-yor. Une annSe. 

78(727) AnnEe du LiEvre. En StS, le roi Stant parti pour le pays des 
’A-za afin de prendre le gouvernement, en chemin, Dba’s Sum- 


(1) A I’annde 64, nous avons une phrase analogue rnais sans le verbe rcis. 

(2) Littdralement: pour se divertir dans le nord. Lc mot roi employ* plus 
loin seruble vouloir dire chasser, comnie ft l’annde 49. 11 est done peu vraisem- 
blable que Byah roi soit nom propre. 

(3) Kbo-ue du rur. District ou bannii-re du Kho Be du(?). 

(4) sgrog tu bchug. cf. Laufcr. SQhngedicht der Bon-pos, p. 46. 

(5) Le mot mdhed signifle frire. Si ce mot ddsigne ici des personnes, e’est-d- 
dire des gouvcrncurs, on peut supposer qu’il y avail deux gouverneurs par gou- 
vernement. Actuellement, certaines provinces sonf gouverndes par deux rois ou 
sde-pa. 

(6) Sens propos* par M. Thomas pour than. 
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po-skye souleva une querelle (i). (Le roi) s’empara de la cita- 
delle chinoise de Kva-6hu sin-6an (2). Le premier ministre 
Man-gam mourut. En hiver, le roi elant au palais de Jorgort- 
sna, ’Bon, chef de 'A-za, (ful nommd) iau-dpon gdan chom (3) 
el Dba’s Stag-sgra khori-lod ful nommd premier ministre. Le 
peuple ’aza lui donna des presents. Le 2ari de rang moyen 
Rchan-khyi-bu rdunit le conseil d’hiver du Tibet a Lhas-gah 
chal de Skyi. Le ministre Ivhri gzigs gnan-khoft rdunit le 
couseil en vallee basse k ’Bro-ldhi’u luft. Une annde. 

w(«8) Ann6e du Dkagon. En dtd, le roi etant alld k Bol-garts du lac 
Bgo (4), retourna au Tibet. Le conseil se reunit k Ldu-nag de 
Zrid. En hiver, le roi dtant au palais de Brag-mar, disgrkcia 
Dba’s Stag-sgra khort-lod el nomma Churt-bzart ’or-mart de 
’Bro premier ministre. Le premier ministre Curt-bzart rdunit le 
conseil d’hiver a Byar-lirts cal. II enregistra lcs pouvoirs des 
huit grands gouvernements qui avaient dtd ramends k quatre. 
Le conseil en vallde basse fut reuni k Rgyod. Une annde. 

80(7M) AnnEe du Sekpent. En 616 , le roi dtant au palais de Mcar-bu- 
sna de Sre-ga, le ministre Skyes-bzart Idort-cab et d’aulres 
livrdrent bataillc k Mu-le du-le et battirent un grand nombre 
de Chinois. En hiver, le roi diant au Parc Central (5) du palais 
de Brag-mar, un envoy 6 chinois nommd Li cort-kan vint lui 
presenter hommagc (6). Le premier ministre Curt-bzart rdunit 
le conseil d’hiver k So-ma-ra de Skyi. II compta une augmen¬ 
tation de solde aux soldats Mun. Ayant portd la guerre chez 
les Dru-gu, il revint. Une annde. 

81 Ann£e du Cheval. En did, le roi diant k Dirt-dirt tart de Ba-dos, 

un envoyd Chinois, nommd Cva de-pu, vint lui faire hommage. 
La dame (7) Lha-spans mourut. En hiver, le roi dtant k Brag- 
mar, le conseil fut rduni k Mkar-phrag. La princesse impdriale 


(1) Thomas. J. R. A. S. 1921, p. 56 : « Attempted to evade orders. » 

(2) Lavillc dc Koua-tcheou. 

(3) Ou bien : le 2ad-dpon changea de postc (gdan chom). 

(4) Glacier Bol du lac Bgo, lieu giographiqucmcnt hors du royaume ou bien 
consider* comme tel parce que lieu desert et inhabitable. 

(5) Dbu-chal. 

(6) Traite de 130 grav* sur la stile du temple de Lha-sa 

(7) ldam. 
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renvoya le ministre Zin-kofi de Chog-ro comptant le remplacer 
par Lan-gro khon-rcan. Le premier ministre Cuh-bzuti fit 
I’inspection de MtoA-sod k Gce-nam-yor. Une annde. 

st( 73 i) Annee du Mouton. En did, le roi elant k Mchar-bu-sna, 1'cn- 
voy 6 chinois CaiVdo-si avec une suite vint lui presenter hom- 
mage. En hiver, le roi dtant au Parc des Tamaris (1) de 
Brag-mar, le premier ministre Chufi-bzan rdunit le conseil 
d’hiver k So-ma-ra de Skyi. II renvoya 2a-sAa thaft-rcan, bruft- 
pa du Rcan-dhen, et ies sorts designdrent Sen-go mon-bu pour 
dtre mis k sa place. Une annde. 

* 3 ( 7 «) AnnEe du Singe. En eld, le roi dtant k Dirt-din tail de Ba-dhos, 
un envoyd chinois nomme Li-Kheii (2), et un envoyd de Tu- 6 hig 
el un envoyd de Dur-gyis (3) lui presentment hommage k Bcan- 
yul. En hiver, le roi demeurant au Parc des Tamaris de Brag- 
mar, le premier ministre Cuii-bzaii reunit le conseil d’hiver k 
Lhas-gaii chal. La Dame Lhas-pahs fut portee au lieu de crd- 
mation. Le conseil en vallde basse se rdunit k Zol. Une annde. 

* 4 ( 733 ) AnnEb de l’Oisbau. Lc roi rdsidant au palais de Dron, 
l'envoyd chinois Li zafi-so (4) et Myava-lu-kag (5) avec leurs 
suites, lui prdsenldrent hommage au pays de Bean. En hiver, 
le roi dtant au Parc des Tamaris du palais de Brag-mar, le 
premier ministre CuA-bzaA lit Tassemblde k Lhas-gan chal. 
II lit prdsage que la descendance des Quatre Bannidres serait 
interrompue. Le conseil en vallde basse se reunit k Zol. Une 
annde. 

*5 ( 73 i) AnnEe du Chien. En eld, le roi dtant au palais de Dron, l’en- 
voyd chinois ’Van’do-si lui presenla hommage. La je-ba 


(1) ’Om-bu-cnl. 

(2) Bushell. J. R. A. S., p. 46S : « In the 22n<t year (134) the general Li Ch'uau 
[Li Ts’inan] was sent to erect a stone monument at Ch'ililiug, to mark the T’u-fan 
frontier line. » i 

(3) Pour Ta-zig, la Perse, et Turgesh. 

(4) Bushell. J. R. A. S. p. 468 : - In the 2tst year (133) a decree, sent the Pre¬ 
sident of the Board of Works. Li Sung, on a friendly mission to T'u-fan. Whe¬ 
never the T'ang envoys entered their borders, there were marshalled on the spot 
several lines of mailed warriors and mounted soldiers, to show the power of 
their arms. » Li zan so est bien Li Kao(« Li Sung » de Bushell eat une mauvalse 
lecture), qui 6tait president ( chang-chou > * ah-io ) du Ministire des Travaux 
publics. (Communique par M. P. Pelliot). 

(5) Kag de Myara-la .pays mentionni dans le ms. 250. 
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’Dron-raa-lod fut envoyec comme fiancee au kha-gandes Dur- 
gyis. En hiver, le roi diant au Parc des Tamaris du palais de 
Brag-mar, le conseil se rdunil a Zol (l). On fit le pha-los des 
'A-za. Lc conseil en vullde basse fut rduni k Seb. Le ministre 
Skyes-bzari Idofi-cab abattit Khyi-sa-can. Unc annee. 

*#(7H) AnnEb du Porc. En dtd, le roi demeura dans son palais a Man- 
ste-lun de Dron (2). A ’O-yug, quatre classes de chevaux furent 
rdparties en presence du roi. II les fit courir (3). Un envoyd 
chinois, Je’u jart-si, prdsenta hommage. En hiver, le roi dtant 
au Parc des Tamaris de Brag-mar, le premier minislre Cuft- 
bzah alia au pays des ’A-za. Une annde. 

»7 css) Anni-e du Rat. En dtd, le roi demeurant a Man-ste-lurt de 
Dron, Man-po-rje khyi-6hun de (*Iog-ro fut appeld au pays 
Dru-gu. En hiver, le roi dtant au pays de Brag-mar, l’envoyd 
chinois Li zan-so lui prdsenta hommage. Une annde. 

s8 (737) AnnEb du Bceuf. Le roi dtant ii Mafi-ste-lurt du palais de Dron, 
le ministre Skyes-bzan-ldori fut uppele au pays Bru-za. En 
hiver, le roi etanl au palais de Brag-mar, le roi de Bru-za, 
vaincu, presenta hommage. L’envoyd chinois, ’Vari’do-si (4) 
ayanl prdsentd hommage, les Chinois ddtruisirent le royaume 
(bru-za). Une annde. 

»»(«8) AnnSe du Tigre. En etd, le roi dtant au palais de Dron, 
ddnonga le traitd. En hiver, il fut au palais de Brag-mar. Le 
conseil d’hiver se reunit au Parc des Oiseaux (15) de Sgregs et It 
Rte’u-mkar (6) de Cu-bgo. II refit un traitd ct oblint de nouveau 
le Fort de Rma-che (7). Une annde. 

»o(7soi A.NNfiE du Li6vrr. En die, le roi alia prendre le gouver- 


(1) Zlor pour Zol du. 

(2) Le mot dbyard, 6t£, est mal plac£ dans le texlc. 

(3) Thomas : rkaA ton, review, J. K. A. S. 1927, p. 66. 

(4) Cr. anode 85. 

(5) Sgregs gyi bya chal au lieu de sgrogs gyi bya cal. 

(6) Fort du Poulnin. 

C») La dernirre syllabe, che, vraisemblableiuent pour rce, pointe, sonimet, 
ddsignerait une pluce forte el coQfirme l’interpretation de skun-kar, fort. 
M. Thomas s'appuie sur la frequence de sku uikhar dans les documents anciens 
relatifs a Khotau pour proposer cc mot au lieu de skun kar. J. R. A. S. 1930, 
p. 65; 1931, p. 810; 1934, p. 386. Skun khar serait l’expression originate dont 
I'f-tymologic populaire aurait fait sku-mkhar. l.a nasalisation a pu anssi rfta- 
blir skun kar. 
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nement de Beg. Son fils, Lhas-bon (1), demeurait & Dron. Y 
demeurant, il mourut. Le roi son p&re reparlit en hiver pour 
le Tibet. La princesse imperiale Kim-seA mourut (2). Une 
annSe. 

9 H 740 ) Ann£e du Dragon. En StS, le roi Slant a lTle des Oies, de 
Mchar-bu-sna, la princesse (je-ba) Khri-ma-lod fut donnSe en 
mariage au chef des Bru-za. En hiver, le roi Slant au palais de 
Brag-mar, le zaA Khri-mnes smon-zuA mourut. Une annSe. 

as (7*1) AnnEe du Serpent. En Ste, le roi alia exercer le gouver- 
nemcnt. II abatlit la citadelle chinoise Dar-khva-hyavan (3). En 
presence du^ roi eut lieu l’inspection de la population (4) k 
ZaA-cal de £o-don. En hiver. le roi revint du royaumc k Brag- 
mar. Bzo-zal-Sos livra bataille et reprit la citadelle LCags- 
rce (o). Le prince hSritier Lhas-bon et la princesse impS- 
riale ( 6 ) furent portSs au lieu de sSpulture. line annSe. 

93 ( 70 ) AnnEe du Cheval. En SIS, le roi Slant au palais de Mchar-bu- 
sna, 1’envoyS chinois An-da-lan et un envoys myava nag-po (7) 
(nommS) La bri presentment hommage. Zlor-sud-pu khoA-zuA 
et Lau-gro khoA-rcan ayant comptS les sorties el entrSes, en 
tinrent regislre olliciel. Le minislre MaA-po-rje fit l inspection 
des ’A-za a Khu-ne-mon-gaAs. Le prince Sron-lde-brcan naquit 
a Brag-mar. Sa Trfts Puissanlc mSre mourut. Une annSe. 

<u (7*i) AnnSe du Mouton. En SIS, le roi Slant au palais de Ra-mchar, 
le premier minislre ChuA-bzan rSunit le conseil d’StS k BreA. 
L’inscription du p/ia-los fut placde. En hiver, (le roi) fut au 
palais dc Brag-mar. II appela un grand p/ia-los des (yack) 
sauvoges et des (yack) apprivoisSs ( 8 ) a Skyi-rnams. Un envoyS 


(1) M. Thomas, J. R. A. S. 1928, p. 85, parlo d’un Lha-dban, fils du roi Kbri lde 
gcug-brtan. Celui qui fut le grand Khri-sroii lde-bran naquit deux anndes plus 
tard, en *42. Cf. ann6c 93. 

(2) La date de la mort de Kim-scn, selon les sources chinoises, est 741. L’tlcart 
provient du temps ndeessaire pour transmettre la nouvelle. Cf. Bushell, p. 472. 

(3) Vraisemblablement la ville de Ho-yuan. Bushell J. It. A. S. 1880, p. 473. 
C’est a Ho-yuan que le roi Sron-bcan sgam-po 6tuit all**-, en 641, a la rencontre de 
sa fiancee, la princesse Wen-tch'eng. 

(4) khrom, roarchd, mais, scmble-t-il ici, une assemble passagere. 

(5) Pointe de fer. 

(6) La princesse Kin-lch’eng. 

(7) Le Myava noir est une partie du ’Jan et une division de sa population. 

(8) Cf. Ann6e 5. Le sens de pha-los nous est inconnu. 


... -J M >«* A 
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chinois, Kvag <Suh-lah vint presenter hommage h Brag-mar. 
Une ann^e. 

(7M) Anneb du Singe. En 4t6, ie roi alia chasser dans le nord et 
revint. II s’«5tablit au palais de Ra-mchar. Un envoys chinois, 
Can-’gvan-’ge et un envoys de Dur-gyis lui pr^senl&rent hom- 
mage. On fit un registre gris de soldats de divers pays. En 
hiver, le roi Stant au palais de Brag-mar, le premier ministre 
Cuh-bzah et le minislre Skyes-bzah rdunirent leconseil d'hiver 
k So-ma-ra de Skyi. Ils firent une grande inspection des sol¬ 
dats. Le roi ordonna de changer le registre rouge en sSog-sog (1) 
jaune. Une ann6e. 

(7*s) AnnEe de l’Oiseau. En dt6, le roi sdjourna h ’O-dah. En 
hiver il s£journa a Brag-mar. Le conseil d’hiver se rdunit a 
Dra-bye. Ayant renvoyd le bruh-pa et iaft Tre-goft, il nomma a 
sa place Rma-goh de Cog-ro. Il renvoya Sen-go ’phan-la-skyes 
calculant de nommer a sa place Myah-’dus-khoh. La jo-mo Khri- 
bcun fut portae au lieu de sepulture. Une ann^e. 

Ann£e du Chien. En etd, le roi stfjourna au palais de Na-mar. 
En hiver, il sdjourna i Brag-mar. Le premier ministre Cun-bzaii 
et le ministre Skyes-bzah ldoh-cab reunirent le conseil d’hiver 
k Byar-lius-cal de Skyi. Ils firent l’inspection des pasteurs mon- 
gols des Quatre Banni&res. Par ordre du roi une contribution 
supplemental (2) fut impost au lieu de prestation (3) sur les 
districts improductifs. Ensuite le premier ministre tomba 
malade. Avec une grande hute,il ordonna de diminuer la contri¬ 
bution supplementaire (4) des sujets TStes Noires. Une ann^c. 

(w) AnnEe du Porc. Le roi resida au palais de Na-mar. Il envoya 
des ordres pour chatier les nomades mongols. 

(1) sog, papier. La couleur donnOe aux khram rouge, gris, jaune, 6tait peut- 
Stre cclle du document qui les enregistrait. Les TibGtains ont conserve la cou- 
tume de donner des nouis de couleurs aux ouvrages du mCmc nom, pour les 
difT6rencitr. Nous connaissons le deb ter (archives; bleu ou ancien; les vaidurya 
blanc et jaune. sog-ril est le rouleau, seul en usage a cette Opoque. Le foods 
tib^tain de Toucnhouang, posrtrieur au vm® sttcle, nc prdsente en feuillets 
sO parts que des rnuvres canoniques. 

(2) gu(gud)-du cf. Zeitschrift fflr vergleichende Rechtswissenscbaft, vol. 50, 
p. 286, n“10etgud-nas, ibid., n. 29; gud-na dans J. R. A.S. 1934, p. 266. 

(3) Dans le Sarat Chandra Das ayant appartenu a Palmyr Cordier, une note 
uianuacrite donne pour gle'u-ian, « c&rika -. Cf. J. R. A. S. 1934, p. 265. 

(4) khral thud scufts par. Cf. glathud J. R. A. S. 1933, p. 557 et tshal-brgyags- 
kyi-mthud-ma 1934, p. 502. 
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F. W. THOMAS 


This third portion of the Tibetan chronicle has been traced 
in the library of the British Museum, where it bears the num¬ 
ber Or. 8212 (187). It is distinguished by certain peculiarities, 
which characterize it as cruder in form than the prior portion. 
In the first place, the year entries are not made to commence 
at the beginning of a line; and after line 23 the space left for 
insertion of the name of the year (in red ink) has not been 
filled. Secondly, there is after line 61 a gap, and the text is 
resumed in a changed, cursive, script. Thirdly, there are 
overlappings and gaps. The first 11 lines, which have been 
attached to the roll in an inverted position, overlap in part 
with the end of the India Office MS. and there is a hiatus in 
the text before the recommencement in line 12. The cursive 
portion, consisting of 31 lines, overlaps in two sections, 
lines t-7 and lines 7-25 respectively, with lines 56-61 and 41-54 
of the previous portion, which is in square script; and this 
portion is marked also by a number of careless mis-spcllings, 
such as dtis for du. The third section, lines 25-31, contains 
additional matter not chronologically annexed to what pre¬ 
cedes and of a somewhat different character. The whole has 
therefore somewhat of the appearance of a sketch not yet wor¬ 
ked up into the form of the India Office MS. 

Perhaps it is in this light that we must view the diver¬ 
gences between the two MSS. in the parts where they mutually 
overlap. For, while there is sufficient identity of matter in the 
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accounts of the five coincident years, there are also wide diffe¬ 
rences and independent statements. If the India Office account 
is taken to be a revised and finished form of that represented 
by the British Museum portion, it is difficult to see a reason for 
the former’s omission of some of the particulars, e. g. those 
given in lines 4-6 of the British Museum MS. If the two MSS. 
represent the work of two partly independent official chroni¬ 
clers, we must conclude that the India Office version may have 
failed in the case of other years also to include some items 
which were actually on record, a supposition quite consonant 
with the extreme conciseness of the entries. 

As regards chronology, the Ape year (lines 16-23), when 
the Btsan-po Khri-srofi-Lde-brtsan succeeded his father, should 
according to Chinese history (Bushell, J. R. A. S., 1880, 
p. 473) be A. D. 755; and the Tiger year (lines 45-55), when 
the Chinese emperor died and the Chinese slate was over¬ 
thrown, should be A. D. 763. In the chronicle, however, the 
intervening years are not 7, but 5, in number. But doubtless 
the Ape year in question is A. D. 756, the actual death of the 
Btsanpo’s father, Khri-lde Gtsug-brtan, having been recorded 
in the missing portion of the events of A. D. 755 (Sheep year). 
According to this reckoning the death of the Chinese empe¬ 
ror in the Tiger year will fall in A. D. 762, which, espe¬ 
cially as the event is attributed to the late winter of lhat Tiger 
year, is sufficiently near. 

Concerning the orthography of this part of the Tibetan text 
nothing need be said, as its peculiarities (e. g. the frequent 
confusion of aspirated and not aspirated forms, cen and chcn, 
tan and than) are shared by the preceding parts and by other 
documents of the period. 



TEXTE 


[lj bsduste / Bod. yul. gyi. pha. los. gyi. mgo. mdzad / 
dgun. ph[o]. bran. Brag. mar. na. bzugst[e] / dgun. bdun. 
bl[o]n. c[c]. Cun. bzan. gyis. Rnam [2] su. bsduste / pha. los. 
bgyis. par. lo. cig / Spr[e]/_iut. lo. la. babste / Btsan. pho'i. plio. 
bran / Mtsar. bu. btabstc / byun. rol. du. gsegs. [3] dgun. bdun. 
Skyi. So. ma. rap / blon. ce. Cuh. bzafi. dha (1) Hbal. Ldon. 
tsab. gnis. gyis. bsduste / ru. bzi. mkhos. bgyis. par. lo. chig. 
[4] Bya. yagi. lo. la. babste / Btsan. po. pho. bran / Yar. 
hbrogi. Yi. dna.(2)na. biugs/ Rgyabi. dmag. dpon. IJbab. Tsan. 
kun / Kog. yul. gyi. Rgya[b]i [5] Gyim. po. dranste / Dbon. 
Ha. za. rje. dha(3) / blon. Man. po. rje. gnis. gyis. mkhar : Jid. 
par. la. brgalde / Rgyabi- Ram. bdab- Jid. par. du / Pud. [6] 
rgon. mkhar. pho. cer. dranste / Rgva. phal. cer. bkuip / dgun. 
Btsan. po. Brag. mar. na. bzugs. par. lo. gchig / Khyi. lo. la. 
[babste /] dbyar. [7] Btsan. po. Na. mar. na. biugste / Gser. 
khun. du. rol. du. gsegs / dgun. pho. bran. Brag. mar. na. 
bzugs / bdun : ma. Skyi. Bya. rlifi. (4) tsal. [du] [8] blon. ce. 
Cun. bzan. dha (5) / Hbal. Ldon. tsab. dha. (5) Lah. Myes. zigs. 
gsum. gyis. bsduste / ru. b'/\. Hbrog. Sog. mkhos. bgyis / Dgu. 
[9] khol. gyi. khial. phab. pha. bsduste / blon. Skyes. bzan. 
Stag. snan. la. tan. btab. par. lo. gchig. Phagi. lo. la. babste / 
dbyar. Btsan. [ph]o [10] Na. mar. na. bfcugs / Kog. yuldu. 
Rgyabi- Byim. (6) po. byunste / Bru. sa. dha (7). Gog. (8) 
stord / dgun. Btsan. po. Brag. mar. na. bzugste / dgun. bdun. 


(1) Compendium scribendi for daii. 

(2) = tail. Read liia ? 

(3) = dan. 

(i) = Byarlih[s). 

(5) ms dan. 

(6) = Gyim (line 5). 

(7) dan. 

(8) = Ko t . 



56 


DOCUMENTS DE TOOEN-HOUANG 


Drabi- Rise. gror. blo[n. ce. Cun] [11] bzan. dna(l) Hbal. Ldon. 
tsab. dha (2). blon Man. pho. rje. dha (1). iah. Hbrin. rtsan. 
las. stsogs. pas. bsd[u]ste / Hbrog. Sog. rtsis. kyi. mj[ujg. 
bcade / iih. gyi. [r]eg. z[ir]. 

[Lug-gi-Io] 

[12] yab. gyi. khor. pha. dag. dmag. myi[s]. phab / Ston. 
sar. ston. sde. [g)sum. gyi. ston. dpon. bskos / Lan. ftbal. 
gyi. bran, spyugste / [13] Mton. sod. du. bton / blon. Khri. 
bzan. dna (3) iah. Stort. rlsan. gnis. gyis / mkhar. Tebu. cu. 
phab / Rma. grom. phyir. bcugste / ian. Mdo. [14] bier. Rma. 
groin, gyi. dmag. dpon. du. bkab- stsald / Mdo. smad. gyi. 
dbyar. bdun. Dhu. le. Lam. nag. du / blon. Khri. sgra. dna (4) / 
Man. rtsan. [15] Hpan. gan. dna / blon. Mdo. bzcr. las. stsogs. 
pas. bsduste / Tebn. cur. dra. ma. dranste / dgun. bdun. ian. 
Rgyal. zigs. gyis [16] Rag. tagi. Kog. du. bsduste / Lan. Hbal. 
bkyon. bab. pab>- nor. brtsis. par. lo. cig /. 

Spr[e]bu. lo. [la. babste /] dbyar. Btsan. pho [17] Zun. kar. 
na. biugs J Btsan. pobi. mtsan. Khri. sron. Lde. brtsan. du. 
bond (5) / cab. srid. phyag. du. bies / bbans. mtab- bii. la [18] 
bkab. so. cen. pho. phyiin / dbyar. bdun. Glagi. Bu (6) : cun : 
du. blon. Skyes. bzan. Rgyal : koh. gyis. bsduste / Lan. Hbal. 
gyi. nor. gyi. mju[g] [19] brtsis / dgun. Btsan. pho. Zun. kar. 
na. biugs / dgun. bdun. Skyi. Phyi. tsaldu / Skyes. bzan. 
Rgyal. koh. dna (7) Rgyal. ta. Khri. goh. ills [20] gyis. bsduste/ 
Ban. (8) bjag. nag. po. dha. Gog, dha (9) / Sig. nig. las. slso- 
gste/Stod. phyogs. gyi. pho. na, phyag. btsald / pho, nabi [21] 
lan. du. Pa. gor. Na. fcdofi dha (10)/ Ce. Snah. rtsan. gnis 
bkab- stsald / blon. Khri. bzan. dha (9). iah. Ston. rtsan. 

(!) = dan. 

(2) « dan. 

(3) = dan. 

(4) = dan. 

(4) = dan. 

(5) thondf 

(«) = Pu. 

(7) = dan. 

(8) Bad f 

(9) = dan. 

(10) t=» dan. 

(It) m dan. 
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dna / Kag. la. bori gsum [22] gyi. dmagis / Se : cu. phab / 
Tse. ci. man. cad. bbansu. bkug / Mdo. smad. gyi. dbyar. 
hdun : Yol. du. blon. Khri. bzan. gyis / [23] bsduste / gsar. 
bu. pal. pho. ce. mchis/ dgun. l)dun. Yol. du. blon. Snart. 
bzer. gyis. bsdus. par. lo : cig. 

[2i] Bya. gagi. lo. la. babste) dbyar. Btsan. pobi. pho : bran. 
Ba: bums : gyi : G-yag : ru : gon. na. bzugste : Rgyabi. pho : 
na : phyag : btshaldc : dbyar. bdun. [25] stod. gyi : Mon. du. 
blon. clicn. po. Snan. bzer, dan. zan. Rgyal :/.igs:gnis : gyis : 
bsdus: to : blon. Skyes. bzan. Rgyal. koh. blon. chebi [26] bog. 
dpon. btslial : htslial : ba : las : gum : / Mdo : smad. gyi : 
dbyar. Ijdun : Re : kras : bdzoh. du : zuii. Ston. rtsan. dan : 
blon. Man. rlsan. [27] Hphan. gan. gyis. bsdus : dgun. Btsan. 
pobi : po : bran. siod. gyi : Lean. bu. na. bzugs : Mdo : smad : 
gyi: dgun. hdun : blon. Man. rtsan [28] dan. blon. Mdo : bzer: 
ghis. gyis (\). Glse. nam : yor : du : bsduste : blon. chen. po : 
Snan. bzer : las : stsogs : pas : Rgyabi- mkhar. Tson. kal [291 
chen. po : dan. Seg : sin. kun : gnis : phab : par : lo. cig. 

[Khyilii. lo. la. babste] dbyar : Blsan. po : Khri : sroh. Lde. 
brtsan. gyi [30] pho : bran : Zu : spug : na. bzugste : blon. 
cbe : Snan. bzer : Bod : yul : du : slar. mchis : Mdo : smad. 
gyi. dbyar. bdun : zah. Ston. rtsan. gyis : Dbu : sin. hag : du. 
bsdusie : yul : yul : du. chad. ka. bgrahs / dgun. Btsan. po. 
hi : pho : bran : Byar : gyi : Lean : bu : na : [32] bzugste : 
Mdo : smail. gyi : dgun. hdun. Gtse. nam : yor. du : bsduste : 
chad, kahi : rtsis : bgyis : blon : Khri : bzan. dan. Skyes : 
bzan [33] Stag : snath, las : stsogs : pas : Khar. Isan. Loth, cu : 
phyogsu : dra. ma : drans : par. lo : cig/ 

[3i] [Phagi. lo. la. babsle] dbyar: Btsan. pobi : pho: bran. 
Stod. gyi : Mkho : na. bzugste : Mdo : smad. gyi. dbyar. 
bdun : blon. Khri : sgra : dan : blon. Mdo. bzer. gyis. [35] Dbu : 
ler. bsdus : tc : Sum : ru : pal : po : cbe : yig : gtsaii. stsal. 
blon. Khri : bzan : dan : zan. Ston. rtsan. ghis : Ha : za : 
yul : du : [36] mchis : dgun. Btsan. po : pho. bran : ften. kar. 
na. b£ugs : dgun. bdun. blon. Skyes : bzan : Stag: snan. gyis : 
Slor. (2) bsdu[sj [37] Mdo : smad. gyi. dgun. bdun : Rag : 

(1) 9yi* added below line. 

(2) = Zlor of lines 18S, numbers? 216, 237. 
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lagi : Rma. ron. du. blon. Khri : sgras : bsdus. te : blon. Khri. 
bzah. dan. 2ari. Ston : rtsan : dan. za[h] [38] Btsan. ba : gsum : 
gyis : Tsori. ka : chu : nu. phab : par : lo : cig. 

[Byi. bahi. lo. la. babstej dbyar : Btsan. pobi : po : bran : 
Myan : / [39] sgrom : du. btab : Btsan. pobi : sras : bltam : 
dbyar. bdun : Ne. tso : luri. du. blon. chen. po : Snan. b/.er. 
gyifsj [40] bsdus : tc. Stod. phyogs : po : !Sa. phyag : btshal : / 
Mdo : smad. gyi : dbyar. bdun : blon. Khri : sgran (1) dan. 
blon. Snan : b/.er. Rlsan : [41] (2)khon. gyis : Re : lun. bzansu. 
bsdus / 

[Gian. gi. lo. la. babste] dbyar. Blsan. po : pho. bran. Zn. 
spugi. (3) / pho. bran, sdihsna. b*ug[s] [42] dbyar. bdun. 
Mai. (4) trobi. (5) / Brdzcn. than. (6) du. (7) bdus. (8) / Mdo. 
smad. gyi. / dbyar. (9) bdun. iS'as. gyi. Zo. (10) than. du. 
bdus. (11) // dgun. pho. bran. [43]. Byar. gyi : (12) Lean. bu. na. 
b2ugs : // dgun. bdun. Skyi. bur. du. bdus. // Mdo. smad. 
gyi. (13) dgun. bdun. Gtse. nam. yor. du. (14) bdus [44] te. (15) 
blon. Skyes (16). bzah. las. (17) stsogs. pas. / Mkhar.tsan. Ba. 
mgo. dan. Kebu. san. (18) gnis. phab/ / zan. Ston. rtsan [45] 
gyis. Zoh. cu. dan. / Zans. kar. gnis. phab. par. lo. geig (19)//// 

[Stag. gi. lo. la. basbte] pho. bran, dbyar (20): sa: Byar. na. 

(1) Sic. 

(2) B 7-25 «: 41-54. B has (before khon kyis (sic)) Blsan. po. Khri. blsug. Legs, 
blsan. gyi. bkaft. skos. de. mchis. pa. It thus joins on II. 41-54 to the end of I. 61 
and so alters the series of events. 

(3) B spos. gyis (for spugi). 

(4) B Mar. 

(5) B dro. \}i. 

(6) B omits than 

(7) B dus. 

(8) B inserts mchis. dan 

(9) B dpyar. 

(10) B &>. 

(11) B bdun. 

(‘2) B gyis. 

(13) B gyis. 

(14) B dus. 

(15) B de. 

(16) B Skyi. 

(17) B las. la. 

(18) B Jen. 

(19) .B pa. lo. gcag. 

(20) B dpyar. 
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biug. (1) [46] dbyar. bdun. Glagi : Bu. cun. bdu. bdus : // 
Rgyabi: pho : ha. (2). Yah. bdo. si. Ias/stsogs. pa / phyag / (3). 
btshald (4) // Mdo. smad. gyi. (5) / [47] dbyar. (6) hdun. (7) / 
Dbu : lebi. Lha. ri. (8) mor. bdus. // dgun. pho. bran. Byar. 
gyi. (9) Leah. bu. na. bzugs. // dgun. bdun. Skyi. bur. 
du. (10)/ [48] bdus /// Mdo. smad. gyi. (11)dgun. bdun./' Gtser. 
blon. Khri. sgra. (12) Stag, tshab. (13) gyis / bsdus / Rgyabi. 
Dpya. dar. [49] mo. (14) phyogsu //stoh. dpon. yan. cad. bya. 
sgar. stsald. ///dgun. smad. Rgya.rjc. nohs. (15)nas // Rgya 
[50] rje. gsar. du.(16) bcug. pa//Dbyab. dar., dan. Sa. (17) ris. 
las. (18) stsogs. (19) pa. bbul. du. ma. run. nas. // chab. srid. 
zig. na[s] [51] zah. Rgyal. zigs. dan. zah. Stoh. rtsan. las. 
stsogs (20) / pas / Bum. lih. (21) lcag : zam : rgal. (5) te. // dra. 
cen. drah. ste. (22) [52] (23) Ijbu. sin. kun. dan. Zin. cu. (24) 
dan. Ga. cu. (6) las. stsogs. pa. / Rgyabi. mkhar. man. pho. 


(1) B b'fugs. 

(2) B Hah. 

(3) B phyafjs. 

(4) B hlshal. 

(5) B gyis. 

(B) B dpyar. 

(1) B fidus. 

(8) B ris. 

(9) B gyis. 

(10) B ru. 

(H) B gyis. 

(12) B inserts dah. gi. 

(13) B tseb. 

(14) B so? so. Before mo (so?) the words Sahs-las-stsogs-pa in A have been 
crorsed out. 

(15) B nos. 

(16) B dus. 

(17) B Dbyar. dah. daiis. (= dan-sa). 

(18) B inserts a second las. 

(19) B omits pa... stsogs. (I. 51). 

(20) B nn. 

(21) B zam. pa. rgyal. 

(22) B de. 

(23) B inserts la dah. ? ah. Stoh. stsan.las. stsogs. pa. Bum. run (sic), leagzam. 
rgyalde. dracen. stsogs. pa. Bum. lih. lcag. zam. rgal. ster dra cen. drah. ste 
followed by zan. Bgyal. zigs. draii. sde. There has been in B a confusion of 
II. 50 ; of A with dittographics. 

(24) B cuh., omitting dah. Ga. cu. 
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phab / ste (1) zari. Rgyal. zigs [53] slar. Bod. yul / du. (53) 
mchis.te (2) iah. Rgyal. zigs //dan./blon. Stag, sgra : dan;(3). 
zan. Ston. rlsan. dan. ian. / [54] Btsan. ba / las / stsogs. (4) 
pas / Ken. sir. dra. ma. dransle. Ke. si. phab // Rgya. rje. 
bros // nas / Rgya. rje. gsar. du. bcug / [55] nas / dra. ma / 
slar. log. nas //ian. Rgyal. zig(s). Bod. yul. du. mol. cen. la. 
mchis / par. lo. gcig. 

56-61 = B 1-7. 

[56] (Yos. bubi- lo. la. babste] pho. bran. Byar. gyi. Lean, 
bu. na. Mugs // dbyar. (5) bdun. Glagi. Bu. cun. du. bdus // 
Mdo. [57] smad. gyi. dbyar. (6) hdun. blon. Khri. sgra. Stag, 
tshab / (7) gyis / (8) Sla. sod. (9) gyi. Snig. du. (10) bsdus /// 
Bod. yul. du. mol. cen. / [58] mol. cen. mdzade. /// zan. Ion. 
chen. pho / spo. blag. (11) mdzade / blon. che [59] Snan. bier, 
ke. ke. ruhi. yi. (12) ge. stsalde. / blon. cher. bcug // ian. 
Rgyal. (13) zigs. chen. pho : g-yubi. yige (14) [60] slsalde. / mgar. 
bdzi/rmun. gyi. than. du. chog. sesu. bstod. // blon. Khri. (15) 
bzan. blon.cer. (16) bcug// [ 61 ] Sloh. rtsan. g-yubi. yige / (17) 
sisal, le/so. mtha. bi[i] /dmag. phon. ( 18 ) du. (19)bkab- stsald. 
// par. lo. gcig // 

B. 26-31. 

[26] // ba / Btsan. pho. bran. nas. Yam. cu. dan. Stag. Cun. 

(1) B po phab dr. 

(2) B sde. 

(3) B omits da>i. 

(4) B (I. 25) stops here, omitting the remainder of this paragraph, and continues 
I. ( 26 ) with the passage given below. 

(5) B dpyar. 

(6) B dpyar. 

(T) B (sab. 

(*) B gyi. 

(9) B ion. 

(10) B dm. 

(11) B bUg. 

(12) B ye. 

(13) B Rgyas. 

(14) B ly-yuj, fti. yege. 

(15) B Rgyal. 

(16) B cher. 

(11) Byeye. 

(18) B bon. 

(19) B dus. 
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bzan. gyis, Kva. cu. khar. nan. du. [27] mchispa. hi- du. su. 
khar. nan. nas. Rgyapo. Ko. te. mchis. pabi. Kam. cu. mjal. 
de [28] rmas. pa. mchid. nas. Bod. gyis. dran. ma. dran. de. 
mchis. pa. dan. byar. nas. [29] bro. ye. kan. las. gtog. de / 
phyin. cad. bden. dus. gzun. yah. niyi. run. pa. Bod. [30] 
kyan. kbral. yah. myi. rta. da. phyin. cad. nas. za gyi. khrim. 
dan. yah. bbyor. sde / [31] Btsan po. [hi. pho. br]au. Ilia. (1) 
sgal. nas. bzug. sde. bla. na. bkab. nan. thur. drags, sde. 
mchi. 


( 1 ) Ika ? Iga ? 
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(A.D. 743) 


(A.D. 744) 


(A.D. 745) 


(A.D. 74«) 


(A.D. 747) 


{Sheep year) 

[1] being assembled, there was a beginning of disaffection 
on the part of Tibet. The winter residence being fixed in Brag- 
mar, on the assembling of the winter conference by Great 
Councillor Cun-bzan in Rnams [2] disaffection occurred so one 
year. 

The Ape year arriving. The Btsan-po’s residence being esta¬ 
blished in Mtshar-bu, he w^ent northwards, [3]. The winter 
conference being assembled by Great Councillor Cun-bzan and 
Hbal Ldoft-ts[h]ab, these two, in §o-ma*ra of Skyi, a levy(?) 
of the Four Horns was made so one year. 

[4] The Bird year arriving. The Btsan-po’s residence being 
fixed in Yi-tan of Yar-bbrog, the Chinese army commander 
Hbab Tsaft-kun advanced with the Chinese [5] Gyim-po of Kog- 
yul. The Dbon Ija-za king and Councillor Maii-po-rje, these 
two, having crossed at the town Jid-par, advanced to the Great 
Town of Pud-[6]rgon in Jid-par of Chinese Ram-bdafi and 
made great slaughter of the Chinese. In the winter the Btsan- 
po resided in Brag-mar so one year. 

The Dog year arriving. During the summer [7J the Btsan-po 
resided in Na-mar : for diversion he went to Gser-khuft (Gold¬ 
mine). The winter residence was fixed in Brag-mar. The confe¬ 
rence being assembled [8] by Great Councillor Cun-bzan and 
Rbal Ldon-ts[h]ab and Lah Myes-zigs, those three, in Byar- 
lin-ts[h]al of Skyi, the Nomad Sog of the Four Horns were 
levied (?) The taxes received from Dgu- [9] -khol, having been 
gathered, were placed in charge of Councillor Skyes-bzaft Stag- 
snaft so one year. 

The Hog year arriving. During the summer the Btsan-po 
[10] resided in Na-ma(r). In Kog-yul the Chinese Byim-po 
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appeared, and the Bru-sa and Gog people fled. In the winter 
the Btsan-po resided in Brag-mar. The winter conference 
being assembled by Great Councillor Cun-[111 -bzaft and Hbal 
Ldon-ts[h]ab and Councillor Mail-po-rje and £an Hbrin-rtsan 
and others in Rtse-gro of Dra, the residue of the census of the 
Nomad Sog was settled... 

(Sheep year) 

(A.n.755) [12] father’s courtiers were overthrown by the soldiery. 

Thousand-commanders of the three Thousand-districts of 
Stoh-sar were appointed. A servant of Lart IJbal, being exiled, 
was sent into [13] Mtoft-sod. Councillor Khri-bzaft and Zan 
Ston-rtsan reduced the town of Tehu-cu. Rma-grom having 
been restored, Zart Mdo[14]bzer was installed as army-com¬ 
mander of Rma-grom. The summer conference of Lower Mdo 
having been assembled by Councillor Khri-sgra and Maft-rtsan 
[15] Hp[h]an-gaft and Councillor Mdo-b/.er and others in 
Lam-nag of Dbu-le, a net was drawn round Tehu-cu. The 
winter conference being assembled by Zan Rgyal-zigs [16] in 
Kog of Rag-tag, the property of the incriminated Lan Hbal was 
assessed. 

(A.o.75i> The Ape year arriving. In the summer the Btsan-po resided 
[17] atZun-ka(r). The Btsan-po’s name was published as Khri- 
sron Lde-brtsan; he took the government in hand. Upon the 
subjects all round [18] a heavy compulsory contribution was 
levied. The summer conference being assembled by Councillor 
Skyes-bzan Rgyal-kon at Bu-cun of Glag, the residue of the 
property of Lan Hbal [19] was assessed. In the winter the 
Btsan-po resided at Zuft-ka(r). The winter conference having 
been assembled by Skyes-bzan Rgyal-kon and Rgyal-ta Khri- 
gort, these two, in Phyi-ts(h)al of Skyi [20], envoys from 
Stod-phyogs, the Black Ban-hjag and the Gog and the Sig- 
nig, paid homage. To reciprocate [21] the embassies Na- 
bdoft of Pa-gor and Ce Snan-rtsan were appointed. The armies 
of Councillor Khri-bzaft and Zan Stoft-rtsan and Kag-la- 
boft, these three [22], reduced Se-cu. As far as Tse-ci all sub¬ 
mitted. The summer conference of Lower Mdo being assem¬ 
bled by Councillor Khri-bzaA in Yol, [23] most of the new 
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people came. The winter conference was assembled by Coun¬ 
cillor Snail-bier in Yol so one year. 

(A.D.W 7 ) [24] iThe Bird year arriving]. In the summer the Btsan-po’s 

residence was fixed at G-yag-ru-gofi of Ba*bams. A Chinese 
envoy did homage. The summer conference was assembled [25] 
by Great Councillor Snan-bier and Zari Rgyal-zigs, these two, 
at Mon in Stod[-phyogs?] : Councillor Skyes-bzari Rgyal-kori 
[26] after again and again being required as deputy [in the office’ 
of Great Councillor died. The summer conference of Lower 
Mdo^was assembled by Zari Stori-rtsan and Councillor Mari- 
rtsan [27] Hphan-gari at Re-kras bdzori (castle). In the winter 
the Btsan-po’s residence was fixed in Lcari-bu of Stod. The 
winter conference of Lower Mdo having been assembled by 
Councillor Mari-rtsan [28] and Councillor Mdo-bzer, these two, 
at Gtsc-nam-yor, Great Councillor Snart-bzer and the rest 
reduced the Chinese town of Great [29] Tsori-ka and Seg-siri- 
kun, these two so one year. 

(a.d. 7 [The Dog year arriving]. In the summer the residence of the 
Btsan-po Khri-srori Lde-brtsan [30] was fixed in Zu-spug. Great 
Councillor Snari-bzer returned into Tibet. The summer confe¬ 
rence of Lower Mdo being assembled by Zari Stori-[31] rtsan at 
Dbu-siri-riag, the confiscations in the several districts were 
counted. In the winter the Btsan-po's residence was established 
in Lcari-bu of Byar [32]. The winter conference of Lower Mdo 
being assembled in Gtse-nam-yor, an assessment of the confis¬ 
cations was made. Councillor Khri-bzari and Skyes-bzari [33] 
Stag-snari and the rest drew a net in the region of Mkhar-isan 
Leri-cu so one year. 

(A.i). 759 ) [34] [The Hog year arriving]. In the summer the Btsan-po's 

residence was established in Mkho of Stod. The summer con¬ 
ference of Lower Mdo being assembled by Councillor Khri- 
sgra and Councillor Mdo-bzer [35] in Dbu-le, the Three Horns 
in general sent written accounts. Councillor Khri-bzari and Zari 
Stori-rtsan, these two, went into the Ha-za country. [36J In 
the winter the Btsan-po’s residence was established in Nen- 
kar. The winter conference was assembled by Councillor 
Skyes-bzari Stag-snari at Slo [37]. The winter conference of 
Lower Mdo being assembled by Councillor Khri-sgra at Rma- 
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(A.D. 7««) 


(A.I). 761) 


(A.D. 7#1) 


ron of Rag-tag, Councillor Khri-bzan and Zafi Ston-rtsan and 
Zari [38] Btsan-ba, these three, reduced Little Tsoii-ka so one 
year. 

[The Mouse year arriving). In the summer the Btsan-po’s 
residence was fixed in Myafi- (39] sgrom. To the Btsan-po a son 
was born. The winter conference being assembled by Great 
Councillor Snan-bier at Ne-tso-lun [4-0], an envoy of Stod- 
phyogsdid homage. The summer conference of Lower Mdo was 
assembled by Councillor Khri-sgra and Councillor Snan-bier 
Rtsan- [41] khon at Re-luft-bzafts. 

[The Ox year arriving]. In the summer the Btsan-po’s resi¬ 
dence was established in the residence-plateau of Zu-spug [42]. 
The summer conference was assembled in Brdzen-than of Mai- 
Iro. The summer conference of Lower Mdo was assembled in 
Zo-lharl of Nas. In the summer the residence |43] was esta¬ 
blished in Lcari-bu of Byar. The winter conference was assem¬ 
bled at Skyi-bu. The winter conference of Mdo-smad being 
assembled at Gtse-nam-yor [44], Councillor Skyes-bzaA and the 
rest reduced Ba-mgo of Khar-tsan and Kehu-san, these two 
[places]. Zan Slort-rtsan [45] reduced Zon-cu and Zaris-kar, 
these two so one year. 

[The Tiger year arriving]. The residence summer quarters 
were established in Byar [46]. The summer conference was 
assembled at Pu-cun of Glag. Chinese envoys, Yaft-bdo-Si and 
others, did homage. The summer conference of Lower Mdo 
[47] was assembled at Lha-ri-mo of Dbu-le. The winter resi¬ 
dence was established at Lcan-bu of Byar. The winter confe¬ 
rence was assembled at Skyi-bu [48]. The winter conference of 
Lower Mdo was assembled by Councillor Khri-sgra Stag- 
ts(h)ab at Gtse. In the region of Chinese Dpya-dar-mo (??) [49] 
[all] from Thousand-commanders upwards sent presents. In 
the late winter the Chinese emperor died, and anew Chinese 
[50] emperor was installed. It not being proper to present 
tax-silk and a map of the country, etc., the Chinese government 
having collapsed, [51] 2an Rgyal-zigs and Zan Ston-rtsan and 
the rest, having crossed the iron bridge of Bum-lih, drew a 
great net-work. [52] Many Chinese towns, IJbu-sift-kufi and 
Zin-cu and Ga-cu and others, were reduced, inti Rgyal-zigs 
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[53J having come back into Tibet, Zari Rgyal-zigs and Coun¬ 
cillor Stag-sgra and Zan Stori-rtsan and Zan [64] Btsan-ba and 
others drew a network at Ken-si and reduced Ke-si. The 
Chinese emperor having fled, a new Chinese emperor was 
appointed. [55] The network having come back, Zan Rgyal-zigs 
came into Tibet for a great consultation. 
a.d. ?M) [56] [The Hare year arriving]. The residence was established 

at Lcan-bu of Byar. The summer conference was assembled at 
Bu-cun of Glag [57). The summer conference of Lower Mdo 
was assembled by Councillor Khri-sgra Stag-tshab at Snig of 
Sla-sod. A great consultation being carried on in Tibet [58] and, 
the Great Zart Councillor considering transferences, Great 
Councillor [59] Snari-bzer, being sent ie-ke-ru writing, was 
appointed Great Councillor. The great Zan Rgyal-zigs, being 
sent turquoise writing, [60] was praised for being content with 
the title of Mgar-hdzi-rmun. Councillor Khri-bzan was appoin¬ 
ted Great Councillor. [64] Stofi-rtsan, being sent turquoise 
writing, was ordered to be army-commander of the guards 
generally— so one year. 

B. 26-31. The translation of these lines is partly conjectural. 

'At the time when the Btsan-[po] had [gone] from his resi¬ 
dence [to] Yam-cu and Stag Cun-bzan had entered the town of 
Kva-cu the Chinaman Ko-te, coming from within the town, 
arrived et Kam-cu and inquired : The Tibetans having drawn 
a net [of encirclement] consequently every taste of food has 
been taken, from [our] palates. Henceforth, a time of truth 
. being accepted, that should not be. Tibet also exacts men and 
horses. Henceforth, [from] the Btsan po’s residence established 
in Lha-sga! (??) strict orders, and a strong check ( Ihur-drags), 
[should] come soon {bla-na), allowing (us) the right of eating 
food*. 



NOTES 


L. 1. pha-los : This seems to be = pha-logs (cf the confusion of 
nii-lus « courier » and rih-lugs « old custom *), « opposition », a 
sense which phar-logs can have (see S. C. Das’s dictionary, s. v. 
logs). 

mgo-mdzad a made head » = « began » ? 

Cuh-bzah : The Chief Minister (J. R. A. S-, 1927, p. 57). 

Rnams : Possibly an error for Skyi-rnams, the reading of the 
other text. 

L. 2. byaii-rol « north-side » ; cf. pha-rol, phywol. etc., etc. But 
cf. 1. 7 infra, rol-du, « for diversion » 

Skyi : A region in N. E. Tibet (J. R. A. S., 1927, p. 816, where the 
places, Hon-cah-do, etc., cited as belonging to it are mentioned. 
Add Dyar-liii-tshal, Phyi-tshal, and Skyi-bu, mentioned below). 
Elsewere it will be shown that Skyi is identical with the Hsi-chi of 
the Chinese Annals and with the Tang-hsiang kingdom. It is the 
conntry between the Huang-ho gorge (Rma-ron) and the lower T6s 
{Tef}u) river. 

L. 3. ru-bii : On these « horns «, — brigades, see Tibetan Docu¬ 
ments, I, pp. 276-288. 

mkhos-bgyis, wrongly translated « defeated » (cf. khos, Imperative 
of bgas) in J. R. A. S., 1927, p. 51, probably is connected with 
mkho-byed « necessary things », mkho-ba « necessary », tikhos, 
« value », « importance ». But it might be a noun corresponding to 
sko v appoint », « levy », whence we have the forms, bsko, bskos. 

L. 4. Vi-taii : The alternative passage has Ho-daii. In the neigh¬ 
bourhood of the Yamdok (Yar-hbrog) lake there seems to be a place 
named Ri O-tang Rdzoh (Map in S. C. Das Journey to Lhasa and 
Central Tibet, 1904). 0o-dan (tan) has been mentioned supra. L. 94 

Kog-yul : See infra, line 10? 

L." 5. Gyim-po. This possibly means « man of the Gyim-san 
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region », which region is mentioned in the Ladakh Rgyal-rabs 
(trans. A. H. Francke, p. 66) and elsewhere. The expression Gyim- 
shan-Hor suggests that the Chin-shan = Altai, is meant. But the 
name Gyim po ( Byim-po, 1. 10) is evidenced in N. E. Tibet as tribal. 

draiis : sc. dmag-drahs « led an army » « marched ». J. E. A.S., 
1927, p. 82, 1931, p. 810. Cf. mun-dmag-lrah, ibid., 1930, p. 69. 

Man-po-rjc : On this name sec.l. It. A. S., 1927, p. 57. 

Dbon Ha-za-rjc : This must be the same dynasty as the Dbon 
fla-2a-rje mentioned (J. R. A. S., 1927, p. 79) in a document from 
Sa-cu, clearly as a local ruler. If the Ra-2a are practically identical 
with the Tu-yu[k]-hun, who were totally expelled from the Koko- 
nor region in the year A. D. 670 (Bushell, J. R. A. S., 1880, p. 448), 
the Dbon lja-2a allies of the Tibetans must have been members of 
the junior house mentioned by Sung Yun (Stanislas Julien, Mtmoircs 
de Hiouen-Thsang) as rulers of Shan-shan. The Sa-cu region also is 
known to have formed part of the Tu-yu[k]-hun kingdom. These 
Ha-2as will be those mentioned in the Lha-sa inscriptions 
(J. R. A. S., 1927, p. 82), as having been won over by the Tibetans 
at an early stage of tlieir wars with China. The king here men¬ 
tioned and the Hbon-da-rgyal frequently named elsewhere pp. 34, 
36-38, 41-43 [Dbon-da in LI. 47, 52) in the text will be these same 
Ha2as. It is therefore likely that the term Dbon or Hbon really = dbon 
« nephew a or a grandson » and denotes the junior 0a-2a dynasty : 
cf. the references in the Lha-sa inscriptions to the « Uncle-Nephew » 
(zaii-dbon) relation between the Chinese and Tibetan dynasties. The 
name ffbon-da-rgyal appears in the T’ang Annals (Bushell, J. R. A.S., 
1880, p. 459) as Fdntayen (A. D. 714). 

LI. 5-6. Jid-par in Ram-bdaff and the « great town* Pud-rgon are 
unknown. 

L. 7. Gser-khuh = « Gold-mine »? 

L. 8. Lah: On the Lan tribe and district see Tibetan Texts I, 
p. 278, n. 4, and add ref. to Lha-sa Inscription, J. R. A. S. 1910, 
p. 1276, LI. 5-6. 

JIbrog-Sog : The Sog are several times mentioned in documents 
from Central Asia of date (8th century A. D.) long anterior to the 
existence of « Mongols », who in later Tibetan are denoted by this 
name. They cannot be Sogdians, because the Sogdians in Central 
Asia were merchants and settlers, not nomads. 

L. 9. khral-phab: For fybebs in the sense ol « come in n, « be 
received », see J. R. A. S., 1933, p. 396, and cf. also hbab « lax » in 
khral-bbab (S. C. Das dictionary, s. v. tibab-pa). 

Byim-po = gyim-po (1. 5). 
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tan =» than. 

L. 10. Kog-yul, Bru-sa : Since Bru-sa => Gilgit, the Kog country 
should be in the same region. But no such region is known, (but 
see line 20, where we have Gog in connection with Sig-nig). A Chi¬ 
nese invasion of Gilgit, the famous expedition of Kao Hsien-chih, 
took place in this year (747 A. D. Stein, Ancient Khotan , pp. 8 sqq.) 

Drafyi-Rtse-gro : Dra and Rtse-gro must have been in Skyi : see 
J. R. A. S.,1927, p. 816. 

L. 11. mj[u]g: The missing vowel is established by L. 18 infra. 
On mjug « tail » »= « last part », « residue » see Tibetan Texts , I, 
p. 83, n. 4. zih-gyi-reg-zir is an obscure expression. 

L. 12. dmag-myi. The phrase occurs in the Lha-sa inscription 
J. R. A. S., 1911, p. 419, line 32. 

Stoh-sar, stoii-sde, stoh-dpon : On Slon-sar (in the Sa-cu region), 
and on the expressions stoh-sde, and stoii-dpon see J. R. A. S., 1927, 
p. 808, etc., 1934, p. 97 : cf. the Lha-sa inscription in J. R. A. S., 
1910, p. 1281, lines 42, 46. 

L. 13. Mtoii-sod : Apparently unknown (mentioned supra , L. 203). 

Tefyu-cu : This is the well known Tao*chow on the Tao river. See 
Bushell in J. R. A. S. t 1880, p. 338, n.(e) and Waddell, ibid., 1911, 
p. 393, n. 3, and p. 408. 

Bma-grom : not known. No doubt, in the region of the upper 
Rma-chu (Huang-ho). 

L. 14. Dbu-le Lam-nag : Dbu-lc, in Mdo-smad, recurs below 
LI. 35, 47). 

L. 15. iah Rgyal-zigs : Is this the Shany Yehhsi of Bushell, 
J. R. A. S., 1880, p. 479 ? 

L. 13. dra-ma-drahs : The most obvious interpretation of this 
phrase would be « led an expedition », and in fact we read below 
(L. B. 28) dran-ma-draii : cf. line 51 dra-cen-drah). Otherwise dra¬ 
ma can mean « aristocrats ». But, since the whole phrase dra-ma- 
drahs occurs in J. R. A. S., 1933, p. 492, with the sense of « drawing 
a net (handcuff) », the most probable sense is «*drcw a [strategical] 
network, an encirclement », and this is contirmed by the sense of 
the passage, B lines 28-9, infra. 

Rag-tagi-Kog : Rag-tag has been mentioned above, lines 112, 116, 
trad. pp. 41, 42 in connection with Rma-roii (cf. infra line 37) and 
Nam-pur. 

L. 17 mts[U]an : The uame of the Btsan-po was given out (thond) 
officially as Khri-sroh Lde-brlsan : cf. the phrase mih-fython in S. C. 
Das dictionary, s. v. fython. 

b- 18. bkah-so : Apparently = a [special] command tax >», i. e. a 
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special levy at the outset of the new reign. Glagi-Bu-cuh : Above 
we have Pu-cun. 

L. 19. Rgyal-la : The suffix ta recurs in ial-ta, etc. 

Phyi-ts(h)al might be Fidsa , a place a little to the west of the 
Huaog-ho gorge and on a'main caravan route’. 

Skycs-b:ah-Rgyal-koh : Is this the Shang ( iah ) Chiehhsitsanrao of 
Bushell, J. R. A. S., 1880, p. 479? 

L. 20. Ban-hjag-nag-po, Gog, and Sig-nig : All these are cited as 
belonging to Stod-phyogs, which ordinarily denotes the Kail&sa 
region, but seems sometimes to refer to western highlands gene¬ 
rally. The Gog would then be the same as the Kog of L. 10. Sig-nig 
might denote the Srig-ni = Sighnan, in the Pamirs : cf. Tibetan 
Texts, I, p. 66 and n. 

L. 21. Pa-gor : Generally the place-name is written Ba-gor : see 
Tibetan Texts 1, p. 270, n. 8. 

iah Stoh-rtsan : Is this the Shang Hsi tungtsan of Bushell, 
J. R. A S., 1880, p. 479? 

L. 22 : Se-cu : This should be Hsi-chow : = the Turfan area. See 
Bulletin of the School of Oriental Studies, Vol. VIII, p. 120. But Tse- 
ci is not identified. 

L. 23. Yol is often mentioned as in Mdo-smad. 

L. 24. Ba-bam(s) is mentioned on p. 46 of the Geografia Tibela of 

V. Vasiliev : also in L. 23 supra . ( Ba-bams-kyi-G-yag-ni-thaii ). It is 
one of the 'Eighteen States’ of Eastern Tibet; see Rockhill, The Land 
of the Lamas, p. 344. 

L. 25 : stod-gyi-Moh, 'Mon in stod’ or ’Upper Mob’, is mentioned 
supra, 1. 83, trad. p. 39. 

L. h 26. og-dpon : On this title = « deputy » or « assistant », see 
J.R. A.S., 1933, p. 388. 

L. 26. Re-kras hdzoh (= rdzoii) : Unknown. 

LI. 28-29. Tsoh-ka-chen-po and Seg-siii-kun : A Tsoii-ka-chu-iiu is 
mentioned below (line 38). Great Tson-ka and Little Tsoiika (men¬ 
tioned together supra, lines 74) are connected with the Tsohkha, in 
the Koko-Nor area, which was the birthplace of the famous Tson- 
kha-pa. Along with Ga-lu (read cu) Tson-ka is mentioned in the 
document published in the J. R. A. S., 1927 (pp. 552-3). 

Seg-sih-kun : Unknown. 

L. 33. Khar-tsan Leh-cu : On the « great city » Khar-tsan, in 

W. Kansu, see J. R. A. S., 1927, p. 82, 1928, p/84. Leh-cu should 
be = Lem-cu, Liang-chow, on which see ibid., 1927, p. 548, 
p. 817. 

L. 35 : Dbu-lcr : See supra , line 15. 
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yig-glsah - a yig-tshaiis , « documents », « records », on which see 
Tibetan Texts I, p. 277, n. 10, 285, n. 2. 

L. 37. Rag-tagi-Rma-roii ;See supra , line Hi note on 1. 2. 

Za” BUan-ba: Is Ihis the Shang Tsanmo of Bushell, op. cit., 

p. -182. 

L. 41. Re-lun-bzahs : Unknown. 

L. 42. S'as-gyi-Zo-thaii : Unknown. 

L. 44 Mkhar-lsan Ra-mgo : On Mkhar-tsan see line 33 supra. 
Kefyu-san : Is this the well-known Kao-chang, in the Turfan region 
(Kharakhoja)? Or rather the Kuisang of Bushell, op. cit., p. 474 ? 

L. 45. Zoii-cu-dah-Zaiis-kar : IfZahs-kar is the well-known dis¬ 
trict in the Ladak region, Zoii-cu should apparently be assigned to 
the same general quarter. A Zoh-cu , apparently in Tibet, is men¬ 
tioned in LI. 82, 83, trad p. 39 in connection with a Thefyu-cu. 

L. 48. Glse(r) : Is this the oft-mentioned Glse-nam-yor? 

LI. 48-9. Rgyahi-Dpya-dar-mo (so ?) ; Unknown : not a place name? 

L. 49. Rgyahi-rje-noiis: This must refer to the Chinese emperor 
Su-tsung, whose death took place, according to Chinese chronology, 
in 763 A. D. 

L. 51. Rum-liii-lcag-zam : The iron bridge of Bum-lin is not iden¬ 
tified. A Bum-liu in the neighbourhood of the T’ang-hsiang country 
seems to be mentioned in the T'ang Annals (see Bichurin fsloria 
Tibela i Kliukhunora, I, p. 113). A bridge over the Huang-ho is 
mentioned in the Later Han Annals (Wylie, Revue de CExtreme-Orient, 
I, pp. 447-8). 

L. 52. /Ibu-Ziii-kun, Zin-cu and Ga-cu : 

Hbu-siii-kun has been mentioned supra L, 144; Ga-chu (= 
Hochow?) in line 80; Zin-cu is, no doubt, Shin-che, on the upper 
Tao river, west of Tao-chow (Jutterer Ourch Asien, I, pp. 404 sqq. 
and 'as regards ce, p. 350 n.). 

L. 54. Ken-sir, Ke-si : This place is mentioned in the Lha-sa ins¬ 
criptions (J. R. A. S., 1910, p. 1278, line 54, 1279, line 56) and dis¬ 
cussed by L. A. Waddell (ibid., p. 1265) dah-(s ) byar-nas : On this 
phrase, 'in connection with*, as regards’, see J. R. A. S., 1927, 
p. 79. 

L. 57. Sla-sod-gyi-tinig : Unknown. 

L. 58. blag-mdzade : « giving attention to » (Sblag)' y . 

L. 60. mgar-rdzi-rmun : meaning obscure. 

B, L. 26. Yam-cu : Unknown : some Chinese Yen-chow ? 

27. du-sn = dus-su or possibly — Ijdus-sv * at the meeting ». 

28. dran-ma-drait : See supra on line 15. 

Is it possibly the Ch6n hsi chttn of Bushell, op. cit., p. 470? 
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29. bro-ye , etc. Note that the lack of food, if correctly observed in 
the passage, is explained by the blockade. 

30. khrim(t ) ... fybyor a right ... being allowed or given ». The 
phrase occurs in J. R. A. S., 1928, p. 582, line 14. 

30-1. sde = sle. 

31. bla-na = « at once », cf. J. R. A. S., 1927, p. 812. 
bkafy-nan. — Cf. J. R. A. S., 1928, p. 72, line B. 3, p. 580, line 8. 
thur-drag(s) = 'strong halter’, 'strong restraint’. 



INDEX 


A. NAMES OF PLACES AND PEOPLES 


Ba-bams, 24 (G-yag-ru-gon). 
Ba-mgo in Mkhar-tsan, 44. 
Bah-bjag in Slod-phyogs, 20. 
Brag-mar, 1, 6, 7, 20. 

Bru-sa, 10. 

Bu-cuii in Glag = Pu-curi, 18, 
46, 56. 

Bum-lin, 51. 

Byar, 31, 43,46, 47, 56, B 28 (?). 
Byar-lirt-tshal in Skyi, 8. 

Ce, 21. 

Dbu-le in Mdo-smad, 14, 35, 47. 
Dbu-sin-Bag in Mdo-smad, 31. 
Dgu-khol, 8. 

Dpyab-dar-mo(not a placename?) 

48, 30. 

Dra, 11. 

Ga-cu, 33. 

Glag, 18, 46, 56. 

Gog in Stod-phyogs, 10, 20. 
Gser-khun, 7. 

Gtse in Mdo-smad, 48. 
Gtse-nam-yor in Mdo-smad, 28, 
32, 43. 


Gyag-ru-gon in Ba-bams, 24 . 
Gyim-po, 3, 10 (Rgyabi-)- 

tfa-za, 35. 

Ilbrog-Sog, 8, 11. 
ftbu-sih-kun = Dbu-o, 53. 

Jid-par in Ham-ljdalj, 5,6. 

Kam-cu, B 26. 

Kebu-san, 44. 

Ken-si, 54. 

Kc-si 

Khar-tsan = Mkhar-tsan. 
Kog in Rag-tag, 16. 

Kog-yul, 4; 10 = Gog? 
Kon-yul, 5. 

Kva-cu, B 26. 

Lam-nag in Dbu-le, 15. 
Lcah-bu in Stod, 27; 

in Byar, 31, 43,47, 56. 
Len-cu, 33. 

Lha-ris-mo in Lam-nag, 47. 
Lha-sgal(?), B 31, 
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Mdo-smad, 14, 22, 26, 28, 30, 32, 
34, 37, 40, 42. 43, 46, 48, 57. 
(includes Dbu-le, Dbu-siA-fiag, 
Dra, Gtsc, Gtse-nam-yor, Kog, 
Lam - nag, Lha-ris mo, Nas, 
Rag-lag, Re-kras, Re-luft-bzafts, 
Rma-roA, Rlse-gro, Sla-sod, 
Snig, Yol, Zo-than). 

Mkho in Slod, 34. 

Mkhar-tsan, 33 , 44. 

Mo A in Slod, 25. 

M ton-sod, 13. 

Mtshar-bu, 2. 

Myaii-sgrom, 38. 

Na-ma(r), 7, 9. 

Nas in Mdo-sraad, 42. 

Nen-ka(r), 36. 

Ne-tso-luA, 39. 

Pa-gor = Ba-gor, 21. 

Phyi-lshal in Skyi, 19. 

Pud-rgon in Jid-par, 6. 

Pu-cuA _ Bu-cun, 46. 

Rag-tag in Mdo-smad, 16, 37. 

Ram-bdab, 6. 

Re-kras-bdzoii in Mdo-smad, 27. 

Re-luA-bzans in Mdo-smad, 40. 

Rma-grom, 13,14. 

Rma-roA in Mdo-smad, 37. 


Rnaras, 2. 

Rtse-gro in Dra, 11. 

Sa-ris (not a place-name?), 50. 
Se-cu, 22. 

Seg-sin-kun, 29. 

Sig-nig in Stod-phyogs, 20. 

Skyi, 19 (Includes Byar-lin-tshal, 
Phyi-tshal. So-ma-ra). 

Sla-sod in Mdo-smad, 57. 
Skyi-bu, 43, 47. 

Slo, 36. 

Snig in Sla-sod, 57. 

So-ma-ra in Skyi, 3. 

Stod, 27, 34. 

Stod-phyogs, 20, 23(?), 41. 
StoA-sar, 12. 

Tebu-cu, 13,15. 

Tse-ci, 22. 

Tson-ka, 29 (Great), 38 (Little). 
Yam-cu, B 26. 

Yi-lan (error for ’O-taA?), 4. 

Yol in Mdo-smad, 22, 23. 

ZaAs-kar, 45. 

Zin-cu, 33. 

Zon-cu, 45. 

Zo-than in SVas, 42. 

Zun-ka(r), 17, 19. 

Zu-spug, 30, 41. 


B. NAMES OF PERSONS 

Btsan-ba, Zan, 37, 33. Rbab TsaA-kun, 4. 

Rbal Ldon-tshab, 3, 8, 11; Lan, 
Ce Snan-rtsan, 21. 12,16, 18. 

Cun-bzaA, Great Councillor, 1, 3, Rphan-gan, Man-rtsan, 14, 26, 
8,10; Stag, B 26. 27. 


Dbon-Ra-za-rje, 5. 


Kag-la-boA, 21, 



Khri-bzan, 13, 21, 22, 32, 35, 37, 
60, Great Councillor. 
Khri-gon, Rgyal-ta, 19. 
Khri-sgra, Councillor, 14, 34, 37, 
40; Stag-tshab, 48, 57, 
Khri-sron Lde-brtsan, 17, 29. 
Ko-le, Rgya-po, B 27. 

Lan flbal, 12, 16, 18. 

Lan Myes-zigs, 18. 

Ldon-tshab, Lan, 3, 8, 11. 

Man-po-rje, Councillor, 5, 11. 
Man-rtsan flphan-gan, 14, 26, 

27. 

Mdo-bzer, Zan, 13; Councillor, 

28, 34. 

Myes-zigs, Lan, 8. 

Na-bdoij of Pa-gor, 21. 


Rgyal-ta Khri-gori, 19. 
Rgyal-zigs, Zan, 15, 25, 51, 52, 
53, 55, 59. 

Skyes-bzah Rgyal-koii, Council¬ 
lor, 18, 19, 25; 

Stag-snan, Councillor, 9, 32, 
36, 44. 

SDaii-bzer, Councillor, 23; Great 
Councillor, 25, 28, 30,39, 59; 
Rtsah-khoh, 40. 

Soan-rlsan, Ce,2i. 

Stag-sgra, Councillor, 53. 
Ston-rtsan, Zan, 13, 21, 26, 30, 
35, 37, 44, 51, 53, 61. 

Tsan-kun, Rbab, 4, a Chines# 
commander. 

Van-bdo-si, 46, e Chinese envoy. 


25/11/38 F. W. Thohai. 
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DOCUMENTS TIBETAINS DE TOUEN-HOUANG 

MISSION PAUL PELLIOT 

Prioeipautes anciennes et genealogie des rois 

Ms. 249 de Paris 


Etdde de Jacques BACOT et de Gustave-Charles TOUSSAINT 






INTRODUCTION 


Le rouleau qui porle, a la Bibliothdque Nationale de Paris, 
le n° 249 du fonds tibdtain de Touen-houaDg, contient d’abord 
une liste des principautes anciennes du Tibet, puis la genda- 
logic royale, des origines a Glan-dar-ma, appeld ici ’tPi-dum- 
brtan. 

II est formd de trois bandes de papier rattachdes ensemble, 
d’une longueur totale de 0 m. 90 sur 0 m. 25 de largeur. Le 
document, qui peut dtre assignd au ix c sidcle ou au plus tard 
au x% figure au revers d’un texte bouddhique chinois. 

A l'exception de cinq ligncs initiales, trds altdrdes et qu’un 
large intervalle sdpare du corps principal, le Ms. a pu etre lu 
en son entier. 

Petits princes avec leurs conseillers, dont certains appar- 
tiennent au vi* sidcle, sont dnumdrds en mdme temps que 
treize contrdes du Tibet. En tdtc de celles-ci vient le Zan-£uri, 
ce qui implique, dds avant les rois centralisateurs, Toccupation 
du pays, jusque dans sa partie occidental, par des clans appa- 
rentds. 

Le tableau des principautes se termine par I’dnonciation de 
1’emprise royale sur les feudataires. L’origine cdleste de la 
premidre dynastie est alors specifide ct decrite; aprds quoi la 
lignee des rois se ddroule sans interruption, pour s arrdter aux 
neveux de Mu-ne-brcan. Juste aprds le nom de ceux-ci, le Ms. 
estcoupd. Le texte s’arrdtait-il Id ou comportait-il une fin qui 
manque? II est difficile de le dire. 

Un certain nombre de reines sont egalement nominees, 
avec les premiers et avec les derniers rois. 

La liste des rois ne diffdre pas essentiellement des listes don- 
ndes dans les rgyal-rabs et les ouvrages tardifs relatifs a This- 
toire religieuse du Tibet. 
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Ms. 242 TRANSCRIPTION 

rgyal pran yul yul na / mkhar bu rc re na gan ste / rgyal 
pran bgyid pa dan / rgyal pran gyi blon po bgyid pa’i ran la // 
zan zun nar pa’i rjo bo lig sna sur / blon po khyun po ra sans 
rje dan / ston lom ma ce gnis / myan ro'i pyed t kar na / rje 
rcan rje'i thod kar / blon po su [r ?] u dart gnan gnis // yul 
gnubs gyi glin dgu’ na rje gnubs rje’i sris pa ( 1 ) // blon po 
rme’u dan gro gnis // yul myan ro’i sam po na / rje Ion ma 
byi brom cha / blon po mya dan bre gnis / yul skyi ro’i Ijart 
snon na / rje skyi rje’i man po / blon po se ’u dan sug gnis // 
yul nas po’i khra sum na / rje dgug gri ’i zin po rje / blon po 
mgar dan mnan gnis / yul dbye ro yul bii na / rje dbye rje ’i 
mkhar pa / blon po dbo dan rdug gnis// yul o yul gyi span 
kar na / rje ’ol rje’i zin bran cha / blon po rno dart dba’s 
gnis II yul rnegs yul kyi gru bzi na / rje rnegs rje’i la brart / 
blon po sas pa dan myan nad gnis / yul klum ro’i ya sum na 
rje nam pa’i bu gsen ti // blon po myan dan sbrun gnis / yul 
sribs yul kyi ral mo gon na / rje drart rje’i mol nam / blon po 
2 ug chams dart dbrad gnis // yul rkon la bre snar na / rje rkoft 
rje’i dkar po / blon po mkhar pa dan pha drug gnis // yul 
myan yul gyi rtagsum na / rje myan cun slan rgyal // blon po 
’o ru dan sprags gnis // yul dags kyi gru bzi na / rje dags rgyal 
gyi sprog zin // blon po pho gu dan pog rol gnis // yul 
m6hims yul gyi dgu’ yul na’ / rje mchims rje’i ne ’u / blon po 
dan dan din di gnis // yul sum yul gyi ya sum na’ / rje ’bal 
lji man ru ti / blon po rlan dan kam gnis // yul ’brog mo snam 
gsum na’ / rje se re khri / blon po skyan re gnag // rgyal 
pran bcu gnis na / se re khri dan bcu gsum / blon po ni su rca 
bzi na / skyan re gnag dan ni su rca lna / mkhar bcu gnis na/ 
dbu lde dam pa dan b6u sum / yul b6u gnis na / byan gi snam 
brgyad dan b6u gsum / rgyal dgu’ sno bcu // blon dgu’ 
m6hims b6u zes bya ste // de yan 6had ya yogs ni / gdod byi 
(d ?] rum gyi ni rkyen 2 es bya ste / gna’ yul yul na rgyal pran 


(1) Ces premieres lignes n'ont pu Gtre photographies de fa$on Iisible. Sur le 
Ms. m5me, il a fallu en plusieurs cndroits humccter pour faire revenir l'encre 
*t ddchiffrer ia transcription que nous donnom ici. 



TRANSCRIPTION 


81 


dan blon po ’di Itar bab sto // myi man gi rje / yul £he’i bdag 
byed byed pa las / rgyal po bean ba dan / blon po ’jaris pa 
dku' bo 6he mams kyis / gdhig ses g6hig brlag ste / ’bans su 
bkug na / mtha’ ma ’o Ide spu rgyal gyi dbu rmog ma thob / 
mar ni lha nar gyis mnard /thun ni rje thun gyis bthun te 

*>gug go // 

// lha gnam gyi steh nas gsegs pa’ // gnam lhab kyi bla na // 
yab lha bdag drug bzugs pa’i sras// g£cn gsum gcuh gsum na / 
khri ’i bdun chigs dan bdun / khri ’i bdun chigs kyi sras / 
khri nag khri bean po // sa dog la yul yab kyi rje / dog yab 
kyi char du gsegs so // lha ri gyan dor gsegs na / ri rab Ihun po 
yah dgu’ dud dud/sih sdoh po van bah than than/dhab lu ma 
yah dho sil sil / gor pha bon la scogs pa yah mned khruh khruh 
gis pyag ‘chal lo // bod ka gyag drug gi rjer gsegs so / thog 
ma sa la gsegs pa yah / gnam mlha’ ’og gi rjer gsegs pas / 
gnam gyi ni dbus / sa’i ni dkyil / glin gi ni shin po / gahs kyi 
ni ra ba / 6hu bo kun kyi ni mgo bo // ri mtho sa gcah / yul 
bzah / myi ’jahs £es dpa’ ru skye / 6hos bzah du byed / rta 
mgyogs su phel ba’i gnasu / cbul kyis bdams sle gsegso / 
rgyal po g£an dan myi mciiuhs pa'i ehos / pyag mhed khruh 
khruh gis 'chal iih / sle ba ’od kyis len / myi bcun son pa’i 
mams / rje sa ’i gos gyon zih / skyes pa 6hed po rnams bcun 
ba’i rnam pa yah de nas byuh ba yin no // sin rabs kyi nan na 
ni than sin rift ho rih / £hu rabs kyi nah na ni yar 6u shon po 
6he // yar lha sam po ni gcug gi lha ’o // 

// gnam lhab kyi bla na yab bla bdag drugbzugspa pa'i sras // 
gfien gsum gfiuh gsum na / kri 'i bdun chigs dan bdun // khri 'i 
bdun chigs kyi sras// lde nag khri bean po / sa dog la yul yab kyi 
rje dog yab kyi char du gsegs nas // lha sras myi yul gyi rgyal 
mjad cih b2ugs pa las / mhon du thal byuh dguh du gsegs pa // 
lde hag khri bean po dah / gnam mug mug du b’sos pa’i sras // 
mu khri bean po mug khri bean po dah sa din din du bsos 
pa’i sras // din khri bean po din khri bean po dah / so tham 
tham du bsos pa ’i sras / so khri bean po / so khri bean po ’i 
sras / de khri bean po / de khri bean po’i sras / khri spe bean 
po //’di yan 6had ’dra’ ste / sras dhibs la thub na / yab dguh 
du g^egs so // khri spe bean po ’i sras / dri gum bean po / dri 
gum bean po’i sras / spu de gun rgyal gnam la dri bdun / sa le 
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legs drug bsos na / spu de gun rgyal grofts na / gran mo gnam 
gser brcig / gser brcig gi sras / tho leg bean po // tho leg bean 
po’i sras / so legs bean po / so legs bean po’i sras // go ru legs 
bean po / go ru legs bean po’i sras // 'brori zi legs bean po / 
’brort ii legs bean po’i sras / thi So leg bean po’ / thi so leg gi 
sras / i so leg bean po // i so leg gi sras / zva gnam zin te // 
zva gnam zin te'i sras / lde pru bo gnam giurt brean / gnam 
gzurt brean gyi sras // lde gol / lde gol gyi sras / gnam lde mol 
nam // gnam lde rnol nam gyi sras / bse’ mol po / bse rnol 
po ’i sras / lde rgyal po / lde rgyal po ’i sras / rgyal srin brean / 
rgyal srin brean gyi sras / rgyal to re Ions brean / rgyal to re 
Ions brean gyi sras / kliri brean nam // khri brean nam gyi 
sras / khri sgra sburt brean / khri sgra sbuh brean gyi sras // 
khri thog brean khri thog brean dan / ru yon za ston rgyal 
mcho mar bsos pa’i sras / lha tho do sha brean / lha tho do 
sha brean dan / gno’ za man mo rje ji dgos su bsos pa ’i sras // 
khri sha zurt brean / khri sha zuh brean dan / ’bro’ za duh 
pyah bier du bsos pa ’i sras / ’bro mhen lde ru / ’bro’ mhen 
lde ru dart / mfihims za klu rgyal nan mo mchor bsos pa ’i 
sras I/ stag bu sna gzigs / stag bu sha gzigs dart / ’ol god za 
ston cun ’bro gar bsos pa 'i sras // slon bean rlun nam / slon 
bean rlurt nam dan/ches port za ’brirt ma thog dgos su bsos 
pa’i sras // sroft lde brean / srort lde brean dart / mort za khri 
mo mhen ldort stert du bsos pa ’i sras // gun srort gurt rcan / 
gurt srort gurt rcan dart / khon Co mart mo rje khri skar du 
bios pa *i sras // man slon mart rcan / mart slon man rcan dan / 
’bro' za kri ma lod khri sten du b£os pa ’i sras // ’dus sron 
man po rje / ’dus sron man po rje dan / mdhims za bean ma 
thog / thog sten du bsos pa’i sras // khri lde gcug brean / 
khri lde gcug brean dan / sna nam za’ man mo rje bii sten du 
bsos pa ’i sras / khri sron lde brean / kri sron lde brean dan / 
ches pon za rma rgyal ldon skar du bsos pa ’i sras / mu ne 
brean dan / lde sron brean / mu brean gdun Chad nas / lde 
sron brean dan / ’bro za lha rgyal man mo rjer bsos pa ’i 
sras / khri gcug lde brean dan / ’u ’i dum brtan... 



TRADUCTION 


i 

Dans les principals, en charge de chaque chateau, ceux 
qui font office de petits princes et ceux qui font office de con- 
seillers des petits princes. 

Au Zah-2un, le puissant seigneur Lig-sna-sur (1) et les deux 
conscillcrs Khyuh-po ra-sahs-rje el Ston-lom ma-ce. 

Dans la moitiS du Myan-ro, le prince Thod-kar (2), seigneur 
de Rcan, et les deux conseillers Su-ru (3) et Gnan. 

Aux neuf terres du pays de Gnubs, le prince Sris-pa, sei¬ 
gneur de Gnubs, et les deux conseillers Rme’u et Gro. 

Dans la plaine basse du pays Myan-ro, le prince Loii-ma byi- 
brom-cha et les deux conseillers Mya et ’Bre. 

Au Skyi-ro vert et au Skyi-ro bleu, le prince Man-po (4), 
seigneur de Skyi, et les deux conseillers Se-’u et Sug. 

Dans le Nas-po tripartite, le prince Dgug-gri ’i /.in-po-rje et 
les deux conseillers Mgar et Milan (5). 

Aux quatre pays du pays Dbye-ro, le prince Mkhar-pa, sei¬ 
gneur de Dbye, et les deux conseillers Dbo et Rdug. 

Aux paturagcs du pays ’O-yul, le prince Zin-bran-cha, sei¬ 
gneur de '01 (6), et les deux conseillers Rrio et Dba’s. 

Aux quatre districts du pays Rnegs-yul, le prince La-bran, 

(1) Un personnage de ce nom est mentionn6 dans la chronique par anndes du 
Ms. 252 dc Paris comme s’etant revolts en 614. Lig parait avoir 6t6 nom prin- 
cier au Zah-2uh. Cf. Ms. 250, chap. VIII. 

(2) Nom do pays assez inattendu comme nom de prince. 

(3) La lecture ru est douteusc quant A la consonne. 

(4) Sans doute abrdviation de Maii-po-rje. 

(5) Lc nom du prince et celui du second conseillcr flgurent au chap. Ill du 
Ms. 250, afferent au rSgne de Stag-bu sha-gzigs. 

(6) Visiblcmcnt abrgviation de ’O-yul. 
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seigneur de Rncgs, el les deux conseillers Sas-pa et Myan-nad. 

Aux trois cantons du pays Klum-ro (1), le prince Gsen-ti, fils 
de Nam-pa, et les deux conseiller Myari el Sbran. 

Dans la haute vallde'du pays Sribs-yul, le prince Rnol-nam, 
seigneur de Drah, et les deux conseillers Zug-chams et 
Dbrad. 

A Bre-snar, au pays de Rkon, le Prince Blanc (2), seigneur 
de Rkon, et les deux conseillers Mkhar-pa et Pha-drug. 

Aux trois « rta » (3) du pays Myart-yul (4), le prince Myan- 
cun slan-rgyal et les deux conseillers ’O-ru et Sprags. 

Aux quatre districts du pays de Dags (5), le prince Sprog-zin, 
roi de Dags, et les deux conseillers Pho gu et Pog-rol. 

Aux neuf pays du pays Mchims-yul, le prince Ne'u, seigneur 
de Mdhims, et les deux conseillers Daii et Din-di. 

Aux trois canlons du pays Sum-yul, le prince ’Bal-lji man- 
ru-ti (6) et les deux conseillers Rian et Kam. 

Aux trois districts du pays ’Brog-mo (7), le prince Sc-re- 
Khri et le conseiller Skyan-re-gnag. 

Douze petits princes, treize avec Se-re-IChri;' vingt-quatre 
conseillers, vingt-cinq avec SkyaiWe-gnag. 

Douze chateaux, treize avec Dbu-lde dam-pa; douze pays, 
treize avec les Huit-Districts-du-Nord (8). 

Les rois 6taient appel^s les dix « dgu’-sho »> (9), et les con¬ 
seillers les dix « dgu’-mchims » ( 10 ). 


(1) Le Ms. 250, chup. Ill, mentionne les trois Klum-ya. 

(2) Le Ms. 250, chap. I, appclle le prince de ce pays rhomme blanc de Rkon. 
Le Lha-’dre bka-yi thah-yig, chap. XIV, nommc aussi le Prince Blanc de Ron 
(sic). 

(3) Terme {-nigroatiquc, s’agissant de cireonscriptions. 

(4) Nom devenu plus tard Man-yul. 

(5) Pays nomrnfi Dags-po au Ms. 250, chap. IV. 

(6) Mentionnfi au Ms. 250, chap. X. 

(7) Nom ddsignant une contrSc de pfituragcs. 

(8) byan-gl snara brgyad. Le Padraa than-yig, Ms. de Li-thah, chant LXII, 
mentionne les byah-khams sna brgyad. 

(9) dgu-sno bdu. Appellation 6nigmatique. Le premier terme ne saurait signi- 
fler neuf, puisqu'il s'agit dc dix. Peut-Atre £quivaut-il a dgun ou est-il erron6 
pour dgun. Oa aurait alors : les dix du cicl bleu, ou les dix Hauts Bleus. Le 
nombre dc dix paralt approximatif 

(10) Hypothftiqueraent : Hauts Parents. 11s nc figurent aussi que pour dix, cc 
qui nc se comprend gufirc. 
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Auparavant on les appelait « ya-yogs » (1), parce que d’abord 
ils Staient « byid-rum » (2). 

C’est ainsi que, dans les pays anciens, petits princes et con- 
seillers 6taient dtablis (3). 

Quand les princes de nombreux sujcts se rendirent maitres 
de grands pays, rois puissants et conseillers de sagesse patiente 
d^truisirent un 5 un les petits princes et les courb&rent sous 
leur pouvoir. Les derniers ne purent obtenir le casque de 
’O-lde spu-rgyal (4). En souffrances, ils soufTrirent maux (5) 
surnaturels. En magie, ensorcelds par la magie royalc, ils 
furent maitrisds. 


II 

Venus du haut du ciel des Dieux, fils des six pfcres Maitres 
Divins qui si&gent (6) au-dcssus du ciel median (7), il y cut 
trois ainds, trois cadets, sept pour la dynastie des Sept 
Trdnes (8). La filiation (9) dc la dynastie des Sept Trones fut 
ainsi: 


(I) Hauls et bas, c'est-a-dire princes et conseillers. 

(*2) On pourrait lire aussi byir-rum. Sens inconnu. 

(3) Le synchronismc du tableau nc semble pas rigourcux. On reconnalt, a 
moins d’horaonymie, le prince du Zan-zuft comrae celui qui s’est r6volt6 sous le 
rigne de Sron-bcan sgam-po, tandis que le prince du K'as-po est le conteropo- 
rain du grand-pore et du pfcre de cc roi. 

(4) Roi magique dont le souvenir est evoque dans le traite sino-tib6tain de 183. 
Waddell le tient pour le huitiime roi. Cf. J. R. A. S. 1909, page 931. Visible- 
ment le mCmc que Spu-de gun-rgyal. 

(5) nar, d’oh nous inferons mnar. 

(6) bzugs pa'i, mais plus loin b 2 ugs pa pa'i, dans une rfiplique de ce passage. 

(7) lhab. La Mah&vyutpatti, Edition de Kyoto, n* 8066, donne l'^quivalence 
madhyara => ihabs. 

(8) On pourrait. avec plus d’aisance grammaticale, traduire : • faisant sept 
avec Khri’i bdun-chigs », et continuer : - Le His de Khri’i bdun-chigs fut Khri 
5Jag-Khri bcan-po. » Mais qui sersit ce Khri’i bdun-chigs, ayant pour nom celui 
m$me de la dynastie? Toutes les genealogies donnent pour premier roi Nag- 
Khri bcan-po. Nous devons d’ailleurs retenir que Dri-guui, le septieme des sept 
Khri, ne remonte pas au ciel comrae ses six predecesseurs, mais est tue par Lo- 
nam. Cf. Ms. 250. Ce doit Stre k cause de cctte particulars que notre texte spe¬ 
cific : trois atn6s, trois cadets, isolant ainsi le septi6me roi. 

(9) Sras, tenant lieu du mot abstrait. 
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Khri Nag-Khri bcan-po (i). II vint ici-bas comme pluie 
fdcondant la terre ct premier des pferes da pays. Quand il alia 
5. Lha-ri gyart-do, le mont Ri-rab (2) s’inclina neuf fois, les 
arbres accoururent, les fontaines se firent bruissantes avec 
leurs rives, les rocs, les pierres et les autres choses le 
saluerent, et aussi les grues en le flattant. II s’avanQa pour Stre 
prince du Bod-ka gyag drug (3). D’abord il atteignit la terre. 
Puis il fut prince de tout ce qui est sous les cieux. Il rlgna au 
centre du ciel, au milieu de la terre, au cceur du continent, sur 
l’enceinte des neiges et sur tous les fleuves. Hautes montagnes 
et terre pure, le pays dtait excellent. Les homines devinrent 
des parangons de sagesse. Il fit une bonne loi. II indiqua les 
m^lhodes pour augmenter la vitesse des chevaux. Aucun autre 
roi n’avait une loi comparable. Tandis que le saluaient les 

grues, en le flattant,.(4). Les non nobles etant partis rev6- 

tus de vfttements d'honneur, vinrent les grands et les nobles 
mfimes. D’entre les esp&ces d’arbres, le sapin est le plus haut. 
D’entre les sortes de fleuves, le Yar-du (o) est le plus bleu. Et 
Yar-lha sam-po (6) est le Dieu des cimes suprfimes. 

Ill 

Fils des six p&res Souverains Maitres qui si&gent au-dessus 
du ciel median, il y eut trois ain^s, trois cadets, sept pour la 
dynastie des Sept Tr6nes. La filiation de la dynastie des Sept 
Trdnes fut : 

Lde Nag-Khri bcan-po. Il vint ici-bas comme pluie fecondant 
la terre et premier des pfcres du pays. Ce fils des Dieux re'gna 

(1) La mite du texto donne le nora Lde Nag-Khri bcan-po, qui se retrouve au 
Ms. 250. 

(2) Sumeru. Notion indienoe, introduite avec le bouddhisme. 

(3) Ce nom peut signifler : Tibet aux six yaks. C’est sans doute une alteration 
du mime nom qui figure au La-dvags rgyai-rabs, sous la forme Bod-ka glin 
drug =» Tibet aux six conttees. Cf. Schlagintweit, Die Kdnige von Tibet (page 7 
du texte, fol. It a). 

(4) Nous ne traduisons pas s!e ba ’od kyis len, aucun sens satisfaisant ne 
paraissant s’offrir. 

(5) Apparemmcnt le Yar-dhu gcan-po, le Brahmapoutrc. 

(6) Dieu dponyme d’une cime neigeuse, entre Lha-sa et la fronttere du Bhoutan. 
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sur les pays des hommes. Aprfcs quoi il retourna corporellemenl 
au ciel. 

Lde Nag-Khri bcan-po et Gnam Mug-Mug (1) engendrbrent 
Mu-Khri bcan-po (2). 

Mug-Khri bcan-po et Sa din-din engendr&rent Din-Khri 
bcan-po. 

Diti-Khri bcan-po et So tham-tham engendrbrent So-Khri 
bcan-po (3). 

So-Khri bcan-po eut pour fils De-Khri bcan-po. 

De-Khri bcan-po eut pour fils Khri-spe bcan-po. 

Ces premiers rois furcnt ainsi : quand le fils 3tait capable de 
monter k cheval, le p6re sen allait au ciel (4). 

Khri-spe bcon-po eut pour fils Dri-gum bcan-po. 

Dri-gum bcan-po eut pour fils Spu-de gun-rgyal. 

Les sept Gnam-la-dri (5) engendr&rent les six Sa-lc-legs (6). 

Spu-de guh-rgyal dtant mort, il y eut Gran-mo gnam Gser- 
brcig. 

Gser-brcig eut pour fils Tho-leg bcan-po. 

Tho-leg bcan-po eut pour tils So-legs bcan-po. 

So-legs bcan-po eut pour fils Go-ru-legs bcan-po. 

Go-ru-legs bcan-po eut pour fils 'Broh-zi-legs bcan-po. 

’Bron-ii-legs bcan-po eut pour fils Thi-so-leg bcan-po. 

Thi-so-leg eut pour fils I-so-lcg bcan-po (7). 

I-so-leg eut pour fils Zva-gnam zin-te. 

Zva-gnam zin-te eut pour fils Lde pru-bo Gnam-gzun-brcan. 

Gnam-gzun-brcan eut pour fils Lde-gol. 

Lde-gol eut pour fils Gnam-lde rnol-nam. 

Gnam-lde rnol-nam eut pour fils Bse rnol-po. 


(1) Cette reinc est tenue pour t6e. Cf. Sarat Chandra Das, Contributions on 
Tibet, J. A. S. B. 1881, page 214. Remarquons que dan9 son notn figure celui 
du ciel. 

(2) ImraSdiatement apres, le mSme nom est 6crit Mug-Khri bcan-po. 

(3) L’on voit que ces trois rois empruntcnt au nom de leur mfcre PdWment per¬ 
sonnel du leur. 

(4) Pareillement relate au La-dvags rgyal-rabs. Cf. Francke, Antiquities of 
Indian Tibet, II, page 29, ligncs 23-24. 

(5) Semblerait signifier : Magiciens Celestes. Mais dri est sans doute ici pour 
Khri et le sens est alors Trdnes Celestes, nom de la dynastie. 

(6) Semble signifier : Bons Eperviers. 

(7) Dernier des Leg ou Legs. 
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Bse rnol-po eut pour fils Lde rgyal-po. 

Lde rgyal-po cut pour fils Rgyal srin-brcan (1). 

Rgyal srin-brcan eut pour fils Rgyal to-rc lons-brcan. 

Rgyal to-re lofis-brcan eut pour fils Khri brcan-nam. 

Khri brcan-nam eut pour fils Khri-sgra sbuu-brcan. 

Khri-sgra sbuu-brcan eut pour fils Khri thog-brcan. 

Khri thog-brcan et la dame de Ru-yoft, Slon-rgyal mcho-ma, 
engendr&rent Lha tho-do sna-brcan (2). 

Lha tho-do sna-brcan et la dame de Gno’, Mau-mo-rje 
ji-dgos, engendrdrent Khri-sna zuft-brcan. 

Khri-sna zun-brcan et la dame de ’Bro’, Dun-pyan bier (3), 
engcndr&renl 'Bro-mnen lde-ru. 

’Bro-mflen lde-ru et la dame de Mdhims, Klu-rgyal nan- 
mo-mcho, engendrfcrent Stag-bu sna-gzigs. 

Stag-bu sna-gzigs et la dame de ’01-god, Stort-cun ’bro-ga, 
engendr&rent Slon-bcan rlun-nam (4). 

Slon-bcan rlun-nam et la dame de Ches-pon, ’Brin-ma Ihog- 
dgos (5), engendr&rent Sroii-lde-brcan (6). 

Sron-lde-brcan et la dome de Mon, Khri-mo mnen-ldort-steu, 
engcndrfcrcnt GuiVsroi'i gun-rcan (7). 

Gun-sron gufi-rcan et la princcsse apanagee (8) Man-mo-rje 
Khri-skar, engendr&rent Man-slon maii-rcan (9). 

Man-slon maii-rcan et la dame de ’Bro’, Khri-ma-lod Khri- 
slefi, engendr&rent ’Dus-sron man po-rje (10). 

’Dus-sron man-po-rje et la dame de M6hims, Bcan-ma tliog- 
thog-sten, engendr&rcnt Khri-lde gcug-brcan (11). 

(1) Dernier des Lde. Le Dpag-bsam IJon-bzan I’appcllc Lde sprin-bcan. 

(2) Alias Tho-tho-ri. 

(3) Lecture ccrtaine. 

(4) Alias Gnam-ri. 

(5) Le Rgyal-rabs gsal-ba’i me-loh nomine cette reine Che-spon-bza ’bri-ma 
thod-kar. 

(6) Aliis Khri-sron-brcan, ali&s Sron-bcan sgam-po. 

(7) Ce prince n’a pas rfignd. II a do mourir avant son p£re, car le Ms. 252 dc 
Paris porle, sous la date corrcspondant k 650 : « Le corps du grand-pdre Khri- 
sronrean 6tait conserve dans la chambrc d’attente. Le roi son petit-fils Khri- 
raan slon-maii-rcan demeurait i Mer-Ke. » 

(8) Khon-do, princesse irap6riale de Chine. 

(9) 11 rdgna de 650 k 676. 

(10) II rdgna de 676 a 704. 

(11) 11 rdgna de 704 a 755. 
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Khri-lde gcug-brcan et la dame de Sna-nam, Man-mo-rje 
bii-sten, engendrfcrent Khri-srort lde-brcan (1). 

Khri-sron lde-brcan et la dame de Clies-pon, Rma-rgyal 
ldon-skar(2), engendrferent Mu-ne-brcan et Lde-srori-brcan (3). 

La descendance de Mu-brcan (Slant 6teinte, Lde-sron-brcan 
et la dame de ’Bro, Lha-rgyal man-mo-rje, engcndr&rent Khri- 
gcug lde-brcan (4) et ’U-'i dum-brtan (3). 


(1) D'aprds lc Padma than-yig, Ms. de Lithah, chant LIV, la mdre dc Khri-sron 
lde-brcan serait la princesse chinoise Kin-tch'eng, mais foi majeure est due au 
Ms. 249, en raison de sa haute date. Aussi bien, lc Ms. Tun-Iluang 103 dc l’lndia 
Office rclate-t-il la oiort de Kin-tch'eng en 739, trois ans avant la naissance de 
Khri-sron lde-brcan, laqueile cut lieu a Brag-mar cn 742. Cc roi rdgna de 755 A 
797. 

(2) Le Padma than-yig, Ms. de Lithah, appelle cette reine Dmar-rgyan, Dmar- 
brgyan = Parure Rouge, et, au chant LXXXVI, Che-spon-gza stoh-dbar. Le 
Bcun-mo bka'i than-yig 1’appelle Ba-dmar-rgyan, et Che-spon-bza. Cf. Bcrthold 
Laufer, Dcr Roman eincr tibetischcn Ktinigin, pages 35, ligne 2, et 120, note (1). 

(3) Connu aussi sous le nom de Sad-na-legs dans d'autres gdndalogies. Cf. 
J. llackin, Formulaire sanscrit-tibGtain du x'sieclc, p. 71 et suiv. 

(4) AliAs Ral-pa dan. 

(5) Alias Glaii dar-ma. Le Ms. 331 M. du fonds tibdtain de Paris contient un 
pranidhana oh cc roi, aveclc tilrc de bcan-po, est nomm6 une douzainc de fois. 
Laforuie du nom est ’Bu-’i dun-brtan. 
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DOCUMENTS TIBETAINS DE T0UEN-H0UAN6 

MISSION PAUL PELLIOT 

CHRONIQUE 

Ms. 250 de Paris 

Etude de Jacques BAGOT et de Gustave-Charles TOUSSAINT 




INTRODUCTION 


Lc rouleau n° 250 du fonds Pelliotest une chronique tibd- 
taine. 11 est formd de deux bondes difFerentes de papier, d’unc 
longueur totale de 6 mdtres 20 c. Une premiere bande, de 
papier mince, comprend les six premiers chapitres de la divi¬ 
sion que nons avons faite du texle. Une deuxieme bande, de 
papier fort, comprend les quatre aulres chapitres. 

La chronique, d’abord fabuleuse, remonte au roi Dri-gum, 
septi&me roi de la gdndalogic contenue au Ms. 249, et se ddve- 
loppe, mais avee de considerables solutions de continuity, jus- 
qu’au regne de Khri-sron lde-brcan inclusivement. La relation 
de celui-ci comporte une confusion formelle avec le rdgne de 
Sron-bcan sgam-po, et ce retour en arridre sert, en quelquc 
sorte, de transition aux deux derniers chapitres, lesquels 
afferent au rfegne de Khri-’dus-sron, ddjii partiellement ddcrit. 

Telle quelle, cette chronique constitue un rdcit hislorique 
profane, (Stranger au souci d'ddification, et e’est cc qui lui con- 
fdre sa valeur. On y trouve la confirmation, tibdtaine cette fois, 
de l’introduction tardive du bouddhisme, un rdgne seulement 
plus tdt que ne l’indiquent les documents chinois. Un trait 
fera com prendre & quel point la devotion ultdrieure a pu rdfld- 
chir sur le caractdre de la literature et y adultdrer les donndes 
de fait. Le dge-bses Bka’-dhen don-grub, avec qui a dtd par- 
courue toute cette chronique, voulait que les principaux rois 
y mentionnds ne fussent autres que Sron-bcan sgam-po sous 
des noms divers. II dtait mdme trds aflirmatif, car il reconnais- 
sait dans chacun d'eux quelquc chose de ce que les histoires 
pieuses attribuentd Sron-bcan sgam-po. Ce dernier, au demeu- 
rant, est reste fameux pour des raisons autres que religieuses, 
et cela pourrait expliquer la confusion qui se trouve dans notre 
chronique mSme et que nous signalons plus haut. 
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Le Ms. 230 atteste Insistence au Tibet, dds le milieu du 
vi° sidcle, d’une socidtd feodale fortement organisde, avec sa 
hidrarchie et ses riles. On y remarque la frequence des accusa¬ 
tions de felonie, ainsi que la crainte et l’usage du poison. 

L’ampleur de vues des grands souverains du vit* et du 
vm* sidcle, la hardiesse et l’habiletd de leur politique appa- 
raissent pleinement. En revanche, le rdcit deleurs succds n’est 
pas ordonnd, quelquefois prolixe, trop souvent ullra-concis et 
lacunaire. La conqudte des Quatre Garnisons en 670 est passde 
sous silence et, sans que Ton comprenne pourquoi, le roi Khri- 
mart-slon mart-roan n'est mdme pas nommd. Ndanmoins, h 
mesure qu’on approche del'dpoque ou laclironique adtd dcrite, 
le teste devient plus clair, les faits sont plus prdcis et plus 
inldressants. 

Qa et lit s’intercalent des chants d'un lyrisme spontand, 
empruntant essentiellement h la nature leur inspiration et 
leurs images. Us nous demeurent particllement dnigmatiques, 
soit dans leur lettre, soit dans les allusions qu’elle recouvre. 
Aussi Interpretation que nous en proposons n’est-elle donnde 
que sous formelles rdserves. 

Nous avons, pour les noms propres tibdtains, composds de 
nombreux eldments plus ou moins sdparables et plus ou moins 
Iraduisibles, apporld quelques attenuations au systdme strict 
de la transcription pure et simple. Ainsi, dans les premieres 
lignes de la chronique, il y a : « La Roche Rouge de Skyi s’est- 
elle dcroulde ? La Prairie des Yaks est-elle brrtlee par le feu ? » 
Ges questions ne sont intelligibles que par le sens des topo- 
nymes. II convenait done de les traduire, d’autant que cette 
traduction dtait des plus aisdes. 

Dans les noms de personnages, ou est habituellement dnoned 
en tdte le clan ou le lieu d’origine, nous avons, chaque fois 
qu’il dtait reconnaissable, dissocid le nom de clan ou de lieu, 
tant pour faciliter la lecture que pour preciser cet dldment. 

Quant aux titres tels que zan, bzer, chab, difficiles it rendre 
en franqais, ils n’ont pas pu toujours dtre isolds, car ils sont 
parfois incorpords entre les parties du nom. 

II faut entin indiquer que le texte, en maints endroits, prd- 
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sente un mSmenom sous une forme plus ou moins tronqude, 
jusqu’fc le rdduire h la premiere ou h la seconde partie du nom 
complet. Et il arrive que Tune ou l’autre soil commune & 
d’autres noms, ce qui rend la discrimination assez delicate. 

La ponctuation du Ms. est plutfit arbitraire. Les lignes se fer- 
minent par un ou deux 3ad, qui coupent les propositions si 
celles-ci chevauchent deux lignes. Quelquefoisles propositions 
sont couples h Tinterieur J'une ligne. Enfin certaines lignes 
ne sont terminus par aucun signe de ponctuation. 

On trouvera peut-£tre que nous proposons beaucoup de cor¬ 
rections dans le texte. L’orthographe libetaine n'est pas encore 
tr6s certaine. Avec l’experience des textes, on finit par discer- 
ner les fautes de copies dues h l'inattention et celles, plus nom- 
breuses dans les textes dictds, qui viennent de transcriptions 
d’un phoneme sous son orthographe la plus frdquente et la 
plus connue de celui qui <Scrit. 

Divisions et sommaire. 

I. Dri-gum, septieme roi, et ses fils. — Comment les deux 
jeunes filsdu roi Dri-gum, assassin*? parLo-rtam, reconquierent 
un royaume. Texte, p. 97. Traduction, p. 123. 

II. Lde phru-bo gnam-gzuii, dix-septifcme roi. — Quinzc 
ministres depuis ce roi jusqu’ti Sron-brcan sgam-po. Ces 
quinze ministres pour treize rois qui ne sont pas nommes. Les 
rois jouent un rdle si eflac6 qu’il n’est question que des minis¬ 
tres. — Quatre ministres sous Sron-brcan sgam-po. Vingt 
ministres sous les quatre rois suivants. Texte, p. 100. Traduc¬ 
tion, p. 128 . 

III. Prevarications et exactions des ministres Zin-po-rje p£re 
et fils sous le regne du roi Stag-bu sta-gzigs, grand-pfcre de 
Sron-brcan sgam-po. Intrigues contre le ministre et mort du 
roi. Texte, p. 102. Traduction, p. 132. 

IV. Confederation des provinces tibetaines et intrigues sous 
le r6gne de Khri-slon-brcan (ou Slon-bcan rlun-nam ou Gnam- 
ri slon-mchan), pere de Sron-brcan sgam-po. Texte, p. 105. 
Traduction, p. 136. 
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V. Serraent de fiddlitd contre prolection, engageant la des¬ 
cendance, £changd entre le roi Sron-bcan sgam-po et le vieux 
ministre Dba's pharis-to-re dbyi-chab. — Texte, p. 108. Tra¬ 
duction, p. 143. 

VI. ConquGtcs et intrigues de ministres sous Sroft-brcan 
sgam-po. Texte, p. 111. Traduction, p. 147. 

VII. Rfcgne de Khri-’dus-sron. — II soumet les Turcs. — 
Gonqufite du ’jafi sous Khri-lde gcugs-brcan. — Conqu6te 
du Kansou. Texte, p. 112. Traduction, p. 449. 

VIII. Regne de Khri-srofi lde-brcan. — Premiere mention et 
Stablisscment du Bouddhismc. — Conqu&te de I’empire tibd- 
tain. (Confusion avcc Srofi-brcan sgam-po.) — Chant de la 
sceurdu roi. Texte, p. 114. Traduction, p. 152. 

IX. Chant du roi ’Dus-sron. — Reponse du ministre au roi. 
— R6ponse de la favorite au ministre. Texte, p. 118. Traduc¬ 
tion, p. 161. 

X. Provocations du general chinois ’van-ker 2ari-3e et du 
gdn6ral tib<5tain Mgar-khri ’brift-bcan brod. Texte, p. 120. Tra¬ 
duction, p. 167. 
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Dri gum bean po sku chun ba’i che mchan jir gdags Ses // 
raa ma gro ia in a skyi brlih ma la dris na / ma ma’i m6hid 
nas / skyi brag mar ba ni rnil tam ma rnil / dan ma 'bri spans 
ni myes chig gam machig / mcho dam le dbal mcho ni skams 
sam ma skams ses mfihi / brag ma rnil / mcho yah ma skams 
span yah myes ma chig £cs bgyisna / ma ma gro za ma / 
rgas nas ma log par thos ste / brag kyan rnil/ span yan myes 
chig / mcho yah skams ses Ihos nas // ’on tah 6hu dgum sri 
dgum gyis / dri gum bean por mchan thog ’sig 6hes m6hi 
nas I/ dri gum bean por mcham btags nas / mchan blags 
nohste / thugs su yah iugs / lde sras myi 'i myi chul te / 
mhon bar dguh du gsegs pa la scogs pa ’phrul dan by in 
6hed po mha’ bas / drod dan dregs ma thub ste // bean 
’dran bd’a nas / yab ’bans pha dgu’ dan / yum ’bans chan 
gsum la dgra ru rgal gyag du drun phod dam zes bka’ seal 
na / so so nas kun gyis myi phod diesgsol to / lo ham rta rjis 
kyan myi phod 6es gsol pa las ma gnan ste// ’un nas lo ham 
gyis gsol pa / de liar myi gnan na // lha’i dkor mdun rah 
'debs dan / ral gyi rah g6od dan / khrab rah gyod dan / phub 
rah bzur la scogs pa / ’phrul gyi dkor ched po mha’ ba’i 
rnams bdag la scol na phod Ces gsol to / de nas lha’i dkor 
tham Sad seal to / ’un nas lo ham rta rji yah / mkhar myan ro 
sam por snar m£his so / bean po yah myah ro sam por gSegs 
nas / myah ro thal ba chal du gyul bres nas / ’uh nas rta rji’ i 
m6hid nas / dbu’ ’bren zan yag kyan gchad du gsol / dbu’ 
skas sten dgu’ yah kha thur du bstan du gsol nas / de 
rnam gnis kyan de biin gnan ho // ’un nas lo ham gyis glan 
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po brgya' la / gser gyi mdun rce nis brgya’ rbal btags tc / 
rgyab du thal ba bkal nas / glan nan ’thab ste / thal ba gthor 
nas / de’i nan du lo nam gyis brgal lo / bean po dri gum lde 
bla gun rgval gyis gnam du drafts fta / lo ftam gyis m6han nas 
spre’u phuft bas / lde bla gun rgyal ni ti ce gafts rum du 
’phaft sle gsegs so // bean po dri gum yaft de ru bkrofts nas / 
spur z&iis brgya’ kha sprod gyi nan du bcug ste rcaft 6hu’i 
gzun la blaft no / fchab gzug ser chaftsu klu ’od de bed de rift 
mo’i ltor gsegs so / sras gnis kyan sa khyi dan iia khyir 
btagste rkoft yul du spyugste bkye’o // ’un gi rjes la rhya mo 
rhul bzi khugs daft / sna nam bean b2on rgyal gnis // srid kyi 
khyi bo che ’on zugs yar grags daft / ’zaft gi zu le ma ’jaft dan 
’on rku gnis kyi spu la drug bskuste / ’phrafi po’i brag gya’ 
bo ’da’ nas / pho la ltasu bllas na ltas bzaft ste / yul myaft ro 
sam po druft du lhagsnas / thabs kyis bsgyud de / khyi ’i spu 
la dug yod pa da fta’i rta rjis khrid nas / khyi bzaft po loftam 
gyi lagis byugs pa dan / fta ’i rta rjis khyi ’i spu la dug bskus 
pas lag pa byug ste bsad do / ’sa blan no // ’uii gi 'og du bkrags 
kyi bu Ilia bu ru la skyes pha chan daft //rhya pha chan du 
'thabs so / rhyas bkrags rabs b6had / dud sna pho lo // bkrags 
kyi chuft ba g6hig bros to / pha myirt gi yul du thar to / lton bu 
khyer te soft ba byuft no //bu spus la ’greft nuscam nas / ma 
la myi gan bya gan la rjo bo yod na fta ’i rjo bo gar re / myi gaft 
bya gaft la / pha yod na fta ’i pha ga re 2c s zer to / na la ston 6hig 
cesmChina / ma’i mohid nas / myi ’u chun kha ma 6he sig / rte 
’u uuft kha ma drag fta myi ses scs byas na / spus kyi bu narle 
skyes kyi mdhid nas / fta la myi bstan na sir ’gro ies bgyjs pa 
dan / mas kyan gdod bstan te/ khyod kyi pha ni rhyas bsad do / 
khyod kyi jo bo bean po ni / lo nam rta rjis bkronste / spur ni 
zans brgya’ ma kha sprod kyi nan du b6ug ste / rcaft po’i 
gzuii la blan no / 6hab gzug ser chaiis su / klu ’o de rin mo’i 
ltor gsegs so // sras mched gfiis ni sa khyi dan na khyir 
btagste / rkoft yul du spyugste bkye’o // ’un nas spus kyi bu 
ftar la skyes kyi mfthid nas / fta myi rlagi ni rjes gSod / 6hu 
rlag gi ni dbres cliol du ’gro 2es mchi nas / fthaste son no / 
rkon yul bre snar du sras sa khyi na khyi dan yaft mjal 
lo I/ klu ’ode bed de rift mo daft yaft mjal lo // bean po’i 
spur ji ’dod pas blu 2es byas na / gzan ji yan myi ’dod / 
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myi ’i myig bya myig ltar ’dug pa 'og nas ’gebs pa gdhig ’dod 
ces zer nas // spus kyi bu nar la skyes kyis / gnam mtha’ bifcir 
bcal kyaft myi’i myig bya myig dan mchuns ’og nas ’gebs pa 
ma rfied nas / brgyags 6had lham bug ste / slar ma'i gan du 
’ons nas / myi rlag gi ni rjes chod / fchu rlagi ni dbres kyaft 
rned do / sras sa khyi fta khyi dan yan mjald / klu ’o de rift 
mo daft yan mjal na / spur gyi klud du / myi'i myig bya 
myig daft mchuns .'og nas ’gebs pa gchig ’dod ches zer nas 
rued kyis / da dun chol du ’gro dgos kyis / brgyags thog sog 
ces mchi nas soft no // gaft par ’phrun gyi og du pyin na / 
6ho myi bya i bu mo zig yur ba byed pa’i gan du soft na / bu 
khu ljo na ’dug pa zig / myig bya myig daft mchuns ’og nas 
’gebs pa gchig ‘dug nas / de blu na ji ’dod 6es ma la dris na / 
ma na re gzan myi ’dod / nam nam za zar / bean po rje dbyal 
iig nons na / thor to ’phren mo ni bcifts / no la mchal gyis 
byugs / lus la ni bzags / bean po‘i spur la ni ’chog / myi la 
’phrog phom (1) / zas la ni za ’thuft / de ltar bya ’am myi bya 
2 as mdhi nas / de bzin bgyi bar / mna’ bdhad mtho’ 
bchad / dam bgyis chig bgyis nas // cho myi bya ’i bu mo 
khrid de soft no // klu’i de rift mo 'i Hor spur gyi klud du 
bcug ste btaft fto / na lha gnis kyis bean po’i spur bzuft no / 
gyaft to bla ’bubs kyi mgur du baft so breigso / gcuft na khyi 
niyab kyi mdaft gtoft no / geen sa khyi ni yab kyi sku mchal 
gner du g^egso / na khyi ni rkon dkar po lagso / dmag sum 
stoft sum rgyu zig daft chaste gsegso / mkhar pyin bar 
gsegso / yul yab kyi rje myi bzugs na / pyi ’brog gdefts pyol 
pyol'gyi cha’o / dog yab kyi 6har ma mChisna / sa ’on bu spur 
khog khog 6es gsufts so / men pa ’phreft ba ’i la ’da ’so / titi 
srob ron rins ’da’s so / ba 6hos guii daft du gsegs so /myaft ro 
sam por gsegs na / lo ftam pho brgya’ ni zafts bu brgya' glad la 
pub nas Icebs’o’ / lo ftam mo brgya’ ni slan fta bran la b£har 
te ftog go / myaft ro sam po phab bo / ’greft ni bcon du bzuft // 
dud ni mnaftsu bChad nas / ba 6hos guft daft du gsegso / mgur 
’di zes gsuftso / ’a bani fie pas nid / bya ro ro na mduft gi rce 
raft nig / yos ro ro na ltam gyi gon ra nig / brla’ brdufts / 
spur btab / ’ob de myed spu de myed dhes gsufts so / slar pyift 


(1) Lecture iucertaine. 
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ba slag rcer gsegs s’o / yul yab kyi rje ru gsegs so / yul pyi 
’brog gdeiis myi pyol gyi Cha ’o / dog yab kyi Chab mChis 
kyis / sa 'on bu spur myi klioggi Cha ’o / de *es mgurgsuriso/ 
sgyed po ’og gsufis nas / zafis rdo bla nas phab ste / rje ru 
gsegso // bsos na ni spu de gun rgyal / grofts na ni gran mo 
gnam bse’ brcig / 'grew mgo nag gi rje / dud rnog Chags kyi 
rkyen du gsegso // 


II 

bean po lde pru bo gnam gitun rcan gyi rin slan Chad // blon 
Che bgyis pa’i rabs la // gna’ thog ma 'da’r kyi bu ston dan 
rjes byas te // ’jafis la dpa’ ’o // glo ba yafi fie ’o // de ’i ’og du 
rfiegs I/ dud kyi rjes byas te // dpa’ la ’jafiso // de ’i ’og du 
khu lha bo mgo gar gyis byaste // dgra la dpa’ iifi sniii ’ses / 
myig mo // de’i ’og du lho lhafi ’brift ya stens kyis byas te // 
pyi ’i dgra thub // naii gi khab bso mtho’ // de ’i ’og du rfiegs 
than you than rjes byaste // dpa’ zifi 'jans so // de ’i ’og du 
gnubs smon to re sbuii brean gyis byas te // snin ’ses myig 
rno If de ’i 'og du mthon myi ’brin po rgyal bean nus byas te // 
dku’ Ched po byas nas // kho na’i srin mo mthon myi za yar 
stefi / dug bskur te btafi ba las //mo na dug ’thurts nas // 
bean nu bkum ba lagso // de ’i ’og du sna nam // ’brifi tog 
rjes byas // de ’i ’og du gnubs khri do re mthon pos byas // de 
’i ’og du gnubs khri dog rje gcug blon gyis byas // de ’i ’og du 
gnubs mnen to re nan snafi gis byas // de ’i ’og du ’sud pu 
rgyal tore lia myis byas le // ’di yan Chad kyi blon po’phrul 
dafi Idan te / llag brlan dan ’dom ste // ’jans kyafi chad myed 
do // myi de lte bu ma skyes pa cam gyi chod do // de ’i ’og 
du mon khri do re man chab kyis byaste // ’jans kyi chad ni // 
rcan // bod kyi jo bo mar mun brlags te / dku’ Ched po blod 
pa ’i che // den pho 6a % rifis par ’on ba sfiam gis // pho na 
’i lan myur du bgyi ’chal zes mChi nas // po na ’i lan ji la ma 
rag par byas pa las // ’un gi rjes la’ // pho na mChis nas // 
gsod bya myi dgos par // sfiar sug las bgyis lagste // ’u6 cam 
mo If de’i 'og du // mgar khri sgra ’ji rmun gyis byaste // ’jafis 
rgya dafi Itag brnan ni // ’dron po myi gsum ’grogs te ’gro na // 
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’dron po thog ma ’ii snin la ’di sems // bar ma ’i snin la 
’di // scms / tha ma ’i snin la 'di sems 'ses // grogs po la 
gtam byas pa dan // bden nam brjun / ’dron po gsum kha bkal 
te rmas na / khri sgra ’ji rmun m6hi ba bzin mad de // ’jans 
kyaft ni de cam mo // dc ’i ’og du myan man po rje 2aft snaft 
gis byas so // bean po yab khri slon bean dguii du gsegs // 
sras khri sroft brean gyi rift la // myan man por je zan snaft 
gis // sum khams lhams 'sad ’bans su dgug par bka’ seal to // 
myan man po rje iafi snari gis // ’jans kyi bio sgyu gftis 
kyis I/ myi rta gnis chegs ma byuft bar // dpya’ phab lug 
rtug gi spu // lee thor to la brjod de // ’bafts gfiug ma b2in 
du bkug ste 'uii cam mo // de ’i ’og du mgar mail 2am sum 
snan gis byas so // man zam sum snan dan / khu khri sna 
dgru’ {ott dgu*) zun gnis / ral gyi dan brda’ prad 6hes bgyste // 
gna’ bean po ’bro miien gyi rin la // mthon myi ’brift po rgyal 
bean nus blon She bgyis pa na yan // glo ba rifts par // mgar 
man 2am sum snan ral gyi dan / brda’ phrad de chor ba skad 
du bgyis nas // bzuft ste bkyon phab pa na yan // g£ed ma 
man 2am sum // snaft gis bgyis te // bkum nas // mgo bShad 
pa Ihog Shes blans te // snam prag du bcug nas // gom pa 
Ina drug cam bor ba daft ’gyel ba skad bya 'o // de ’i ’og du 
kbyuft po spun sad zu ces byas pa las // ’o malde lod bean dan 
regs ma mjal nas // mkharkhri boms su mShis te // khri boms 
dku’ gaft pub nas / bean po sron brean ston mo gsol bar byas 
te /I glo ba rifts pa / mgar yul zuft gis chor nas / raft gi mgo 
bchad de gum mo // spuft sad zu ce ’jans kyaft kyi chad 
ni // rcis gra gsum zal ce gra b2i yan ma bas nan zin 
gdhod / myig mans gra 6hig kyaft zla la rce na / rgyal / bya 
pug ron khyn gfihig nas ka la ’phrur ba yan / gdhig gnis gsum 
b2i lna drug 6hes bgrags / bya pyir ’phur ba yaft bgrans pa 
las I/ bya 6hig ma chan na // khras bsad pa ’dra’s ltos ses 
m6hi nas // myi yons kyis bltas pa las // bya 6hig khras 
bkum ste // spun sad zu ce Ite bu / chor skyen la dku’ 6he // 
snin ’jans // myi fihig la chogs dgu chogs na // zu ce lie bu su ga 
la yan myed do // de ’i og du mgar slon rcan yul zun gis byas 
so I/ yul zun rgas nas // ’o ma Ide lod bean bftug go // rin po 
ma rag par glo ba rifts nas bkum mo // ’uft nas blon stoft r6an 
slar bcug ste / lo drug bgyis nas // rgas te gum mo // skyin 
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bar 2ah Ion pra mo dan ’bans kyis dpya’d pa ni // dba's sum 
snah bcug kran 2es dpyad do // rje blon gsans ste bka’ blags 
pa ni If mgar bean sna ldom bu rta dan / mchuns rigs kyis 
blon Cher bCug go // blon Che 'i lugs slob pa ’og pon / dba's 
sum man gis byas te / sum sna* gum nas // blon bean sna 
ldom bus byas so’ // de 'i ’og du khu man po rje lha zun gis 
byas so // lha zun bkyon phab nas // dba's khri gzigs zan hen 
gyis byas so’ // de nas mgar khri ’brin bean brod kyis byas 
so // de ’i ’og du dba’s khri sum rje rcah bier gyis byas so’ // de 
’i ’og du rriegs man 2am stag chab gyis byas so // de 'i ’og du 
dba’s stag sgra khoft lod kyis byas te // bkyon phab nas // ’bro 
Cun bzan ’or man gis byas so // de ’i ’og du ’bal skye zan Idoh 
chab kyis byas so / skye zan Idon chab bkyon phab nas // 
dba’s snah b2er zu brean gyis byaso // de ’i ’og du mgos kri 
bzah yab lag gis byas so // de ’i ’og du mChims 2ah rgyal zigs 
su ten gis byas so // de nas han lam stag sgra klu goh gis 
byaso // de ’i ’og du sna nam zan rgyal chan lha snah gis byas 
so II de ’i ’og du ’bro khri gzu ram Sags kyis byaso // de ’i ’og 
du dba’ man rje lha lod kyis byas so // de ’i 'og du ’bro khri 
sum rje stag snah gis byas so // de ’i ’og du dba’s rgyal to re 
stag shas byas so // 


III 

mkhar pyin ba stag rce na ni rgyal stag bu sfla gzigs b2ugs // 
nen kar rnin pa ni zih po rje slag skya bo mChis // spur ba’i 
yu sna na ni // zih po rje khri pahs sum mChis // ’un nas 
zih po rje stag skya bo lta zig // ji la yah log pa gsin pyogs 
se dag byed de // hes pa ni legs par bCug / legs pa ni hes par 
bCug go // ’jahs pa shin he ba // legs pa’i srid byas bio bstan 
pa ni myi han // myi gCam bu gsagi ho za ri byed pa’i chig 
ni I/ Ched du yah han to // myi ’di ste bu’i yus byun ho If 
myi jahs pa dran mkhran byed pa dah / dpa’ bo Chu gah byed 
pa la sdah ste / ri mo bskyuns // ma ’os pa’i Chad pa ni nan 
Che ? o II myi mkho’ ba ’i las kyi sna grans ni mahs so // ’uh 
ltar zih po rje stag skya bo // Chos log Chin srid gyur pas // 
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rjo bo nes dgu’ byed pa’ // myi dhig gis / mthon yah // nes 
pa'i bio gdab du ma ’os pa'i chad pa nan ches / chig drag 
gis // ji ga sus kyan bio gdab ma phod do // rjo bo ni bla na 
gthum mo // khol po ni ’og na skrag go // rjo bo ni bla na 
smyo / khol po ni ’og na gram mo // gchig la gohig shin myi 
brlan te // tha dad du sems so //jo bo zih po rje nan zan lo // 
ji la yah log pa gsin pyogs nes dgur byed pas // yul gyi srid 
kyan dma’s so // myi yons kyan rjo bo la 'khan no // ’uh nas 
zin po rje slag skya bo ’i blon po // mfian ’ji zuh nag pos // 
rjo bo la gsol pa’ // rjo bo ji la yah log pa gsin pyogs mjad 
pas // skol kyi srid ni srid du ma run / chos ni chos su ma 
run ste / yul gyi myi dbul / hams kyi srid dma’ sle / na mo 
brlag zin na ji nohs ses gsal nas / 'un nas / zin po rje stag 
skya ho nan du ma run ste // ’di skad zer ha hcs so ses // ’ji 
zuh blon po las pyuh ho // ’uh nas ’ji zuh ma rails ste // zin 
po rje khri pah sum la lias nas // nag po ’khus le / skya bo 
bsad / dre ’u rgal te bse’ sga bchag go // slag skya bo’i yul / 
yul yel rab sde bzi dah klum ya gsum // zin po rje khri pah 
sum gyis / ’dus so’ // de’i dku’ ’gel du mkhar sdur bas bchad 
de / klum ya sum gyi smad // mhan ’ji zuh gi bran du dhar 
to // bran gyi sa ris kyi nah du // myah nam lo re khru gru 
dah / smon to re ceh sku spad kyah // ’ji zun gi bran du 
b6had do // ’uh nas / ’ji zuh gi chuh ma pa cab zas // myah 
bran byed pa la // dregs bkur te // sdig bsnol / stu bstan 
nas / myah ceh sku ma rans te // zin po rje khri pah sum 
la I/ mhan gyi bran byed myi phod 6hes khans ste gsol to // 
zih po rje na re // mhan 'ji zuh las ha la shin he myed pa ’i 
bran du // khyon ’da’ ma ran pa myed do // rjo mas sdig 
bsnol stu bslan ba bas // khar glan yah rjo mo dbah gis / hes 
pa myed do 2es bsgo ste / gsol ba ma gnan ho // ’uh gi chig 
des ceh sku 6in du ma rahs ste yi 6had do’ // ’uh gi rjes la // 
zih po rje ’i mhan dba’s bsos to re khu gu dah // gsen khri 
bier ’don koh ghis / ’phren pa’i rjih kar ’thabs nas / gsen 
kyis db&s bsad do // dba’s kyi pha bo phahs to re dbyi chab 
kyis zih po rje la / nu bo gsen kyis bsad pa’i sloh ji gnah zes 
gsol nas // zih po rjes // gsen khri bzer khol chab nah blon 
byed pa’i ho ma chod dc // dge bas myi dge ba bsad na / bsad 
du zad do zes bsgo’o // ’uh gi chig des // dbyi chab sin du ma 
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rarts ste yi dhad do // ’uh nas myah dba’s ghi ka’ yi dhad de // 
’grogs ste don no // dbvi chab ni sria / cch sku ni ’pyi ste // 
khyim du don no // cen sku gcbig su pyi na cliur smra ste / 
fihab dhab ni pha ral na // yar dhab ni pha rol na // myi ’i 
ni myi bu ste / lha’i ni sras po Mugs // rje bden ni bkol du 
dga' / sga bden gyis ni bstad du dga' ie s shirt la sems pa 
khar tor dhes byun nas / dbyi chab sdun na ’gro ba 'i rna bar 
ltans ses thos ste // dbyi chab kyis chig de tog ces blahs 
nas /I ceh sku khyod zer ba las bden ba myed do // kho bo 
yah ’di las ma rahs pa myed kyis // khyod sems pa dan myi 
’dra’ re zes mna’ bor ro // uh nas / myah dba’s gfiis zih po rje 
las ’khus te // bean po spu rgyal la glo ba he bar bzas nas / 
mna’ mtho’ yah dher bdhad do // ’uh gi 'og du dbhs dbyi chab 
kyis I/ iah po mnon bzah to re sron // bio la blags te // mna’ 
mtho’ bdhad pa las // bzan to re si nas / bu pah sum ’dron 
po I/ zin po rje’i nan kor byed pa bio la btagste mna’ mtho’ 
bchad do // myan smon tores ches poh nag seh bio la btags te / 
mna’ mtho’ bChad do // ’uh nas myan dba’s mnon dah gsum gyis 
ches poh nag seh las prin kyis / spu rgyal stag bu’i shan dubon 
nas II bean po’i zal nas / ha ’i srih mo iig kyan / zih po rje ’i 
ga na ’dug mod kyi // kyed zer ba bzin bya ’o ies bka’ seal 
nas II myan dba’s mnon dah gsum // bro len hhin mkhar pyih 
bar mhhis nas // hin 2 in ni phag chal gyi sin khurt na skug 
so // mchan 2in ni pyih bar mdhi ste // dbu shun bro mna’ 
good pa’i che // yar myi ’bans kyis dpyad pa’ // myi bzans ni 
rta bzans sig // hin iih ni phag chal na / mchan ifcih ni pyih' 
bar mdhi’ / dgra’ 'am ni zih di’u ies dpyad do // ’uh gi rjes 
la / zih po rje Io dra ma ma drans par rgyal stag bu dguh du 
gsegso // gdod ma rgyal stag bu’i shan du ni / srih ches poh 
nag seh gis bgis so // de chun 6hod ni ches poh nag seh gi 
bran // spug gyim tan rmah bus bgyis so // spun gyim tan 
rmah bu bio la btags na / ghid log pa na brdol gyis dogs nas // 
khyo mo dah myi hal bar ri la hal iih / nub re mal re ’pho’ 
'o I/ khyo mo la yah ha la mchar gyi yi dags sig bab kyis // 
gsah thub par gyi sig 6hes btamso / ’uh nas ji iig byed byed 
nas // khyo mo dah ghis ka ’thabso / ’un nas khyo mo na re // 
khyod lto bo She la / yi dags ma bab kyi // lto sbyor du lies 
so ies byas so / ’uh nas de'i nub mo nas mod la ho byas ste / 
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mja’ nas / nub gnis sum lhan 6hig nal ba Itar byas ste // khyo 
mo’i Ice sos btab ste // dmur dmur te bchad nas // khyo mo 
yah si ’o // ’ufi gi ’og du zih po rje la ma drans par // gyim 
taft rmah bu nad kyis btab ste rabs 6had de si 'o // 


IV 

bean po slon mchan dan / slon kal mdhed gnis kyis // 
myah ce sku dah / dba’s dbyi chab dan / dba’s myes snaii 
dan-/ dba’s pu chab dan / mnon ’dron po dan / ches poh nag 
sen drug // bro seal pa’i chig ni // den phan Chad / zih po rje 
rgyab du myi dor re / spu rgyal pah du myi len re // bean po 
spu rgyal la glo ba ’drih re // mthah grab re / man hag thub 
par myi 'chal re / pyi ma nan ’chal re / som hi bgyid re // 
brdul phod par myi ’chal re // srog spons ’chal re // bean po 
slon bean gyis // bka’ ji scald pa bzin myi nan re / gzan 
sus bslus kyah nan re bar bro scol to // myah cen 6uh dan / 
myah mu gseh dan / ches poh na gu dan / dba’s myes snah / 
dba’s pu chab rnams bro la gthogso // de nas dgun thus 
bgos ste / slar m6his so // gSuh slon kol dan / yum ston 
cun gnis ni / slad na yul ’cho’ // £ih bitugs so // bean po khri 
slon bean gyis / 2 abs kyis bcugs te / dmag khri dan 6haste 
drans so // myah cen sku dari / mnon ’dron po gnis ni // stag 
pa ’sa ru la chun 6had / bya gchod 6hin nan rnar bkye’o // 
dba’s dbyi chab dan / ches poh nag sen gnis ni / bean po’i 
spyan ’dren no // 6hu bo ni rob du btod do / dra la ni dbye ru 
btih ho / mkhar yu sna ni phab bo // dgu gri zih po rje ni 
brlag go // man po rje sum bu ni dru gu yul du bros so / phagi 
yuii ba sna man 6had // rkoh bre snar yan 6had / bean po 
pyag du bon to // bean po khri slon bean gyis / bka’ seal te / 
yul has po las ’phan yul du myin spos so // myah dba’s 
kyis // mfihid blahs pa // gzus ni lha bon to / slon mchan 
slon kol gzus ni lha bon to // srin bya rgod kyis btagste // 
ches poh nag sen gis btags so / rje bden gyis in bkol to / sga 
bden gyis ni bslad do // myi smon rum du spuh ho // mche 
gzugs rum du ’khruhs so // de nas yul has po’i ’bans // dba’s 
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dbyi chab la scogs pas // bean po’i mchan gsol pa // hhab srid 
gnam bas mtho // ilbu rmog ri bas brean te // gnam ri slon 
mchan clu btagso // myan dba’s mnon dan gsum gyis zin po 
rje ’i srid // bean po spu rgyal gyi pyag du dnar to // de nas 
gnam ri slon mchan gyis pyag I6ag gis dras te // myan ceii 
sku’i bya dga’r // mhan *ji zun gi mkhar sdur ba dan / bran 
khyim ston lha brgya’ scalto / dba's dbyi chab kyi bya dga’r // 
za gad g£en kyi yul sa dan / mal tro pyogs nas bran khyim 
ston lha brgya’ seal to // mnon ’dron po’i bya dga’r / kho na’i 
pu nu po mnon la scogs pa bran khyim ston lna brgya’ seal 
to // ches pon nag sen gi bya dga'r ’on kyi smon mkhar nas // 
bran khyim sum brgya’ seal to // myan ceri Cun dan / pha 
spun po mu gseii gnis ni dku la gthogs ste / dku rgyal pa’i 
nan du yah gthogs so // dba’s dbyi chab kyi cha bo // stag po 
rje myes snah dan / man po rje pu chab gnis dku’ rgyal la 
gthogs so /I ches pon nag seh gi nu bo na gu dku’ rgyal la 
gthogs so' I/ ’uh Ita ste / myan dba’s mthon dan gsum / ches 
poh srin dan bzis // glo ba he nas / bran khyim man po dan 
yul 6hed po seal to // bean po’i blon por b6ug go // rgyal po ’di 
’i rin la // khyuii po spun sad kyis rcah bod kyi rje bo mar 
mun mgo b6had de // rcah bod khyim hi gri // bean po'i pyag 
du pul te / zu ce glo ba fie ’o // ’uh nas / bean po slon bean 
gyis // rcah bod khyim 5i gri // zu ce glo ba ne ba ’i bya dga’r 
seal to // ’un gi ’og du bean po inched gnis la // moh shon 
po glo ba rihs pa / zu ce glo ba he bas dku' bel nas // bean 
po mhhed gnis kyi sku la ma dar par // moh shon po bkum 
ste // zu ce glo ba ne’o // zin po rje srid brlag pa’i bio la’ 
gthogs te // zu ce glo ba he ’o // ’uh gi rjes la dags po 'bans 
su rana’ ba las log go // ’uh nas rje blon yohs su ’dus te // 
dags po lha de dgug pa’i bka’ gros mjad nas dmag pon sus 
bya 2 es blod na // sen go myi 6hen gyis // kho bos rho thog 
ches khas blahs so // 'un nas khyuh po spun sad na re // 
khyo ’da’s dmag pon ’oh ham // myi 'jahs pa go // kye ’u 
nan du myuh bu bfiug pa dan mchuhs ’ses bya na // khyo 
’da’ bean po’i snam pyi par bka’ seal nas // lo du ma zig Ion 
na If ’jahs rho thog go zes // myi 6hig gis / bstod pa kho bos 
ma thos na // khyo ’da’s myi ’on ba la bsgre bsgre ste // ’bans 
chab ’chal bar mfihi 'o // 2es byas so // myi fihen na re // 
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myi yons kyis kho bo la snan du myi brjod pa yah bden no // 
kho bo snon sgye’u nan du ifcugs kyan ma zugs / rce mo pyir 
ma byun ba yan bden no // kho bo snon sgye’u nah du ifcugs 
su zin na // rce mo bas yu ba phan Chad pyun ste son zin no // 
'uh gis den tho bos gsol ba yan // sAon ji ’i nan du yan ma 
iugs pas // gdod ’jug par gsol ba yin no zes byas so // ’un nas 
bean pos kyan // myi 6hen gsol ba biin gnan nas // dags po 
’bahsu dgug pa’i dmag pon du bka’ seal lo // un nas myi 6hen 
gyis // dags po lha de la brgal te // dags po yons su bkug 
’te If myi 6hen gyi bya dga’r // gser khun re ’u rgal gyi myi 
dan ’brog du b6has te seal to // ’broil 6he po dnul gyi rava 
myi yons kyi kha na brjod na // son ’go myi 6hen gyis // 
dags kyi bsen mkhar la // mdun mo lhabs gfihiggis / ’brog mo 
than gah thob // pyogs rneg sum brean skya bo reh gis / dpa’ 
ba’i pul pyin na // nin chig la dags po myi brgya’ bsad 6hes 
’un skad do // ’un gi rjes la / myan smon lo re glo ba he ba’i 
bu // iah snah bean po ’i za ’brih snan ma pa ’cha! zin mfihis 
so // ’uh gi rjes la’ // bean po rjes ’bans dgyes skyems slon 
mo gsol lo // ’uh gi che khyiiii po spun sad kyis glu blahs pa 
’i chig la // mon ka 'i ni slag 6hig pa / stag bkum ni zu ces 
bkum / gun bkros ni pyag du pul / sla lvo ni Ihe rnegs scald // 
rcah bran ni ya stod kyi than prom ni rgod Idih ba’ // rgod 
bkum ni zu ces bkum // rgod gsog ni pyag du pul / gsab gsob 
ni lho rhegs scald // na nin ni gye nin sna // ti se ni gans 
drub nas // ’sa dan ni rkyan byer ba’ // ’sam po ni sea la 
byer // di rih ni sail lta na ’sam po ni gnan gyi rca // sa 
rkyan ni chas ma nan // sa rkyan ni chas nan na // ti se ni 
gans kyis brun // na nin ni gze nih snon / ma pah ni mcho 
’gram nas / hah dan ni dur byer ba // dan ko ni mcho la 
byer // di rih ni san lta na / dah ko ni lha’i mcho’ // ha dur 
ni chas ma nan / ha dur ni chas han na // ma pah ni mcho’ is 
brun /I lho rhegs ni ’phan gyi snon / se khyun ni ’phan gyis 
btab // sha na ni ’phan ba la / da cam ni spyan yah yas / 
dbu pyih ni gro bo la / lha ma ni gyagis bskord / zu ce ni seal 
lags gran / klu de 2es blahso // ’uh nas bean po’i thugs la 
dgons pa // blon po lho rhegs g6hig gis lan blan bar thugs re 
ba las / sus kyah ma blan to // uh nas zah snah pe’u zur 
’brin po b<5has pa cam 2ig // snah ma Horn 2ih mfibis pa la / 
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khyod pha shin he ba’i bu na // klu ’ses sam zes rmas pa 
dan // 2an snan gis mChid 'chal zes gsol to // 2ah snah gis klu 
blahs pa // kye na nih ni gie nih sha // Chab Chab ni pha rol 
na // yar chab ni pha rol na / dgu gri ni zih po rje // na las ni 
kham du bkon / kham las ni rmeg du bta'// skyi nas ni na 
’don pa / dbyi chab ni pahs to re / klum na ni chab gchod pa / 
ceh sku ni smon to re / khur ra ni rags thogs sih / dog gi ni 
sa skyed pa // pah sura ni ’dron po 2ig // than la ni rce bChad 
Chin / sam po ni rmed du’ bsnan // yu sna ’i ni mkhar pab 
Chin pyin ba’i ni snon du bgyis / sha ni mtho ba la / da cam 
ni dgun la reg // has po ni sgah dras sih / yar mo ni khol du 
seal / sha na ni 6he ba la da cam ni mtha’ yah yas // lho 
rnegs ni ’phan gyi snon / ldoh ton ni ’phan gyis btab / sha na 
ni ’phan pa la / da cam ni ’pyan yah yas / na nih ni gze nih 
sha I/ pho ma’i ni ’broh bkum ba / lho sih ni smyug mo 
rgyal // lcags kyis ni ma dral na // smyug gis ni re myi 
pugs // rgod kyis ni ma bsgron na / ’broh la ni re myi 'i 
’jen I/ has po ni ra yul gyi / kom rce ni gzig mo rgyal // 
khab kyis ni ma pug na / rgyus gyis ni re myi spugs / rgyus 
kyis ni ma drahs na / kom ce hi nid myi ’jo zes glu blahs 
nas // chig des / bean po thugs bhe sle // myah £ah snah blon 
por b6ug nas / blon po’i mchan mar yah rdul gyi pug bu 6huh 
seal to //. 


V 

’uh gi rjes la’ // dba’s phan to re dbyi chab rgas tc/ hi ma 
’de 2ih m6his // bean po khri sron brean hen kar nas / skyi 
luh du gsegs kar // phahs to re dbyi chab gyis // brin sha do 
re gcug blon las gsol te //gna’ zih po rje rgyab du bor// spu 
rgyal phan du len len // 6hab srid Chur ni bsrihs / ieh du 
ni bskyed bskyed na // myah gis srid ma thub ste // bkyon 
phab nas // bdag Chag spad mchan / blar glo ba ma ribs / 
mthah ma grab iih mChis na // da ro las bltas na ni ham 
chuh I/ rma las bltas na phog sha Che iin mChis na // bdag 
rgan po cam iig ma gum par // dbu snub khud pa cam gsol // 
bdagi bu cha bro khud par scald par ji gnan // bean po yab 
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ni bdagi mfihis bran du gdan btin yah gnart na // da sul yoga 
su / la mo 6hag pa prum du pyag lhab cam zig gsol du ji gnan 
2 es gsol nas / / de cam na my art dan hog ro stod rims la bkyon 
dbab par bgyis ste // khra khrug ...rjes la bab pas // gsol 
dgun yart gnan ste // bean po 2a sha nas // bka’ scald pa’ // 
myi drin ....u myi ni sfiin myi gfihad // rta He ’u rta ni sgal 
myi dbyun // sna na na ’i yab kyi rih la // ’brin tho re sbun 
brean dan // phans toredbyi chab dankhyed guis//hhab pha 
rol chu rol gyi // gun blon ’chol hhig par dgod dgod pa las / 
’brin to re sbun bscan ni si // khyod ni rgas ste ni ma ’der gnan 
ste biag // myan zan snan blon cher bskos te b2ag na // yab 
norts nas / myan gis kyan glo ba rin ste / bkyon phab pa’ yin 
no // da khyed dba’s pha hhig ni / gdo’ thaggnis su/glo ba 
ma rirts pos // la mo Shag pa prum du pyag thab kyort gsol 
chig I/ dbu snun yart gnan no zes bka’ seal lo// la mo dhag 
pa prum du // rcart phyed pub ste // pyag thab gsol to// sku 
rlen du khrab bsc’ sna b6u dart / ldort prom gyi ral gyi mdor 
6 od gnis gsol to // bean pos dbu snun yan gnart no // dba’s 
dbyi chab spun mchan bdun yan bro seal to // bean pos bka’ 
scald pa // dbyi chab glo ba ne bas // gum na mfihad pyag dar 
to breig par gnan rta ni brgya’ dgum bar gnan ]/ bu cha gart 
run ba gchig // gser gyi yi ge myi dhad par scald par bka’ seal 
to // bean po za sna nas // mgur blarts pa’ // yar mo ni <5hu 
thuns kyis // mdo nas ni rcart du bsrirt / yar mo ni 2ert 6hu 
nas kyis / lho nas ni byan du bskyed / ’tham ’tham ni ’du ’du 
na / rtag rjes ni myis myi brjod // ’gro ’gro ni ’6ham ’6ham 
na // chags lham ni Chus myi snan / da nas ni phan 6had 
du / khyod gyis ni nama gtan / rta ’is ni kyod myi gtan //rta 
’is ni kyod btan na // dgun mtha' ni srurt du run // khyod kyis 
ni ha btah na // nas po ni rmad du run 2es bka’ seal to // de 
nas dba’s dbyi chab kyis mdhid blahs pa / bchan du ni bdag 
’chal na / 6hun na ni rje khur 6hig // pyug du ni bdag ’chal 
na // lha ri ni gyah skyoh sig // rje ’is ni bka’ seal na g2a’ 
ma ni yuh kyi srid // bya ’is ni 2 u pub na la pyi ni gdahs su 
dro / zes mShid blahs nas // spad mchan bdun gyis gtan rag 
6 hed po btah ho // dbu snah gnan ba i gor ma pyag du bon 
pa ni // rgyal ’brin lan ton gyis blanste pyag du gsol nas / gor 
ma dkar po dnos ni / dbyi chab kyi m<$had pa’i rmah du breigs 
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so //2an Ion za brin du bro’dor ’dor ba / khu khri do re smyah 
zuft dan / guubs sna do re gcug blon dan / rnegs rgyal ’brin 
Ian ton dan / ches pori khri bean khoft sto dan / ’o ma 
Ide khri bzan lod bean dan / khu smon to re phafts chab dan / 
rje blon bdun gyis de Itar dbu snun gnan rto // dbu snurt gnart 
ba'i chig ni / da pyin Chad khyed spad inchan gyis //bean po 
spu rgyal gyi 2a sftar / glo ba ma rifts mtha'ft ma gran na // 
nam nam nam nam / 2a za za zar yaft / dbyi chab gyi bu la 
ma nes par bkyon dbab re / ’phra’ ma myi flag gsan re /’phra' 
ma 2ig gsan na yaft / sags bya ste yus bkrol nas // bka’s myi 
gChad re // dbyi chab kyi bu cha la la 2 ig gis / ma bsams ste 
snin rifts na yaft // gaft snin rifts pa ni ce ’i sgor myi bkyon 
re //g2an bro la maglhogs pa rnams la / bkyon re // phag 
daft mchufts mchon gyis myi dgar re / bya dan mchufts khyus 
bda’re / ma nes pa 2 ig gisrfto thog na / bskyuft re smad re // 
dbyi chab kyi bu gChig la / gser gyi yi ge las smad re’ / khol 
yul yan ma nes par dprog re // snin ma rifts par rabs Chad na / 
khol yul Mes re’ // khyed glo ba rifts na dbu snurt la ma 
gthogs // khyed kyis khol yul iig brjes sam pul na / dbu snuft 
la ma gthogs / nam nam nam nam / 2a za za zar / sras dbon 
gyi 2a sftar 'di b 2 in du gnaft fto // dbyi chab spad spun bro 
scald pa’ / bean po spu rgyal khri sroft brean yab sras daft / 
gdun rgyud la / glo ba ’drift re / nam nam ia 2aryau // dbon 
sras rgyal po gan mjad pa la / glo ba ’drift re // g 2 an myi ’o 
Chog la rjo bo lhag pa chol re // g 2 an glo ba ’drift bar sems pa 
daft blod re / zas kyi don bzag pa daft / dug bare re / bean po 
khri slon bean la / nag sna Chig ’chal re’ // bdagi phu ma nu 
dan/ bu cha la la 2ig gis // shift rifts su byed na // snin rifts 
so 2 es kyaft myi ’thol re’ / pu nu snin rifts pa’i grogs byedre // 
bean po la g2an 2ig shift rifts par chor na yaft / myi ’thol re // 
pur myi ma nofts pa la // ’phra’ ma daft ’prag dog mChi re / 
spon du bCug na’ / 'bans so Chog la snin snoms par myi ’chal 
re If bean pos bka’ ji scald pa gzufts su myi ’jin re ies bro 
scald to /I bro bor ba ni dbyi chab dftos daft / bu ba se do re 
na sto / snaft to re sum snan / khri sum rje Chuft / man rje 
bean zun // cha bo stag po rje myes snan / man po rje pu 
chab dan bdun gyis bro bor ro’ // 
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VI 

bean po sroft brean sgam po'i rift la // yab ’bans ni 'khus / 
yum 'bans ni log// gfien 2an zun /nijo sum pa// nag ni dags 
po // rkoft po / myaii po kun kyan log // yab gnam ri slon 
mchan dug bon te bkrofts so // sras sron brean sku g2on ma 
phan te // gzod ma dku’ ba dan / dug pa rnams rabs bChad 
do // de’ i rjes la / de’i myi log kun ’baftsu slar bkug go’ // 'un 
gi’og du myaft man po rje zaft snail gis / sum pa mtha’ dag 
dmagis gdab myi dgos par / lug rtug gis sgyu phab ste / l6e 
’i thor tko la bjod nas / khyim grans ina 'sor par yons kyis 
bafts rnal mar bkug go // ’un gi ’og du bean po Scabs kyis 
bcugs sle // bzai'i lam du ma byuft ma drafts par //rgya dan ’a 
zas dpya’ gftal lo // thog ma 'a za de nas ’bans su mfta’ ’o // 
’un gi ’og du bean po sron brean dan // man po rje 2aft snaft 
jes ’bafts kyi bar du // khyuft po spun sad kyis ’phra' ma 
bcug ste / bean po za snar / ^an snail glo ba myi ’drift du ni 
’drift zes gsal to // zan snail la bean po myi bkyon du bkyon 
ies byas so //’un nas zan snan gi glo ba la // khyun po spun 
sad bdag daft ’sag rag po ste / spuft sad zer ba bden snams 
nas / bean po’i bka’ byuft na yaft / na ie s bya ste / mkhar sdu r 
bar then te mehir ma ruii fto// ’uft nas // bean po i 2a sfta 
nas // zaft snail glo ba ’drift yaft dag 6hes bka’ seal nas / 2 an 
snail gi mkhar spur (sdur) ba yaft bsdigs so // ’uft nas zan 
snaft gi bran / pa chab gyim po ’khu ste | zaft snan brlag 
go // mkhar sdur ba yaft bsig go // 

’uft gi ’i ’og du If khyun po spuft sad zu ces // myan 2an 
snaft bean po la glo ba rifts pa // zu ce sa dku’ bel te // 2an 
snaft bkum ste // zu ce glo ba ftc ’o // bean po’i blon po’i naft 
na /I khyuft po spun sad zu ce las glo ba fie snon 6had ma 
byuft no // zu ce ’jafis ’se na ’jans // dpa’ 2e na dpa’ ’o // «Shu 
gaft 6he 2e na Che // yaft ba rin 2e na rifto // myi Chig la 
chogs dgu' chogs na // spuft sad zu ce’o// ’ungi ’og du / bean 
po ’di ’i rift la // khyun po spuft sad zu ce lta 2ig // rgas te ni 
ma ’der gnaft fto // bean po za sftar khyuft po spun sad kyis 
gsol pa’ / snon bean po’i yab gnam ri ’i rin la // bdagis rcaft 



412 


DOCUMENTS DE TOUEN-HOCJlNC. 


bod ’bans su bkug pa lta fig // yab kyisspyan gyis ma gzigs // 
iabs kyis ma bthags na // bean po sras kyis spyan gyis gzigs // 
tabs kyis b6hagste // bdagi sdum pa kbri bom su // dgyes 
skyems ston mo gsol du ji gnan 2es gsal nas // bean posspuii 
sad gsol ba biin gnaft stc // mgar yul zun pho brafts ’drift 
bka’ seal nas // yul zift khri boms su m6his te / brtags na // dku 
gan pub par yul zun gis chor nas //yul zun slar broste bean 
po'i snam du gsol to // yul zun slar bros pa’ i rjes la//khyun 
po spuft sad ran lSebste gum nas / mgo b£had de // bu ftag re 
khyun bskur nas // skur mkhar pyin bai-m^his so // bean po’i 
snan du ftag re khyun gis gsol pa’ // bdagi pha rgas kyi la 
gar I/ bean po’i ia snar glo ba rifts nas // charas bsdal bar 
Shad pa’ // mgar yul zuft la ’thol bar bgyis pa las / yul zun gis 
kyafi chorte / yul zun ni slarmdhis // bdagis pha bkum nas // 
mgo b6had de m6his na // srid myi brlag par ji gnaii ies 
gsol to I/ bean po khri sron brean gyis kyan // nag re khyun 
gis gsol pa biin gnan ste // srid ma brlago // 


VII 

bean po khri ’dus sron // sku 6hun nas gion gyis kyan // 
phag rgad la bsan gyis mjad / gyag rgod sgog du b6ug // stagi 
rna ba la bzun ba la scogs pa’ // Ihugs sgam ba'i sten du / sku 
real ched pos bsnan te/ myi da6 myi ’dra’ bar 'phags pas // ni 
nog rgyal po thams 6had dan (’bans mgo nag pyogs kyis // 
mchan bla dags ’phrul gyi rgyal po ies btagstc / bka’ m6hid 
kyidperbrjod do // mgar la scogs pa blon po kha 6hig glo ba 
’drift na // thugs sgam ba dan / dbu rmog brean pos gner 
nas // glo ba rifts pa thams Shad bkyon phab ste // pyag na 
6 hab srid sfton bas kyan ratho // dru gu la scogs ste ni nog 
gian ’bans su bkug 6ift / dpya’ phab pa daft / mkhar sra ba 
phab / yul pyug po b6om ste 6hab srid legs pa man po ni ’di 
’i nan du ma gthogs // 'un gi ’og du 'jan la 6hab srid mjad de 
myava dkar po dpya’ phab // myava nog po ’bansu bkug pa la 
scogste / rgyal po ’di las // dbu rmog brean zin / fthab srid 
mtha’ skyes pa ni snan Chad gduft rabs kyis ma mjad do // 
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rgyal po khri ldegcug brcan gyi rin la//rjed gsin 6his 'jam 
ste / myi yoiis kyis skyid do // blon (She slag sgra khort lod 
dan / rje blon mol nas // rgyal po zabs kyis bcugs to // rgya la 
chab srid mjad na// rgya ’i mkhur kva 6u la scogs pa phab 
sle // de com na rgya’i srid 6hes nas// byart phyogs kyi dru 
gu kun kyart ’dus la //la zig la thug pa man chad rgya ’i 
khamssugthogs stc //rgya’i nor man po stod pyogs su *don pa 
mams // kva 6u na chogs byas po las// thamsfihad bod kyis 
phab ste b2es pas // blar yan dkor man po brfies // ’bans mgo 
nag pos kyart /rgya dar bzart po khyab par lhab po // Iho 
pyogs kyi smad na’jafi dam myava dkar po zes bya ba’i rgyal 
po sde myi 6urt ba zig ’dug pa // rgyal po thugs sgam po ’i 
rlabs dan lhabs kyis bku’ seal te / myava ’i rgyal po kag 
la bon zes bya ba // ’bans su pyag 'dial nas / lhabs gcun seal 
te / myi man gi snon blag / yul che i ni ’dab bskyed do // 
jart gi rgyal po bod kyi 'hurts su bios pas // rgya’i fihab srid la 
yan sin du dma’ zin / myi bde bar byas so’ // ’jan myava 'i 
rgyal po lta zig rgya la lta lta ba las // rgya rjes dgrar 
blanstc // bean po khri ldegcug brcan gyi 2a snar glo ba fie 
nas // rgya yul phab kyisni yul dan // mkhar du bdhas te phul // 
gyul sprad kyis ni / rgya bcon lug ltar bskyahs so’ // ’un nas 
bean po khri Idc gcug brcan gyi za sftar // phan dart gi khan 
mo cher // kag la bon gi blon po / dvan 6urt kog pyag ’chal 
ba ’i che // bean po rjes 'bans kyis mgur blans pa’i chig la // 
dgun sno ni bdun rim gyi // Ilia yul ni gun dart nas // lha 
sras ni myi ’i mgon / myi yul ni lhams 6had dart / myi 
mchurts ni myi ’dra’ ste // yul mtho ni sa gcan bas // bod yul 
ni gsan du gSegs // myi yul ni kun kyi rgyal // 6hos bzart ni 
gcug 6he bas // rgyal pran ni kun kyart ’dus // na nirt ni gie 
nin srta / dhab chab ni ma gzub nas //la bon ni rje dan skol / 
bio 6he ni dkycl mkhas la // rgal mkhas ni khon dpa' bas // 
rgya rje ni bsam lan la / dgra’ b2er ni gyul sprad <Sin / dgra 
zin ni gsar spans pas // srid kyi ni mgo bzurt 2 irt / pha skyabs 
nisdug bcal pa’// lha sras ni bean la bcal // lha sras ni 
gcug 6hc la // Chos bzart ni rjed gsin 2 in bka’ drart ni gsun 
rtag la’ / la bort ni srid gsol ba’ / myi srid ni lhas mjad 
kyis / srid ni lhas mjad kyis / srid gsol ba’ / myi srid ni lhas 
mjad kyis / srid 6he ni mtha’r myi 'gyur / la bon ni re dan 

i 
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skol / dpa’ ’i ni las byas pa’ // rgya mkhar ni mtho’ bsig 
Cin / rgya 'bans ni man bsdus nas / yul dan ni sder bchaste / 
bod yul ni thil du bgyis / yar te ni guam yan dgyes / mar te 
ni sa yan dga’ / la boft ni rje dan skol / jc ne ni je ne ’o / lha 
iie ni gun dart ne / je brtan ni je brtan na / sam po ni gnan 
la brtan / de rift ni saft lta na / Cuft kog ni dpon dan gyog / 
gnam sa ni yid sbyor ba / na bun ni lha ’i sbubs / ’gen gart ni 
kun la dpen // sna bsus ni pyis bskyal iift / klu blafts ni bro 
brduns pa’ / dgos kyis ni rim gro bgyi’ // 


VIII 

Bean po khri srort Ide brean gyi rin la // chos bzan srid 
Che ste / rgyal po ni gnam sa gfiis kyi bar.yul du brnam fcift // 
'greft dud gnis kyi rje daft bdag mjad pa’i gcug lag Chen po / 
myi ’i dper run bar mjad do’ // legs kyi bya dga’ ni rafts par 
byin / nes kyi 6had pa ni dmyigs su phog par mjad do // ’jafts 
pa dan dpa’ bo’i ri mo bskyed do // ftan pa ma rabs ni £his 
kyis gsos so’ // de'i che blon po srid byed pa’i rnams kyaft bio 
mtbun gros gdhig ste // pyi ’i dgra’ byun ba la / lhabs daft 
ye myig cher byed / naft gi dhos bya ba la draft zift ’grus su 
byed // ’phrag mgi dog // iies myi byed // dpa’ ’jafts gnis ni 
rlag pa b2in bcal te / ’jafts pas dpa’ bo ni Che sa Chuft sar 
bstod na sa / sa sa yul yul du bkod do // ’bafts ’og ma dal 
2 in yul na ’khod pa ni// ’jans draft gnis slab bo’// dmag myi 
so la ’khod pa ni dpa’ ba 'i thabs daft / real slob bo // bio sgyu 
gnis kyi rlabs Ched pos thub pas // sdan dgra’ sdo ba yan 
myed do // sans rgyas kyi Chos bla na myed pa brneste mjad 
nas // dbus mtha’ kun tu gcug lag khan breigs te / Chos bcugs 
nas / thams ’sad kyan snift rje la 2ugs ’sift dran bas skye 'si 
las bsgral to / gyuft druft du bton to // rje blon mol te / 2an 
mChicns rgyal zigs la scogs pas rgya ’i mkhar kin ’si phab 
ste / rgya rje gvaft bu hvan te bskos so // legs pa zin pa ’i 
bya dga’ / gyu ’i yige Chu du nam nam zar 2ar byin no // dba’s 
skyes bzaft stag snan gis // rgya ’i dmag pon bon je sans daft/ 
’gu’ log sgan du gyul sprad nas / rgya man po bthuns ste / 
’gu’ log rgya dur du btagso’ // sbraft rgyal sgra leg zigs kyis / 
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stod phyogs su dr aisle / rau junsu gyul bjlog nas / lun gi 
rgyal po nun kog man Chad ’bans su bsdus / dba’s bean b2er 
mdo lod la scogs pas/mkhar chan yan Chad du drahste/ mkhar 
6u pa brgyad phab nas / dor po blon le ’bahs su b2es so // Chab 
srid Che ste Ion ’san la rgyud yan Chad // pyag du bies nas / 
mlhon khyab khri sde Iha bcugs / bde blon kiiams Ched po 
gChig gsar du bskyed do // blon 6he mail bier zla brean ’jans 
Sift mkhas la / bkra’ sis sift kha dro bas / nor bu rin po Che 
'i yige seal to // ’bans kyi nan na / dor le pyug chains sle 
'join dpa’ ba ’i mchan mar / stagi thog bu seal to // bean po 
’i 2a sha nas / thugs sgam ba’i rlabs dan/dbu rmog brean 
po’i byin kyis //hi nog rgyal po gzan dpya' phab pa dan / 
rgyal pran ’bails su bkug pa la scogs pa pyir // Chab srid 
mtha’ biir bskyed / nan gi bde ba ni snoms par mjad de // bod 
’bans kyi nail nas 2o 6a ’bul ’bul ba rnams kyaft / yaft dag par 
gyuft drun gi bka’ drin ma byin ba myed do //bean po ’di las 
6hab srid Che ba / snon Chad gdun rabs kyis mjad pa la ni ma 
byun no // rgyal po ’di ’i rin la / ’bro khri gzu’ ram sags 
kyis / slod pyogs su dranste / li ’bans su bkug nas dpya’ phab 
bo // ’uA gi 'og du myava dkar po 'bans su mna’ ba las / glo 
ba riils pa'i che/dmag phon’bro ram sags bka’ seal nas/brag 
rcer nol thabs bkye ba’i chc // ’jah man po bkum nas // spyan 
Chen po nin rim dan / sna la gthogs pa daii / dmahs yan Chad 
sum brgya’ rca bCu gnis bzun nas / jari rje gol g)’is kyah pyag 
’dial te / ’bans rnal mar bkug nas / dpya’ pliab sle sna mkho 
biin du bkod do //. » 

Rgyal 'di ’i rin la // 2an 2un lde bu / gnen gyi yah ho // ’thab 
kyi yah skal le // 2ah 2uh bdag du’ // bean mo sad mar kar // 
lig myi rhya la Chab srid la gsegs so // sna na sud ke za real 
thih 6ags mChis ste // beau mo dan ni myi brnal bar // lig 
myi rhya la 6ud ke za real tin sags gnah sle // bean mo yah 
lig myi rhya ’i so nam dan bu srid myi mjad chin log sig na 
b2ugs par // ’dir dral gyi sftan du gda’ ste // bean mo de Itar 
log pa bgyis na // Chab srid kyi dkrugs mar ’gyur bas de lie bu 
ma bgyid par // lig myi rhya ’i so nam dan bu srid zun sig 
Ches // spug gyim brean rmah Cun bka’ seal te // mkhar 
khyurt lun du mChis na// bean mo myi biugs te// Chab ha la 
rol iih // mcho ma pah du gsegs nas // rmah Cun ma pah du 
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mShiste // bean mo Zn snar pyag bgyis ’na // bean mo *al 
nas // bean po dral gyi za sna nas // thugs bde ’am myi bde Zes 
bka' seal to // thugs bde ies gsol to // rmafi Sufi glo ba bde 
'am myi bde zes rmas na / glo ba bde 2cs gsol to // ’ufi gi rjes 
Ja / bean po dral gyis bka’ ’di *es seal to Zes gsol lo // bean mo 
zal nas // rman Sun / bean po dral gyi ial daft ’dra’ ste / mgron 
kyis pyag la ’chol Shig Shcs pyag la seal nas // bean mos / mgur 
blafts pa’ II yul gyi skal pog pa / khyun luft ni rdul mkhar 
2ig // mu su ni gian na re / pyi bllas ni nam daft brag / nan 
bltas ni gserdaft dbyig/ bdagi ni gyar sna ru mShissu ni ma tho 
’am-// skya mo ni bseft bseft mo ./ bran gyi ni skal pog pa / gu 
ge ni rkaft pran 2ig / ’khol du ni ma tho 'am // gu ge ni bdris 
Sift sdaft II zas kyi ni skal pog pa / fta daft ni gro mShis te / 
’chal du ni ma tho ’am //na gro ni bSha’ 2in ka’ // pyugs kyi 
ni skal pog pa / sa dan ni rkyaft m6his ste // ’cho ru ni ma 
tho 'am // sa rkyaft ni bca’ zift rgod // kye byaft ’brog ni ya bi 
na // pho ma’i ni ’broft gdhig pa // byaft ’brog ni ’bron dgum 
na // pu nas ni khus ’debs pa’ // ldon thoft ni ’phan gyis thob //' 
mda’ nas ni gyab 'dor ba skyi ’i ni sa dart spug // dbus nas ni 
dpor ’phen ba // yar kyi ni lho daft rrtegs // pu nas ni khus btab 
6hift // mda' nas ni gyab bor nas // de ’i ni bar bar du / pho 
ma’i ni bkum zift // thur thur ni pyift ba’i bdud // ru rgyus ni 
Idoft Ion scald / Sa sko ni lhe rftegs scald // lbo sog ni sa 
spug scald I/ mchil pa’i ni ru srubs la /stagi ni sa htags sift/ 
gyas su ni ma yo sig/gyon du ni ma rdal dhig // gyas su ni 
yo ba na so bya ni gre bo 6hun // gyon du ni rdal ba na sram 
bu ni goft te dftul // mar gyi ni Shaft Shaft la gyur gyis ni ma 
bnabs na // safi pyi ni gnafts slad na sram gyis ni ’chal ta re /■/ 
na mo ni mthoft rgol 2ig / mlhon rgol ni mthon la rgol/ mShil 
pa’i ni snaft thogs sig/snan Ihogs ni snaft la thogs // rift gi ni 
god Ian daft/sa’i ni sol myig gnis ga myi ni gyi go lta//jene ni 
je fie na / yar pa ni dgun dan ne / dgun skar ni si li li // je he 
je ne na / gla skar ni brag daft ne / brag skar ni si li li // sdur 
ba ni Shab daft ne / gyur sram ni pyo la la ? // nen kar ni dog 
daft no / ’bras drug ni si li li // mal tro ni [klum] dan fie / skyi 
bser ni spu ru ru // je ne ni je fie na / ra fie ni sugs thu // yar 
gyi ni bye ma la / ltan Itan ni ’gros mo 'di // skyi 'i ni pur 
thab su / za dur ni btab kyaii run zes / mgur blans pa’i rjes 
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la / rmaft 6un mfihid byag bgyis pa las // bean po dral la / bka* 
lan yi ger gsol ba ni. chart ma mtfhiso / bean po dral gyi 2a srta 
nas thugs bde zift bzugs pa glo ba dga’ zin mchis so / bean pos 
bka’ seal pa ni / gum chad gnis / rrto ji thog gis ’chal 2irt m6his 
so // bean po’i pyag du ’di pul chig 6hes/2u gyag zu gchig pyag 
rgyas blab nas bskur ro // gyim brean rmaft fcufi slar // bean 
po spyan srtar mihis nas // bean mos bka’ lan yi ger gsol pa ni 
6 hart ma m6his // mgur blans pa 'i chig ni ’di 2es mchi / pyag 
rgyas blab ste skur ba ‘di lags sos gsol pa las // 2u pyag rgya 
pye ste gzigs na / gyu rnirt bzan po sum cu cam zig byuii ste // 
bean po dgons dgons nas / yu bus lig myi rhya la rgol phod na 
ni gyu (hogs sig// rgol ma phod na ni bud myed dart mchurts 
zu gyon dhigzer ba lla zes bka’ seal nas // ijc blon blod blod de 
// lig myi rhya’i srid brlag go // 

Rgyal’di ’i riii la// zart zun gi rgyal po la drafts sto /chabsrid 
mjad nas // zart zurt gi rgyal po lig myi dhya (1) srid brlag ste // 
zan 2un thams 6had ’bafts su bkug go // ’urt gi rjes la // bean 
po rjes’bans dgyes skyemsston mo gsol to// bean pokhrisron 
brean gyis mgur blans pa //kye rjc ’i ni mchan ba ’di//khri ’i 
ni sron brean 2ig // blon gyi ni myin ba ’di // stort rcan ni yul 
zurt zig//6hibs kyi ni myirt ba’di// rftul bu ni gcart gcart lta H 
gcart gcart ni yart yart lta/ yu bu ni rjc dart blon// yarmo ni Chu 
thufts kyis // mdo nas ni rcart du bsrirt // yar mo ni 2en fihuns 
kyis llio nas ni byart du bskyed // ma thun ni mllia’ bzi rgyal // 
yu bu ni rjc dart blon // rje ’is ni ’barts ma gtaft / rje ’is 
ni ’bans btart na / gnam mlha’i ni srurt du rurt //’bails kyis ni 
rje ma gtaft / ’barts kyis ni rje blaft na / ftas po ni rmad du 
rurt / mgur de 2es gsurts so // mgur gyi lan // blon stort rcan 
gyis gsol pa / rje ’is ni bka’ seal pa g2a’ pyi ni yun kyi srift / 
bya ’is ni zu pub pa / la pyi ni gdan su dro // glo bo ni mart 
ku rgya / nams kyaft ni yar myi po / gad kyi ni gser po 
che // nams kyaft ni pyift ba’i bcud / rje ‘is ni ’barts ma 
gtaft // rje ’is ni ’bails btart na / bya bail ni than la thas / ’barts 
kyis ni rje ma gtaft / ’barts kyis ni rje btart na // 'jon mo ni 


11) Se confond ou allcrne avec dhya. Nous avous adopt* rhya pour nous 
conformcr a la grapbie cursive <le r souscrlt dans le manuscrit. Cela n’exclut 
pas la possibility de dhya. Lc in*me nom est *cril Lig rai rgya dans A Study on 
the Chronicles of Ladakh par Dr. Luciano Petech, p. 52. 
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sin ka rebs // san pyi ni gnans slad na nam nam ni la la ru 
II ri gail ni kb us btab kyah / bya pu ni khus ma gdab / luh 
gaii ni rtas bhhags kyah / gser gad ni rtas ma bthag // mol 
mol ni ’(ham ’6ham na //bka’ mcliid ni myis myi mfian // 
’6ham ’6ham ni ’drill ’drul na / hhags lam ni hhus miyi sban/ 
klu de les blans so // bla na rje sgam na / khri sroh brcan / 
’og na blon ’jans na slon rcan yul zun / rje ni gnam ri pyava ’i 
lugs // blon po ni sa’i ham len na gyi chul // mha’ than 6hen 
po’i rkyen du / Ji dan Jir ldan tc / pyi ’i 6hab srid ni pyogs 
biir bskyed // nah gi kha bso ni myi iiams par lhun stag / 
'bans mgo nag po yah mtho dman ni shams / dpya’ sgyu ni 
bskyuhs / dal du ni m6his / ston dpyid ni bskyal // ’khor bar ni 
spyad / ’dod pa ni byin / gnod pa ni pyc / bean pa ni bCugs / 
sdo ba ni smad / ’jigs pa ni mnan / bden ba ni bsnen / ’jahs pa 
ni bstod / dpa’ bo ni bkur / smon par ni bkol // 6hos bzah srid 
mtho ste // myi yohs kyis skyid do // bod la sna na yige myed 
pa yah // bean po ’di ’i die byuh nas // bod kyi gciig lag bka’ 
grims 6hed po dan / blon po ’i rim pa dan / 6he chun ghis kyi 
dbah than dan / legs pa zin pa’i bya dga’ dan / he yo ba’i 6had 
pa dan / 2ih ’brog gi thul ka dan dor ka dah / sluns kyi go bar 
bsnams pa dah / bre pul dah / sroh la scogs pa / bod kyi 6lios 
kyi giun bzah po kun // bean po khri sroh brcan gyi rih las 
byuh ho / myi yohs kyis bka’ drin dran zih chor bas // sroh 
brcan sgam pozes mehangsol to// 

IX 

nigar globa rihs pa'i che // bean po ’dus sroh gis mgur blahs 
pa’ If kye gna’i ni thog ma ru / gze 'i ni dah po la / dguh sho 
ni ma ’og gi / dog mon ni ya slehs na // geuggeugs ni bcugs 
legste / mthos te ni dguh myi rdib // dog mon ni sdih myi 
narns / dguh la ni gni 3ar ba / dro dro ni sa la dro // sgro 
btags ni btags legs ste / bca’ na ni dpal yah dpal ’phahs na ni 
sa yah khums / sa khums ni myi yah gsos // gye di rih ni san 
lla na // dog srih ni sbur bu ’is // bya ltar ni bcos bcos sle / 
gnam du ni 'phur 'dod kyah/ *phur du ni ’dab ma m&his / ’phur 
du ni ’dab mhhis kyah // dguh sho ni phah mthos ste / sprin 
ni go myi ’da’s //ya ru ni dguh ma slebs|/ ma ru ni dog ma 
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slebs / ma mtho ni ma dma’ sle// khra ’i ni gzan du gyurd / bya 
pu ni luii (hufts na // ’bans sig ni rje ru re / mgar bu ni rje ni 
re/ sbal pa ni ’pur du re //'bans las ni rje re ba / mlhirt bran ni 
gyen du ’gyur / pa bon ni ri la 'dril / pya mda’i ni smra 'or gyis 
gyen du ni ’dril ’dril yaft // san po ni rce mo ru pyin snam ni Ion 
myi bgyid // sams po ni gans drun du snan dan ni iugs bltam 
yaft / sam po ni gans myi 2u / yar chad ni sfton po la (hu 
b(had ni yur drafts kyan / yar chab ni gzuft myi skams // bod 
kyi ni spu rgyal du sems sin ni re re yan / spu rgyal ni gdurt 
myi ’(had // byapu ni luft (mis nas / glaft *ig ni rji Ians kyan 
// pho ma’i ni sdin po (he/ rji Ians ni suar myi mnam rji 
Ians ni snar mnam yan / khus btab ni sdin myi gyo’ // mon 
ka’i ni slag (hig pa’ / bya ldifts ni myig myi lla / bsrogs kyaft 
ni spu myi Ians // cen ldeft ni bra gu dan / yar lha ni sam po 
gnis / gan (he ni gan (hun ba // 'greft brgya’ ni kun kyan 
’chal If sky cu ni snon mo dan / yar 6hab ni 6hu bo (he / gar 
rift ni gaft thuft ba // thaft lha ni ya Mur mkhyen // gnubs 
mcho ni klift dgu’ daft / gran po ni mcho le gon / gaft 6he ni 
gag Chuft ba // Sa myed ni gans kar mkhyen // pya mda’i ni 
khaft skya daft / pyift ba 'i ni slag rce gnis// gaft mlbo ni gag 
dma’ ba //yar lha ni sam po mkhyen / bya pu ni luft (hurts 
na / mgur khol ni rman ba daft / yar lufts ni pyin lufts na / 
lho rftegs ni 'phan ba gnis // goft ’plian ni gag rags pa // gni 
zla ni ya bis gzigs / Ike ’u rje ni zin dags mkhyen / ’greft 
brgya’ ni kun kyan ’chal / yar mo ni rji Ians pas / ba bdag ni 
no ma ’chal // ’bafts kyis ni rje bkol tam / rje ’is ni ’bans bkol 
ba’ / dgurt sfto ni ya bi mkhyen / myi ’is ni rla bzon nam // 
rta ’is ni myi Mon ba // pyava i ni gcug mkhan mkhyen / 
rci ’is ni zor g(had dam / zor gyis ni rcva g(had pa / dog mon 
ni ma bi mkhyen //da cam ni dguft ml ha’ yan // gni zla ni 
spyan gyis gzigs / dguft sno ni snan gyis gsan // pyava ’i ni 
gcug myi ’gyur / mda’i ni sgro myi ’bog // bden nam ni brjun 
pa ’di // san pyi ni gnans slad na / ’bans kyis ni rje myi bkol/ 
rta ’is ni myi myi zon / rci ’is ni zor myi g(kad // pyin ba ’i 
ni stag rce na / spu rgyal ni gdurt myi ’(had // di rift ni sart 
lta na’ // bya pu ni lun (ufts su / ’ur bu ni khyu (hig po / ’ur 
has ni bskyod drags pas / ma mo ni khra ’is ’chal // ’ur prog 
ni thaft la gram // san pyi ni gnans slad na / nofts sin ni ma 
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’gyod 6hig // gser gyi ni doh ral na // gyu *i ni mda’ Chig raa // 
ma 'phafts ni sa myi khums / 'pbaAs na ni ral yah stofis // 
re na ni glhan du na //to dku’ ni mcliul du dku’ // 

bean po khri ’dus sroii // ’dam gyi cog ro za dan / ’bro 
mjad pa’i che // khe rgad rgyal to re mdo smaii gis mChid 
blahs da ru thufi ni bsar na ba / kon khyim ni spyan bu Cun / 
ris bkra’ ni bsar na ba / mon ka ’i ni slag Chig pa / bean te 
ni myi mkhas pa rgya drug ni dguh mtha’ rje // myogste 
ni myi mkhas pa / su mani rgyal ma gfiis / drag ste ni myi 
mkhas pa mCho gar ni ’broil gi ru / rno sle ni myi mkliaspa 
mdo ICugs ni sle 'u ka na / jans sin ni sri zu ba / yar ky.i lho 
rnegs za* /.nan 2in ni pho che ba / ’dam gyi ni tog ro za dri 
nan ni ha ’i dri / gya’ nan ni zahs kyi gya’ / sku ’i ni l ih stod 
du / gyan gi ni yugs bab bam / sku ’i ni rih smad du cher 
kyi ni yugs lliuu ham // spun na ni ’dren pa ’di / khri gda’s 
ni yul byin dan / mdo grogs ni dguh dan fie // slad nns ni 
rton pa ’di / rgyal chan ni snurt grags dan / mu ken ni klu 6u 
rmad // dbus nas ni ’phen pa 'di // Che 'am ni Chun ma 
’chal // ’dus sron ni man po rje / sku la ni ’phrul yah mfia’// 
’og na ni bChibs pa ’di // rgyal ma ni mlha’ bzi 'dul // mgyogs 
sam ni bul ma 'cho // rmyig rjes ni rayis myi mtlioh // rje 
Cliig ni man po rje / gsegs so ni nan po rje / bfciigs kyafi ni 
’od myir ro / gsegs kyafi ui dan ma chags // Cog ro zas meliid 
blahs pa 'i chig la// kye ’dam gyi ni than kar du / I ha gsegs 
ni zal ma ’ehol / lha gsegs ni zal 'cliol na/dud de ni pyag 
kyah *chal // pyag mda* ni sleb kyis ’jin // de ’i ni man Chad 
la // dud de pyag ’chal du / sogs bu ni yu ba thuhs // ’greh 
ste ni pyag ’chal du / sten kyi ni Chos ma lags / 

X . 

bod kyi blon po // mgar khri ’brih bean brod dan // rgya ’i 
blon po ’voh ker 2ah se ghis // kha dor gyis brgya’ ba ’i chig 
// rgya ’i dmag byin Cbed po // dmag pon 'voh ker zah ses 
bda’ste // dpuh gis pul nas // mciio shon po pyogs kyi dmag 
pon // mgar khri ’brih bean brod chal ba la // 'voh ker 2an 
ses sprih ba’ // khre rkyal gah dan / yuhs 'blu rkyal gah bskur 
to II bod kyi dmag // stag 'phrah gyag ’phrah rdu bgrahs pa ’i . 



TRANSCRIPTION DO TEXTE 


121 


gratis kyati ha la yod do // glad pa la chad blahs ste // iva ra 
drubs / rkan pa la chad blah ste lham du drubs // bod kyi 
dmag thub pa cam du brlabs nas // ha ’i dmag 'di shad Shig 
yod do// mgrim pra mor son na // llo 6bed por zugs kraii // 
gis gnam pyags 6hed pos blab sic // gchig myi dgye'o // mgar 
khri ’brih gis Ian blab pa’ // mah huh gi khar myi dor ro // 
bye 'u mah mah yah khra Chig gi hod pa’ // fie 'u mah man 
yah sram 6hig gi hod pa / sa ba rva man ste ’gyen tarn / gyag 
ru thurie ste / ’gyen pa blta ’o // than sin lo brgyar skyes pa 
yah / sla re gchig gi dgra ’o // 6hu g£a’ gsan du son ba yah // 
gru mdom gah gis ska 6hig chod do // nas 'bras than gah skyes 
pa yah / rah tag g£hig gi nan du 6hib bo // skar ma gnam 
gah yod pa yah hi ma gchig gi *od la myed do // luh pa gfihigi 
mda’ nas mye [pa g£hig] inched na // ri luh ghis kyi sih rci 
kun cliig pa yah yod //chu myig ghhig gi dho’ nas / dba’ rgal 
2ig byun na’ // ri than gi sin rci kun khyer ba yah srid do // 
boh pa thah gah gi nan du // rdo ba gchig ’dril du b<5ug na / 
rdo chag gam / boh pa chag pa lta ’o /,' thah chcd po g&hig 
la / rcava khur g6hig daii / smrag sad kyi ICag gchig bdhinstc 
bzag na / rcava shar ’drul lam / l^ag sdun du 'drul ba blta 
’o // 6hu zans gah gi nan na // lan ca kyor gah btab na // <5hu 
bro ’am / lan ca bro ba blta ’o // ’brug dah klog brte bu lhe 
grabs fiun mod kyoh // gnam mlha’ bhr grags la brean zih 
dhe ’o // khyod kyi dmag ni’ mcho ga 'i sbrah bu dah ’dra’ 
ste / non fcih 'khol la myi phan no // ri ka ’i na bun dah 
mchun ste / myi la myi !6i 'o // ha ’i dmag ni rcava mah po la 
zor ba gchig gis g6hod pa dah mchuhstc 6hod krah // gyag 
6hed po la mda’ phra mos 'phahsna sod krah // ’veh ker zah 
ses lan btab pa’ // sgo ha 6hu hu / ri 6hcd po ’i ljid kyis mnan 
na 6hogs krah / mye ’ba’r ba / mcho Ched po'i relabs kyis 
bsad na sad krah // mgar khri ’brih gis lan btab pa’ // ri ched 
po ’i sten na brug // brag gi kha na sin / sih gi kha na chan / 
chan gi kha na sgo ha sic / ri ma rnil bar brag myi ’dral / brag 
ma ral bar sin myi ’6hag / sih ma chag dah chan myi zig / 
chan myi 2ig bar sgo ha myi chag sle // ris sgo ha g6hag du de 
ltar myi fchogs so // mye ri ka na ’ba’r ba / 6hu luh pa na 
’bub pas / gdab du myi sleb ste // bad kyi spu rgyal ni ni ma 
dan ’dra’ // rgya rje ni zla ba dah ’dra ste // rgyal po ched por 
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’dra’ mod kyofi / gnam mtha' ’og du ’od tha dad do // Che Cun gi 
khar yoft myi dor ro // mcho Ched po ’i nan na chu srin rgyal 
ba ’dug na / gnam las Che pliab sle // Chu srin rgyal ba Chu ’i 
naft du bsad do // ’brug dan klag gnis kyis ICe phab na brag 
las sra ba myed pa yan dral lo // bod kyi lha bean po dart / 
gnam gnis kyis bdud ba Chad na // ’bal Iji rmaft las Che .. ba 
myed pa ’i bu // sa dgu’ rim ’og du svas pa yan bzuft de bsad 
do // de lta ste / Che 6uA daft man nun gi khar de ltar myi 
dor ro / de nas rgya ’i dmag // ’ven ker 2an ses bda’ ste byun 
ba las I/ bod kyi dmag pon / blon kri ’brift gis / dgra lhabs... 
dan gyag ltar byas nas // go bar du gyul sprad de // rgya maft 
po bthuns nas / rgya ’i ro g6hig gnam du gren ba ’i .... ’bum 
bsad pa’i mchan ma ies bya ’o // stag la rgya dur dan ima 
rgya dus kyaft de nas btagso / rna rab phan 6had / myafi 
daft... ft dor po la scogs pa // rgyal po dan b6has su ’baftsu 
bkug nas / so blon sde lfta yaft bcugs so / ... n kog daft scogs 
pa’ stod pyogs daft Iho pyogs kyi rgyal pran man po yan ’baftsu 
bsdus so’ 

... maft po rje stag... chab rgyal to re rgya la bros pa’i 

che // pa chab rgyal to res klu blafts pa’ /-na las // sman 

$ani la ’da’s kyaft / 3a bkra’ ni slad na lus / nanti (1)... ’gres 
pu ni... bzafts nas / ma srift ni sug gis bskyal /co rag ni She 
du... rje ’i ni skal pog pa rgya rje ni bsam laft 2ig / pur myi ni 
skal ba ru rgya... 6hags / mgar maft po rje stag rcan gyi 
mChis bran // Cog ro . khyo daft lhan Chig rgya la... mChir 
blafts pa’ // Sen kar ni stag rce nas / ICags . yi ni khyim . 

iig/. / ...rduftbrda ’btaft / meg lc ni glan mar nas / gser 

gyi ni sa la ... ’da's so ni hab Chen goft / 'drims so ni so go ca / 
bskyafts so ni... yaft daft stefts... nift sfta / jo bo ni stag rcan 
dan / rgya rje ni bsam Ian . s / bslo.. ni do re... n saft nan // 
’bros bu ni skos brag te / na rci ni bgorla... 1 / skrol // (2). 

(!) Ou na nift. 

(2) Lei lectures de ce dernier paragraphe sont en partie incertaines et n’ont 
pas 6t6 traduites. 
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Lorsque le roi Dri-gum (1) dlait petit, on demands : Com¬ 
ment le nommer? Et on consulla sa nourrice. Gro ?a-ma skyi 
brlin-ma (2). Kile dit : « La Roche Rouge do Skyi s’est-elle 
dcroulee? La Prairie des Yaks est-elle brfilec par le feu? Le 
lac Dam-le-dbal est-il dessdeh^? » La rSponse fut : « La Roche 
ne s’est pas dcroulee. Le lac n’est pas dessechd. La Prairie 
n’esl pas brulee. » Mais la nourrice Gro 2a-ma, ddj& vieille, 
entendit de travers : La Roche s’est dcroulde. La Prairie est 
brQlde. Le lac est dessechd. « Eh bien! prononga-t-elle, pour 
tuer les humeurs et les Sri (3), nommez-le Dri-gum bcan-po ! » 
It re$ut done le nom de Dri-gum bcan-po. Or ce fut une faute 
de le nommer ainsi. 

11 ne put prevenir arrogance et colfcre d’entrer dans son 
cceur, car, descendant de Lde (4), il n’dtait pas comme le com- 
mun des hommes (o) et il possedait, entr’autres, le grand 
don magique de se transporter au cicl. Ayant provoqud it la 
lutle neuf sujets de son pfcrc et trois cousins de sa mfere, il 
leur demanda s’ils oseraient le combattre en ennemi et le 
traiter en yak. Tous Pun aprfcs l’autre rdpondirent qu’ils 
n’oseraient. Lo-nam le palefrenier disant lui aussi qu'il 
n’oserait pas, Dri-gum ne voulut acquiescer. Alors Lo-ham 

(1) Ce nom, 6crit ailleurs Gri-gum, paralt signifier : Tud par l’dpdc. 

(2) Skyi brlin-ma = la Sure de Skyi. 

(3) Demons s'attaquant spdcialement aux enfant*. 

(4) Le premier roi dtait Lde Sog-khri bcan-po, d’aprfcs la gdndalogie du 
ms. 249. 

(5) Pour obtenir ce sens, il faut considdrer cette proposition avec la suivante 
comme un ablatif absolu insinud entre les dldmcnts de la proposition princi¬ 
pal : thugs su yah fugs | drod dan dregs ma thub stc. 
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ddclara : « Done, puisque tu n’acquiesces, j’oserai, pourvu 
que tu me donnes les biens magiques divins que tu poss&dcs, 
le javelot qui se lance de lui-meme, l'dpde qui frappe d'elle- 
m6me, la cuirasse qui se met toute seule, le bouclier qui se 
tient tout seul et le rcste. » Et Dri-gum lui donna toutes ces 
armes des dieux. 

Lo-fiam le palcfrenier sc rendit le premier au chateau de 
Myan-ro Sam-po. Le roi dtant venu de m6me h Myari-ro sam- 
po, le combat se dSploya dans le bois de Myai'i-ro thal-ba. Le 
palefrenicr dit: « Je te prie de couper ta courroie de chef et 
d’ubaisser ton gorgerin (4). » Ces deux choses furent encore 
accord<5es. Alois h cent bcr.ufs Lo-nam altacha aux cornes 
deux cents pointes de lance en or et les chargea de cendre sur 
le dos. Les bceufs s'entrebattirent, la cendre se souleva et Lo- 
nam passa dedans. Or [le Dieu] Lde-bla guft-rgyal venait 
enlever au ciel le roi Dri-gum, lorsque Lo-nam tira de son 
aisselle [l’Ancfttre] Singe, lcquel rejeta Lde-bla guii-rgyal au 
sein des neiges du Ti-che (2). Le roi Dri-gum alors fut lu<5. 

Enferme dans cent vasques de cuivre et precipitd au milieu 
du Rcan-6hu (3), le corps alia jusqu a la cluse pure a l’cxtrd- 
mitd du fleuve (4), dans le giron de la Nag! ’O-de bed-dc rin- 
mo (5). Les deux fils, $a-khyi et Na-khyi (6), furent' lies, 
bannis et dgporUSs au Rkori-yul (7). 

Aprfes cela, Rhul-bii-khugs, de Rhya-mo, et Bcan-bzon-rgyal, 
de Sna-nam, oignirent de poison le poil du grand chien du 
royaume, appeld ’On-gzugs-yar, ainsi que des deux autres 
appelds Zu-Ic ma-’jari, le chien du 'Jan (8), et ’On-rku (9). 

(1) Nous rcstituons ske au lieu de skas, qui se prononcc de rafime. Dcmcurent 
non traduits sten dgu et zaii yag. 11 sagit visibleraent de pieces du casque. 

(2) sic. Plus loin Ti-se. C’est le Kailiisa. 

(3) Plus loin Rcah-po. Le Brahmapoutre, dont le nom s’ecrit maintenant Gcaii- 
ihu ou Gcan-po. 

(4) L'cntrde des d£fil£s par oil le Brahmapoutre descend des bauts plateaux, 
& moins que ce nc soit la source du fleuve, Jusqu'a laquelle le corps aurait 
remont6 le courant de raanifere miraculeuse. 

(5) rin-rao * la Longue. 

(6) Les autres g6n6alogies donnent trois fils et leur nom cst Khri au lieu de 
Khyi. 

(1) Le Rkoii-yul, ou Rkon-po, k la pointe nord-est du Brahmapoutre. 

(8) Pays des Mo-so. 11 en sera parlS plus loin chapitre VII. 

' (9) II semble s’agir de chiens fabulcux. Analogues i ceux des Drugus ou Turcs. 
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Quand ils eurenl ddpassd ’Phrart-po’i brag-gya’-bo (1), ils 
examindrent le chien m&lc et l’examen fut satisfaisant. Le 
chien gagna le pays dc Myaft-ro £am-po el se transforma par 
ruse. « Voilii que mon palefrenier m’a amend un chien au poil 
empoisonnd. Lo-nam a caressd le bon chien et, comme mon 
palefrenier I’avait oint de poison, la caresse m’a tud. » Telle 
fut la vengeance. 

Aprds cela, le fils de Bkrags (2), fils divin nd de la corne (3), 
se battit avec Rhya, son cousin paternel, el Rhya coupa la 
lignde de Bkrags. L’annde dud sna-pho (4), le plus jeune 
fils de Bkrags sc rdfugia au pays du nom de son pdre, empor- 
tant sur son sein 1'enfant (5). 

Dds que cet enfant excellent fut capable de se tenir debout, 
il dit h sa mere : « Si tout horn me, lout oiseau a un seigneur, 
oh est mon seigneur? Si tout horn me, tout oiseau a un pdre, 
oh est mon pfere? Enseigne-le moil » A quoi sa mdre rdpondit: 
« Petit enfanl, n’aie pas bouche Irop grande! Ne l’a pas si 
forte un poulain. Je ne sais pas. » Mais alors le fils excellent 
Nur-le-skyes (6) : « Si lu ne m’apprends, je vais mourir. » Et 
sa mdrc lui apprit ce qu’il ddsirait: « Ton pfere a dtd tud par 
Rhya. Ton seigneur est le roi. II a eld tud par Lo-nam le pale- 
frenicr. Son corps, enfcrmd dans cent vasques de cuivre et prd- 
cipitd au milieu du Rcah-po, est alld jusqu’h la cluse pure h 
I’extremild du fieuve, dans le giron de la NagI ’O-de (7) rift-mo. 
Et ses fils, les deux frdres Sa-khyi et Na-khyi, ont dtd lids, 
bannis ct ddporlds au Rkoh-yul. » Alors le fils excellent Mar¬ 
ti) Paralt signifler : Roc rouillcux dc lapre sentier. A la rigueur, gya' bo. 
pourrait sigoifier achisleux. 

(2) Bkrags est egalcmcnt le nom d'un pays, dont le dieu tut6laire est Yar-lha 
$am-po. 

(3) Sa mere aurait accouche- dune boule de sang, qu’elle conserve dans une 
corne de yak. 

(4) Peut-t-tre annfic du bGloil raSle. 

(5) L'cnfant de celui qui a 6t6 tu6 par Rhya, ainsi que le montre la suite du 
rGcit. Mais le passage est obscur. Et il faut noter qu’au mf-mc enfant est sup- 
posfe, d’autre part, une originc miraculcuse. Cf. la note suivante. 

(6) D'aprcs les sources tibdtaincs consultdcs par Sarat Chandra Das (Contri¬ 
butions en Tibet, J. A. S. B. 1SS1, page 214), la indre dc cet enfant ■ Nd de lui- 
rnduie » dtait la veuve de Dri-gum et ellc l’aurait con$u par sortilege du dieu 
Yar-lha £am-po. 

(1) Ici et plus loin le nom est 'O-dc, el non plus 'Od-dc. 
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la-skyes ddclara : « J'irai chercher les traces des hommes per- 
dus, Idcher de retrouver celui qui est abim<$ dans le fleuve. » 
Et il se mil en chemin. 

A Bre-snar (1), du Rkon-yul, il rejoignit Sa-khyi et iNa-khyi. 
Et il rencontra aussi la Nilgl ’O-de bed-de rih-rno. « Je rach&te, 
fit-il, le corps du roi pour ce que tu voudras. —Je ne veux rien 
d’aulre, ripondil-elle, qu’un dont les yeux humoinsse ferment 
de bas en haut comme les yeux d’oiscau (2). » Or le fils excellent 
iVar-Ia-skyes eut beau chercher aux quatre confins du ciel, il 
ne d&iouvrit pas d’ceil humain qui se ferm&t d’en bas comme 
l’ceil d’oiseau. Ses vivres furent dpuis^s, ses botles troupes. 11 
retourna vers sa mbre : « J'ai suivi les traces des hommes 
perdus, j’ai retrouvg celui qui est abim6 dans le fleuve, j’ai 
rejoint les fils Sa-khyi et Na-khyi, ct rencontrg la NfigI 'O-de 
rift-mo, qui m'a dit vouloir, pour ran^on du corps, un dont les 
yeux humains se ferment d en bas comme les yeux d’oiseau. Je 
n’en ai pas ddcouvcrl et il me faut chercher encore. Apporte- 
moi des vivres ! » Apr&s quoi il repartit. 

Quand il fut en bas de Gan-par-’plmm, il arriva prfes d’une 
fill®. n6c d’un homme et d’un oiseau, qui dormail. Sous un 
arbre de paradis (3) reposait son enfant, dont les yeux se fer- 
maient d’en bas comme ceux des oiseaux. 11 demanda b la 
m&re : « Que veux-tu en dchange ? » La m&re dit: « Je ne veux 
rien d'aulres que ceci : « Toujours, toujours, dordnavant, 
quand un seigneur roi (4) mourra, noue tes chcveux au som- 
met de ta tfite (5), enduis de vermilion ton visage, lacfere ton 
corps, va rejoindre la d€pouille du roi, et d’un pot (6) soustrait 
aux hommes bois et mange la nourriture (7). Feras-tu ainsi ou 

(1) Le ms. 249 indique Bre-snar comme chef-lieu du Rkon. 

(2) Pareil signe cat attribuG au premier roi, f«ag-khri bcan-po, par !a cbro- 
nique des rois du Yar-lun. Cf. Schlaginlweit, Die Kflnige von Tibet, page 39, et 
Franckc, Antiquities of Indian Tibet, 11, page 28, ligne 19. 

(3) Khu IJo na. Nous restituons Khu IJon na. 

(4) Nous ne traduisons pas dbyal, qui tel quel nous est inconnu et qui, mdme 
ramene 4 dbal par abstraction dc la moulllure, ne donne gu6rc un sens satis- 
falsant. 

(5) ’phren mo n’est pas traduit. 

(6) phom. I.ecture douteuse. 

(7) 11 y a 14 une pr6figuration de I'asc&se, raais destinde a 1'obtention de pou- 
roirs magiques. 
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non? —Je ferai ainsi. » II prftta un haut serment, prononca 
un vteu solennel et emracna la fille nde d’un honime et d’un 
oiseau (1), qu’il livra en p&ture a la NagI ’O-de rih-mo, pour 
ranQon du corps qu’elle avait dans son giron. 

Les deux fibres divins re qu rent 1c corps du roi et lui dlevd- 
rent un haut tombeau de pisd, en forme de lente drcssge. Le 
cadet, I^a-khyi, d&aissa le lieu fundraire. L’aind, Sa-khyi, 
prit en charge le sang de son pfcre. Na-khyi ful l’hommeblanc 
du Rkoh (2). [L’aulre], avec trois mille trois cents guerriers; 
se rendit au fort de Pyih-ba (3). 

« Si je ne demeure le premier des pfcres du pays, les pasteurs 
confiants des marches (4) s'enfuiront (5). Si je ne suis la pluie 
fdcondant le sol, le cadavre errera sur la terre. » Ainsi dit-il. 
II franchit la passe Men-pa 'phreh-ba, il franchil le ddfildTih- 
srab et gagna Ba-6hos-guh-dah (6). Quand il atteignit le Alyah- 
ro sam-po, les cent hommes de Lo-ham se couvrirent la tfite 
de cent vasques de cuivrc et s’infligdrent la mort. Les cent 
femmes de Lo-ham sc levfcrcnt el, pressant leur poitrine, s’en- 
fuirent (7). Le Myah-ro sam-po fut subjugud, les hommes 
furent fails prisonniers, les animaux emmends au royaume. 
Puis il vint k Ba-6hos gun-dah et chanta ce chant : 

« De prds ou de loin, 

Les oiseaux morts, je les ai tuds (8) k la pointe de la lance. 

Les lidvres morts, je lesai tuds d coups de bottes. 

J’ai fustigd sur les cuisscs. 

Les corps, je les ai jetds. 

Il n'y ani fosses (9) ni cadavres. » 

(1) Pour la coherence, il faut entendre Tenfant dc cctte fille. 

(2) Le Ms. 249 dinomcne Prince Blanc Ic prince de Rkon. 

(3) Dans le Yar-luii. La suite du tcxle montre Pyih-ba comme £tant la resi¬ 
dence royale. C’est done bien Sa-khyi qui s'y rend, tandis que son Irere cadet 
devient le prince du Itkoh. 

(4) pyi. Littcralement: de l’extdrieur. Un peu plus loin, dans une replique de 
cc passage, nous avons yul pyi, qui precise lc sens. 

(5) pyol pyol gyi dha ’o. Nous restituons byol byoi. 

(6) Ba-dhox est mcnlionnd dans la chronique par anni-cs du Ms. Tun-buang 103 
de l’lndia OtBcc, aux anndes correspondant k 130 et 132. 

(Tj slah ha bran la bihar te nog go. 

(8) nig. Nous donnons au mot nig le sens indiqu6 par le context©. 

(9) Lecture : 'ob. 
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Et il revint it Pyin-ba stag-rce (1). II devint le seigneur des 
peres du pays, et les pasleurs des marches, confiants, ne s’en- 
fuirent point. Gomme il ctait l’eau (2) fecondant le sol, le 
cadavre n’crra plus sur la terre. Et il chanta : 

« Si j’ai dtabli mon foyer en ba§, 

C’est quo les vasques dc cuivre furent pre'cipitdes d’en haul. 

Je suis devcnu le maitre. 

Quandje naquis, ce fut Spu-de gun-rgyal (3). 

Quand je mourrai, ce sera Gran-mo gnam-bse-brcig (4). 

C’est moi le seigneur des hommes Tates Noires 

Et qiii vais, me plaisant aux bates k crini&re. » 


II 


Sous le roi Lde pru-bo gnam-g2un-rcan (5), et apres lui, 
void quelles furent les generations des premiers ministres. 

D abord le fils de ’Dar’, appele Ston-dan-rje, prudhomme et 
preux, qui mfime doignd (6) demeurait present (7). 

Apr6s lui, ’Dud-kyi-rje, dc Rnegs, preux et prudhomme. 

Aprbs lui, Khu-lha-bo mgo-gar (8), valeurcux a l’ennemi, 
connaissant les cceurs, il I’ceil pcr<;ant. 

Aprbs lui, ’Brin-ya-steris, de Lho-thaA (9), au dehors vain- 
queurde l’ennemi, au dedans gouverneur du palais (10). 


(1) Non completde la citadclle royalc. Stag-rcc signifie Pointe ou Pic du Tigre. 
homotogue** 0 ' aU ** ^ PlU ‘ e ’ fl4, ' urant UQ peu pIu8 haul ddns un passage 

(3) Nom dc regne de Sa-khyi. Cf. Ms. 249. 

(4) Nom du succcsseur de Spu-dc gun-rgyal. Ce mftine nom, dans ie Ms. 249, 
presente la variant® gser au lieu de bse. 

• (5) Dixi&me roi apres Dri-gum. 

( 6 ) glo, graphie ancienne pour gol. 

0) Le lexte entend l’ubiquild. 

(8) Oncle Lba r bo Tate Blanche. 

(9) La P.Iaine du Sud. 

danS la chroni 1“» P»r ann6e S Ms. 
i un-Huang 103 de I lodice Office, aux anndes correspondant & 707, 722 et 726 
so rencontre I'exprossion Khab soe, qui signifie sans doute officierdcla couV 
Quant au titre de Khab-bso-mtho’, ii se traduirait aussi bicn par make du palais, 
et il n y aurait pas seuJement la une analogic nominale. 
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Aprfcs lui, Yon than rje, de Rnegs thart (1), preux et pru- 
dhomme. 

Apr&s lui, Smon-to-re sbuA-brcan, de Gnubs, connaissant 
les occurs et clairvoyant. 

Apr&s lui, Mlhon-myi ’brin-po (2) rgyal-bcan-nu. Usant d’une 
grande ruse, sa propre sceur versa du poison sur les aliments 
qu'elle lui offrit. II but d’ellece poison et ainsi Bcan-nu mourut. 

Apriis lui, ’Brift-tog-rje, de Sna-nam. 

Aprfcs lui, Khri-do-re mthon-po, de Gnubs. 

Apres lui, Khri-dog-rje gcug-blon, de Gnubs. 

Aprfcs lui,* Mfien-to-re nan-snufi, de Gnubs. 

Apr&s lui, Sud-pu (3) rgyal-to-re na-myi. 

Tous ces ministrcs dtaient douds de pouvoirs magiques. Ils 
prol^gcaient, ils conseillaient, leur sagcsse *5(ait sans mesure. 
Jamais il n’y eul hommes comparables h ceux-Ui. 

Aprds euXjCC futle chab Khri-do-re snaA, de Mon. Lc degr6 de 
son savoir elait ainsi : com me il avail vaincu Mar-mun, mattre 
du Heart-bod, et alors qu’il combinait un grand stralogfcme, il 
cut la pensee que maintenant un messager venail en bate, et il 
dit: « Il faut rdpondre vite au messager. — Quelle rdponse au 
messager? On n’cn a vu aucun.» Et aussildt le messager arri- 
vait. Sans qu’il cut besoin d’etre informe (4), dejt\ la rdponse 
dtait faite de sa main (5). Tel <5tait le degrd de son savoir (6). 

(1) La Plainc de Roegs. 

( 2 ) mthon-myi 'brin-po pourrait significr : de haut rang, non de rang raoyen. 

(3) Ou litre roilitaire, ou non de clan. 

(4) gsod-bya. Nous substituons gzod-bya. 

(3) L'dcriture s’avere ainsi en usage. Or nous sommessous lerfegne de Gnaoi- 
ri, lequel avail pr6cis6inent,d’aprcs le Mani bka-'buiu.cnvoyd Thon-ini sarobhola 
dans l’lnde. Mais si cette mission, sur laquelle d’aillcurs la prdsente chronique 
cst muette, a pu fixer ddflnitlvement I’dcriturc tibdtaine, 1’emploi prdexistant 
de I’alphabet gupta, trds voisin de oetle Venture, est admissible. Le Tibet avoit 
pu l’emprunler soit au Nepal, ou I’inscriplion de Changu Narayan le montre 
en 496 (Cf. Sylvain L6ri, lc Nepal HI, i, sqq.), soit a la Sdrinde, oil le radme 
alphabet se retrouve dans les Fragments de Turfan et les Bruchslflcke bud- 
dhislischer Draraen publid-s par Liiders, ainsi que sur une planchclle et autres 
fragments de Touen-Houang conserves, & la Bibliolhdque nnlionale de Paris. 
Quo! qu’il en soit, il convient de retenir que le chapitre vm ci-apres porle : 
« Autrefois le Tibet n’avait pas d’dcrilurc », ce qui parolt impliquer ie souvenir 
d’un temps assez peu dloignd. 

(6) Cette proposition, rdpondanti cellequi prdcdde l’anecdote, se trouve dans 
le texte coupde en deux par l’anccdotc ellc-mdmc. Mais cette proposition ne 
pouvant dire divisde en fran$ais comme en tibdtain, nous la rdpetons. 
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Aprds lui, il y eut Mgar Khri-sgra ’ji-rmun, qui avail vaste 
savoir et double vue (1). Si Irois voyageurs (2) cheminaient 
ensemble, il connaissait la pensde du premier, la pensde de 
celui du milieu, la pensde du dernier, el il la relatait d ses 
amis. Et si on demandait sdpardment (3) aux trois voyageurs : 
Est-ce vrai ou faux? entail vrai, lei que Khri-sgra 'ji-rmun 
l’avait dit. Car sa pdndtralion allait jusque-ld. 

Apres lui, il y eul Man-po-rje 2an-snan, de Myart. Le roi pdre 
Khri-slon-bcan (4) en alle au ciel et son fils Khri-srort-brcan (5) 
rdgnant, Mart-po-rje zan-snan, de Myart, fit soumettre au 
tribut tout le pays de Sum (6). Son esprit avisd, par un double 
artifice, menageant le cheval et le cavalier, ddictait, & la pointe 
de la longue, des impflts h tondre les crottes de mouton. Il 
courbait les sujels comme bambous. Tel il dtait. 

Aprds lui, ce fut Mgar Mafi-iam sum-snart. Celui-ci eut avec 
Khu-khri sna-dgru’-zuh une grande rencontre d’dpde. « Autre¬ 
fois, sous le roi ’Bro-muen (7), Mthon-myi 'brin-po rgyal- 
bcan-nu, dtant premier ministre, fut disgracid. » C’est pour 
cette parole entendue que Mgar Man-zam sum-snan eut la 
rencontre d’dpde (8). Lorsqu’il fut saisi et accusd, il se tua, 
faisant lui-mdme le bourreau. On rapporte que, prenant par 
lo haut sa tdte coupde, il la mit sous son bras, fit cinq ou six 
pas puis tomba. 

Ensuitc il y eul Spurt-sad zu-ce, de Khyurt po (9). Evitant 
tout contact avec Lde-Iod-bcan, de ’O-ma (10), il vint au fort 
Khri-boms, y dressa un pidge (11) et invita le roi Srort-brcan h 
un festin. Mais Mgar Yul-zun ayant oui sa felonie, il se coupa 


( 1 ) Itag brftan. LilWralemcnt : reflet de la nuque. 

(2) ’dron pour "gron. MutatioD due d la prononciation - identique. 

(3) kha bkal. Nous restltuons bkar. 

(4) Alios Gnam-ri. 

(5) Alias Sron-bcan sgam-po. 

(6) Province de Arado. Les Sum-pa sont les Sou-p'i et les Souen-po des textes 
chinois. Cf. Paul Pelliot, T’oung poo, vol. XX, pages 330-31. 

(I) Grand-pfire de Gnam-ri. 

(8) Passage obscur. Nous admettons que ral gyi est pour ral gri. Mais brda 
n’est pas traduit. 

(9) Khyun-po, nora de clan. 

(10) Il doit s’agir de la plaine de ce nom, ’O-uia than. 

(II) Sens putatif de dku’ gan, qui revient d’ailleurs plus loin. 
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la t&le. Voici jusqu’ofi allait le savoir de Spun-sad zu-ce. Ecou- 
tant b la fois trois calculs et quatre procfcs, il les rdsolvait. 
Quand iljouaitaux tehees, quel que ftit le partenaire, il gagnait. 
Si une compagnie de pigeons volait dans l*air, il les comptait : 
un, deux, trois, quatre, cinq, six. Quand lesoiseaux revenaient, 
il les recomptait. S’il en manquail un, il disait : « Il Semble 
que l'dpervier en ait tutS un : allez voir! » Et, tous les hommes 
6tantall6s voir, l’6pervier avait tu6 un pigeon. Pour la prompt® 
comprehension, la science des cceurs et la reunion en un seul 
d’un ensemble (^accumulations, nul n’etait comparable b Spun 
sad zu-ce. 

Apr&s lui, ce fut Mgar Ston-rcan yul-zuft. 

Quand ce Yul-zuft fut vieux, Lde lod-bcan, de ’O-ma, devint 
ministre, mais avant qu'il fdt longtemps, il encourut la dis¬ 
grace et pdrit (1). 

Alors Ston-rcan fut r^tabli dans les fonctions de ministre. 
Et, aprfcs six ann^es, il mourut de vieillesse (2). 

Pour le remplacer, les petits officiers (3) et les sujets pro- 
posfcrent, aprfcs examen, Sum-snart, de Dba’s (4). Or le roi et 
les conseillers se concertdrent en secret et... (5) nomm&rent 
Mgar Bcan-sfia ldom-bu (6) premier ministre. Sum-snaft, de 
Dba’s, fut placd au-dessous de lui pour s’initier aux fonctions 
de premier ministre. Mais Sum-snan mourut et lican-sna ldom- 
bu fut seul ministre. 

Aprfcs lui, Khu Man-po-rje lha-zun (7). 


(1) La connexion des deux iddes implique unc mort violente. Le mot bkum 
peut d’allleurs signifier : fut tud. 

(2) En 661. Cf. Ms. 252 dc Paris. Il mourut a Ris-pu. 

• (3) ta.ii Ion pra mo. 

(4) Nous pensons que dba’s, qui revient frdquemmentcomme premier dldment 
dans I’onomastique du texte, est un nom de clan. On lit, en effet, au chapitre V : 
da khyod dba’s pha 6hig ni. 

(5) rto dan mchuhs rigs kyis n'est pas traduit. Ces mots dnoncent une simi¬ 
litude avec un cheval, dont le sens nous debappe entidrement. 

(6) La chroniquc par anndes, Mss. 252 de Paris et 103 dc Londrcs, mentionne 
ce personnage pour la premidre fois en 613. 

(7) Bcan-sfia mourut en 6S5 et fut remplacfi par Mgar Khri-'brin bcan-brod, 
lequel fut disgracid en 693. En 705, Khu Man-po-rje lha-zun devint premier 
ministre et fut disgracid la mdme annde. Kbri-gzigs lui succdda. Ainsi le relate 
la ebronique par anndes du Ms. Tun-huang 103 de Londres, rectifiant ainsi la 
jiste de notre Ms. 250. 
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Lha-zuh ayant dt«S l’objet d'unc accusation, Khri-gzigs zan- 
nen, de Dba’s, fut ministre. 

Ensuile ce fut Mgar Khri-’brih bcan-brod. 

Apr&s lui, le bzer (1) Ivhri-sum rje-rcan, de Dba’s (2). 

Aprfcs lui, le chab Mah-2am-stag, de Rnegs (3). 

Apres lui, Stag-sgra khon-lod, de Dba’s (4), dtant ministre, 
fut 1'objct d’une accusation. 

Et Cun-bzan ’or-man, de ’Bro, lui succdda (5). 

Apr&s lui, ce fut ’Bal skye-zah, le chab de Ldoh (6). 

Skye-zah, le chab de Ldoh, ayant 616 accusd, Snah-bzer zu- 
brcan, de Dba’s, devint ministre. 

Apr&s lui, ce fut Khri-bzah yab-lag, de Mgos. 

Apr&s lui, Rgyal-zigs su-ten, le ifcaft (7) de M6hims (8). 

Ensuite ce fut Slag-sgra klu-gon, de Nan-lam (9). 

Apres lui, Rgyal-chan lha-snah, le zah de Sna-nam. 

Aprfcs lui, Khri-gzu ram-^ags, dc ’Bro (10). 

Aprils lui, Mah-rje lha-lod, de Dba’. 

Apr&s lui, Khri-sum-r]e stag-snah, de ’Bro. 

Aprfcs lui, Rgyal-to-re stag-sha, de Dba’s. 

Ill 

Au lort Pyin-ba stag-rce (H) rdsidait le roi Stag-bu sfia- 

(1) Haul fonctionnaire. 

(2) En 721, annfic dc la mort dc Khri-gzigs. 

(3) En 725, annde de la mort de Khri-sum-rje. 

(4) Stag sgra = Voix do Tigre. Premier ministre en 727, annSe de la mort de 
Man-iara. 

(5) En 728, annee de la disgrdce de Stag-sgra khon-lod. Le Ms. 103 de Londres 
mentionnc encore Cun-bzah en 746 et relate qu’il tomba malade cette annde-la. 

(6) Peut-6tre le m^me que RJe-blas, 6galement nomm6 ’Bal et £galemcnt du 
clan Ldoh, qui est uientionnft dans deux des Inscriptions du Pilier du Potala, 
celle de circa 730 et cellc de 764. 

(7) Fonctionnaire du plus haut rang, sorte de vice-roi. 

(8) C’est celui qui s'empara de Tch’ang-ngan en 763. CL chap. VIII. L’lnscrip- 
tion du Potala de 764 conmi£more son exploit et son nom. 

(9) II figure a l’lnscription du Potala de 764, oh son nom est 6crit Stag-sgra 
klu-khon. Sa inlmoire, on outre, est exalte dans I’lnscription dc 842. 

(10) Ce personnage est nssignO par le chap. VIII au regne de Khrisroh ldc- 
brean. A noter que lc dit chapitrc assigne au mfimc regne un autre premier 
ministre non menlionn6 ici, du oioins sous le mOine nom, Snan-b2er gla-brcan. 

(11) Citadelle ddj4 mentionn6e k propos du huitifime roi, fiis de Dri-gum. 
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gzigs (1). A Nen-kar rnirt-pa (2) etait Zin-po-rje stag-skya- 
bo (3). A Spur-ba’i yu sna etait Zin-po-rje khri-paris-sum (4). 

Or Zift-po-ije stag-skya-bo ne faisait en toute chose que 
favoriser le mal, tenant pour bons les mauvais et pour mauvais 
les bons. Ses amis capables, qui avaient bien conduit les 
affaires, lui donnaient des conseils, mais il ne les e'coutait pas, 
rdsolu k dcouler les flatteurs aux intrigues secrktes (5). [Arro¬ 
gance d’un tel homrne se manifesta. II halssait les pru- 
dhommes droits et fermes ainsi que les vaillants champions. 
II les laissail de c6td com me des images. II s’obstinait a sdvir 
injustement II faisait toutes sortes de choses inutiles. Ainsi 
Zin-po-rje stag-skya-bo, renversant les lois, altera le gouver- 
nement et fut un prince criminal. Quebjue temoin le crtti- 
quaitil, il s’acharnait au chktiment injuste et avec paroles 
violentes. que nul n’osait plus critiqner. Et il fut un prince 
furious. En bas les serfs dtaicnt effrayds. En haul le prince 
dtait insensd. En bas les serfs so dispersaient (6). On n’avait 
pas conliance l’un en l’autre, on avait la pensde contraire. Or 
le prince mdchant dtait faible. Comme, a toujours favoriser 
le mal, il multipliait les fautes, l’Etat depdrissait. Tons dtaient 
irritds contre le prince. Alors Mnan ’ji-zuA nag-po, conseiller 
de Zin-po-rje slag-skya-bo, l’avertit : « Prince, en toutes 
choses tu favorises le mal, et le gouvernement en effer¬ 
vescence (7) ne gouverne phis. La loi n’a plus force de loi. 
Les habitants du pays sont misdrables. L’autoritd sur lours 
esprits est ruinde. Si la prairie (8) est ddlruite, k qui la faute? » 
Mais Zin-po-rje slag-skya-bo ne voulut pas I’dcouter et lui (lit: 
« Pareil langage est coupable. » Et il chassa Mi-zun de son 
rang de conseiller. Alors ’Ji-zun, mdconlent, saboucha avec 
Zin-po-rje khri-pan-sum. Et, dans sa runcune, Nag-po tua 


(1) Grand-pEre de Sron-bcan sgam-po. 

(2) Sen-kar le Vieux. ?Jen-kar eat souvent racntionnE dans la chronique par 
annEcs. 

(3) et (4) Princes locaux. 

(5) gsagi no za ri byed pa aiguille : agir en secret, d’aprSa le IcttrE Bka-Ehen 
don-grub. 

(6) Dana le sens de : l’Evitaient. 

(7) skol kyi. LittEralement: bouillant. 

(8) na mo, que nous prenons pour Equivalent de na mm 
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Skya-bo (1). La mule Irop chargde (2) avait brisd le b&t. 

Le territoire de Stag-skya-bo, les quatre circonscriplions du 
Yul-yel (3) el les trois cantons de Klom furent rdunis par Zin- 
po-rje khri-pan-sum. Pour sa basse oeuvre, Mfian-’ji-zuft 
rcgut en fief le ch&teau Sdur-ba, ddpendance des trois can¬ 
tons de Klum. Et, mises dans sa part de terre, [les tenures de] 
Nam-to-re khru-gu, de Myan, et de Smon-lo-re ceh-sku, pdrc 
et fils, furent assignees an fief de ’Ji-zuft. 

Or la femme de ’Ji-zun, la dame de Pa-cab, humiliait ses 
vassaux de MyaA, les menagait,... (4). Ccn-sku, de Myan, 
mdconlent, se plaignit h Ziri-po-rje khri-pari-sum et dit: « Je 
no puis plus supporter le vasselage envers Mrian. » Alors Ziri- 
po-rje : « Nul ne m’cst plus cher que Mrian-’ji-zuri : ce n'est 
pas trop de le servir outre mesure. Mais la dame nous 
menace,... (5) Malgrd cette rdponse, Ziri-po-rje conclut : « La 
puissante dame n’est pas en faule. » Ainsi rejeta-t-il la plainle, 
ce qui fdcha CeiVsku cl le ddcouragea.- 

Aprds cela, Dba’s bsos-to-re khu-gu, de la juridiction de 
Ziri-po-rje, se baltit, pres 1’dtang ’Phren-pa, avec Gsen khri- 
b2er ’dron-kori, et Gden tua Dba’s. Le frdre aind de Dba’s, Phans- 
to-re dbyi-chab, requit alors Zin-po-rje : « Gsen a tud mon 
jeune frdre : quel sera le prix du sang? » Et Zin-po-rje pro- 
nonga : « Comme conseiller de l’intdrieur et intendant des 
serfs, Gsen kri-b2er est inestimable. Si le bon a tud le mau- 
vais, l’exdcution n’est plus h faire. » De quoi le dbyi-chab se 
f&cha et sc ddcouragea. 

Done celui de Myan et celui de Dba’s, ddcouragds tous deux, 
so joignirent et prirent le chemin de leur demeure, le dbyi- 
chab devant et Cen-sku derridre (6). Ccn’sku, seul en arridre, 
grommela ces mots deguisds : 

(1) En Iraduisant les noms : lc Noir tua le Pdle. 

(2) rgal pour sgal. Sens de bse’ indeterminable. 

(3) yul-yel-rab sde-bii. On peut traduirc yul-yel par : pays clair ou beau 
pays. 

(4) stu-bslan-nas. En Iraduisant stu selon le sens unique donnfi par les dic- 
tionnaires, on aurait : leur. montrait son sexe. 

(5) MSme remarque qu'a la note pr6c6dente. 

(6) On ne marche pas de front dans les sentiers du Tibet, qui n’ont place que 

pour un cavalier. » 
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« Sur l’autre rive de l'eau, 

En amont de la rivifcre, 

II y a le fils d’un homme 
Qui se pose en fils des Dieux. 

Le vrai seigneur il esl, mais il aime asservir. 

C’est avec la vraie selle, mais il aime seller. » 

Comme les sentiments de son cccur affleuraient ainsi k sa 
bouche, ledbyi-chab qui marchait devant 1’entendit clairement, 
saisit le sens des mots et dit : « Cen-sku, rien n’est plus vrai 
que tes paroles. Je ne hais personne autant que cet homme. 
Rien nevaut ton sentiment. » Et il jura. 

Dfcs loirs, celui de Myan et celui de Dba's exdcraient Zin-po- 
rje. S'^tant rapprochds du bcan-po (1), roi de Spu (2), ils prS- 
tferent un grand scrment. 

Ensuite le dbyi chab de Dba's mil dans la confidence son 
onclc maternel Bzan-to-re sron, de Mnon, qui lui aussi prrtta 
serment. Quand Bzart-to-re fut mort, son fils Part-sum ’dron- 
po(3), qui appartenait k 1’entourage de Zirt-po-rje, fut mis dans 
la confidence et prfita serment. Smon-to-re, de My art, mit 
dans la confidence Nag-sen, de Chcs-port, qui a son tour pr&ta 
serment. 

Ensuite les trois de Myan, de Dba’s et de Mnon firent, par 
l’entremise do Nag-sert, do Ches-pon, murmurer la chose & 
Stag-bu, le roi de Spu. Et le souverain ddclara : « Quoique 
j’aie une sceur auprfcs de Ziri-po-rje, je ferai comme vous 
dites. » 

Les trois de Myart, de Dba's et de Mnon se rendirent au fort 
de Pyin-ba pour le rite de conjuration. Le jour, ils demeu- 
raient tapis dans le creux bois<5 (4) d'une for&t cackle. La 

(1) Titre souverain. 

(2) Nom d'une ancienne capitate. Nous prdfdrons cette explication du titre 
Spu-rgyal, donn^e par Sarat Chandra DSs (v n spur rgyot) d celle de Romaraja 
donnSe par Schtagintweit (Die KOnige von Tibet). D’ailleurs, Sarat Chandra D5s 
se rSfdre au Rgya bod yig chan. 

(3) *dron-po nous paratt ftre une forme du terme archaique drun-pa »= aide 
de camp. 

(t) Cette mime expression, creux boisG, a 6t6 renconlr<5c par M. Paul Polliot 
dans un pofime mongol de 1‘Histoire Secrdte, dficrivant les tribulations de Geu- 
gis ktjan enfant. 
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nuit, ils allaient Pyift-ba. Or, tandis qu’ils juraient sur 
lours tfites, les sujets d‘en haul, les observaient, disani : 
« Voici de beaux hommes sur de bons chevaux. Lejour, ils 
sont dans la for&t cacbee. La nuit, ils vont a Pyiii-ba. Sont- 
ce dos cnnemis? Faut-il les saisir? » 

Apr&s cela et alors quo la noblesse 6tait ainsi adverse a Zin- 
po-rje, le roi Stag-bu s’en alia uu ciel. El le rafime Nag-sen, de 
Ches-port, qui le premier avait eu des intelligences avec le roi, 
porla la nouvelle. 

Jusqu’alors le service de Nag-sen, de Ches-poA, (Hail fait 
par Spug gyim-ton rmart-bu. Gomme il avait 616 mis dans 
la confidence et qu’il craignait de se trahir pendant son som- 
meil, il ne couchail plus avec sa femme, mais dans la mou- 
tagne, et changeait de gite lous les soirs. Il dit h sa femme : 
« Un Preta (1) etonnant est lombd sur moi. Garde le secret! » 
Dds lors, ils se'querellaicnt A propos de tout. La femme lui 
dit: « Tu as un grand cstomac. Aucun Preta n’est tombd sur 
toi. Il n’y a de sAr que ton appdtit. » De cette nuit-la, il lui fit 
bon visage et, s’dtant rdconcilid, affccta de dormir avec. elle 
pendant deux ou trois nuits. Puis, mordant et sciant avec les 
dents la languede sa femme, il la lui trancha. Sa femme mou- 
rut. Aprfes quoi, plein de haine pour Zin-po-rje, Gyim-tan 
rman-bu fut enlevd par une maladie et pdrit sans descendance. 

IV 

Le roi Slon-mchan (2) et son frfcre Slon-kol firent pr&ter 
serment A Cc-sku (3), de Myan, au dbyi-chab de Dba’s, A 
Myes-snaii, de Dba’s, au pu-chab (4) de Dba’s, A l’aide de 
camp de Mnon (5), a Nag-sen, de Ches-poft, A tous six, en ces 
termes : « De ce jour, nous le jurons, nous refuserons de 

(1) Yi-dags. Nous traduisons par Equivalent Sanskrit habitucl. Spectre 

(2) Alias Gnam-ri. 

(3) Nom 6crit Cen-sku au chapitre prudent et aussi plus loin. 

(4) Nous prenons pu-chab, de u>6tne que dbyi-chab, pour un titre ou qn$ 
fonction. 

(5) Mnon, dron-po, 
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suivre ZiA-po-rjc (1); nous prendrons parti pour le roi de 
Spu; nous demeurerons loyaux au bcan-po roi de Spu; nous 
neserons pas tifcdes; nous querrons les mandements du chef 
puissant; nous ne querrons pus dehors et dedans (2); nous ne 
serons pas hdsilants; nous voulons 6lre ses preux; nous don- 
nerons noire vie (3); nous obdirons a tout ordre du roi Slon- 
bcan(4); nous n’obdirons A nul autre, usat-il de raensonge. » 

Furent lids par serment Geh-duh, de Myan, Mu-gsefi, de 
Myah, Na-gu, de Ches-port, Myes-snaA, de Dba’s, le pu-chab 
de Dba's (5). Puis, au milieu dc la nuit (6), iis se sdpardrent 
pour rentrcr chez eux. Et, aprfcs cela, le jeune Slon-kol et sa 
mfcre Ston-cun (7) restdrent dans le pays. 

Le roi Khri-slon-bcan partit avec dix mille soldats sous son 
commandement. Ceii-sku, de MyaA, et l’aide de camp de Mnon 
furent cnvoyds chasser les oiseaux, en courricrs (8), jusqu’A 
Stag-pa da-ru. 

Le roi manda le dbyi-chab de Dba’s et Nag-sen, dc Ches- 
poA. La rividre dtait Irds haute (9), elle debordait & rompre les 
palissades (10). Le chateau Yu-sna fut ddraoli, Dgu-gri ZiA-po- 
rje (11) ddfait. Le fils MaApo-rje sum s'enfuit chez les Dru- 
gu (12). Depuis Pha-gi yuu-ba-sna jusqu’a Bre-snar, du KkoA> 

(1) re est pour re kan = jamais. 

(2) C’est-4-dire nous nc scrvirons pas le feudatairo et le roi, nous ne jouorons 
pas double jeu. 

(3) La premiere negation, qui fait affirmation avec re, manque 4 cette propo¬ 
sition : nous supposons qu’ellc manque par erreur. 

(4) L’orthographe du Ms. flotte entre Slon-mchan et Slon-bcan. 

(5) lei les assermentds ne sont plus que cinq, et il y a trois noms nouveaux. 

(6) dgon thus. Nous supposons dus. 

(I) La dame de ’Ol-god. Cf. Ms. 249. 

(8) fian-rna. Lcsens gdnSral cst « courrier », mais on n’envoie pas un courrier 
chasser les oiseaux sans arrifcre-pensfie d’espionnage, Le sens littdral est d’ail- 
leurs « dcouteur -. 

(9) btod, suppose pour stod. 

(10) I) est sp6ciG6 plus loin que la rivifcre avail 4t4 barr£e. 

(II) Le Ms. 219 nomme pareillcment Dgug-gri-'i Zin-po-rje comme prince du 
Sas-po. Sans doute le premier 6l6ment, Dgu-gri, Dgug-gri, est-il un second nom 
ou un surnom de Khri-pahssum. Quant au second 6!<inient, zin-po-rje, il pour- 
rait fitre une appellation de la titulature locale. Ailleurs, nous rencontrons dgu- 
khri devant zin-po-rje, puis Khu-khri devant d'autres noms. 

(12) Dans le Ms. 246 du fonds tibetain de Toucn-houang, ce nom ddsigne les 
T’ou-Kiue, tandis que les Ouigours sont appelSs Hor. Mais un autre Ms. de Touep- 
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le pays fut proclamd tcrrc royale. Sur l'ordre du roi Khri-slon- 
bcan, le nom du pays, Nas-po, fut change en celui de 'Phan- 

yul (*)• 

Ceux de Myari et de Dba’s cdlebr&rcnt ainsi : 

« Lcs justes ont proclamS les divins, 

Proclamd divins Slon-mchan et Slon-kol. 

Le v&ulour a li£ le hibou. 

Nag-sen, de Ches-pon, l’a lid. 

Le vrai seigneur l’a maitrisd. 

11 a selle avec la vraie selle. 

Ceux qu’on ddtestait sont entassds dans les tdnfcbres (2). 

Et les deux jumeaux (3) sont nds. » 

Ensuite les sujets du pays de Nas-po, le dbyi-chab de Dba’s 
et les autres le saluferent du titre de bcan-po. Son royaume(4) 
dtait plus haut que le ciel, son casque (o) plus forme qu’une 
montagne. Aussi fut-il appeld Gnam-ri (6) slon-mchan. Les 
trois de Myafi, de Dba’s et de Mnon dtablirent les Etats de Zin- 
po-rje cntre les mains du bcan-po roi de Spu. 

Ensuite Gnam-ri slon-mchan, partageant du fouet (7), 
rdcompensa Cen-sku, de Myafi, par le don de Sdur-ba, chateau 
de Mhan ’Ji-zufi, avec quinzc cents families de serfs. Au dbyi- 
chab de Dba’s il donna en rdcompense la terre de Za-gad- 
gsen, avec quinze cents families de serfs venues de Mal-tro. A 
Mnon ’dron-po il donna en recompense Pu-nu, Po-mnon et 
autres lieux du Kho-na (8), avec quinze cents families de serfs. 

houang, 2762 de l'inventairc Pelliot, donnc pour dru-gu l’Squivalcncc chinoisc 
Ilouei-hou, c’est-h-dire Ouigour. 

(1) Un Phan-yul actuel est une valine au nord de Lhasa. 

(2) rum-du. Le m0mc mot rum signifie matrice et fen6bres. 

(3) Vraisemblablement s’agit-il du roi et de son frire. 

(4) Le texte porte chab-srid au lieu de Chab-srid. 

(5}Symbole de force, comme la cotte de mailles pour les rois indiens. Dans le 
trait6 de 783 avec l’empereur T6-tsong, Khri-sron lde-bcan s’intitule prince cas- 
qat. Cf. J. R. A. S. 1909, page 934. 

(6) Ciel-Montagne, ou Mont celeste. De telles appellations peuvent expliquer 
comment les noms des rois different selon les auteurs, 6tant modifies au cours 
des dvdneoients de lour rdgae. 

(7) Geste de cavalier. Dans le Mani bka-’bum, la princesse impSriale cbinoise, 
6pous£e par Sron-bcan sgam-po montre du fouet 4 la princesse n6pa!aise le lac 
sur lequel elle l’invite par d4rision & b&tir un temple. 

(8) Le lettri tib&ain Blca-dhcn don-grub fait de Kho-na un nom de lieu. 
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A Nag-sen, de Ches-pon, il donna en recompense les trois 
cents families de serfs du chateau Smon, de ’On. Quant & CeA- 
duA, de Myari, et a Pha-spun-po mu gscA, qui appartenaient au 
rang infdrieur, ils furent promus au rang de prince. Le neveu 
du dbyi-chab de Dba’s, nommd Stag-po-rje myes-snaA, fut, 
ainsi que MaA-po-rje pu-chab, promu au rang de prince. Na- 
gu, frere cadet de Nag-sen, de Ches-pon, fut promu au rang 
de prince. II en fut ainsi. Les trois de Myan, de Dba’s et de 
Mnon (1), et commc quatridme celui de Ches-pon (2), dtant en 
faveur, se virent attribuer nombre de families de serfs et 
d’amples terres. Ils furent faits conseillers du bcan-po. 

Sous ce roi, Spun-sad, de Khyun-po, ddcapita Mar-mun (3), 
seigneur du Rcan-bod, et offrit au roi les vingt mille families 
du Rcan-bod. Zu-ce (4) fut en faveur. Ensuite le roi Slon- 
bcan donna en recompense au favori Zu-ce les vingt mille 
families du Rcan-bod. Aprds cela, Mon snon-po (5) devint hos¬ 
tile au roi et k son frdre, ce que decela le favori Zu-ce. Sans 
que la chose se propageat jusqu’au roi et k son frdre, Moh snon- 
po fut mis & mort. Zu-ce fut en faveur. Et, pour avoir ddcidd 
la destruction du pouvoir de Zin-po-rje, Zu-ce fut en faveur. 

Aprds cela, le Dags-po se rdvolta. Le roi et tous les conseil¬ 
lers assembles ddlibdrdrent en vue de rdduire le prince (6) du 
Dags-po. Et ils se demanddrent: « Qui sera le gdndral? » Sen- 
go myi-dhen promit : « Je puis l’dtre. » Alors Spun-sad, de 
Khyun-po : « 0 grand hdros! serais-tu gdndral ? CVst inscnse. 
Tu es comme bambou en sac. 0 grand hdros! tu as dtd de cor¬ 
vee aux latrines du roi. En bien des anndes je n’ai entendu 
personne vanter tes aptitudes ou ton savoir. 0 grand hdros! 
inapte comme tu es, tu insisles. Mais les sujets veulent de 
Tautoritd(7). » II dit et Myi-dhen (8) rdpondit: « II est vrai que 
personne n’a jamais parld de moi. Je n’ai pas encore dtd mis 


(1) mthon. Nous restituons mnon. 

(2) srin n’cst pas traduit. Peut-fitre s'adjoint-il au nora Ches-pon. 

(3) Pcrsonnagc ddj& cite au chap. II. 

(4) Zu-ce cst lc mdrne que Spun-sad. 

(5) Le Bleu de Mon. 

(6) lha de, pour lha sdc. 

(7) Nous supposons dhab au lieu de chab. 

( 8 ) myi dhen = grand bomrae, comparable au ta jen chinois. 
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en sac et, en effet, la pointe n’est pas sortie. Mais si j’avais did 
mis en sac, la pointe, et mdme jusqu’a la tige, aurait percd. 
C’est pourquoi jc fais aujourd’hui cette demande. N’ayant 
encore did placd nulle part, je voudrais l’Mre au premier 
rang. » Alors le souverain accueillit la demande de Myi-6hen 
et l'investit comme gdndral pour souraettre le Dags-po. 

Or Myi-6lien combattit le prince du Dags-po et soumit le 
Dags-po compldtement. Et comme recompense furent attribuds 
h Myi-dhen les habilants et les troupeaux du Gser-khun re’-u- 
rgal. Tous les hommes de ’Bron dhe-po dnul-gyi rva (1) 
disaient: Son-’go (2) myi-dhen, par le seul moyen de sa lance 
contre les forts allies du Dags, a conquis une plaine remplie de 
troupeaux. Aurore au firmament du Rheg, il a alteint le plus 
haut degrd de bravoure. En un jour il a tud cent hommes du 
Dags-po. » Ainsi disaient-ils. 

Aprds cela, le zaA-Snan, fils du favori Smon-to-re, de Myan, 
devint serviteur intime du roi. Puis le seigneur roi et les sujets 
firent unjoyeux festin & libations. Au cours du festin, Spun 
sad, de Khyun-po, chanta ce chant: 

« Il y avait un tigre du Mon-Ka. 

Le tigre est tud. Zu-ce Pa tud. 

II a offert le fauve mort 

Et, assistant (3), re$u [le titre de] lhe-rhegs. 

Natif du Rcan, un vautour 

Du haut Thah-prom (4) planait. 

Or il est tue. Zu-ce l’atud. 

Il a offert les ailes du vautour 

Et requ en retour [le titre ou la terre de] lho rhegs (5). 

(1) SigniGerait: Cornc d’argent du grand yak sauvage, mais la lecture diiul 
n‘est pas certaine. Le nom est sans doutc celui d'une montagne. 

(2) Variante du noui ficrit plus haut sen-go. 

(3) sla-lbo. 

(4) than-phrom signifle herbe m6dicinalc ct sp6cialcment datura. C'est appa- 
remment le nom dun baut plateau. 

(3) Pourrait scmbler r£p6tcr cc qui est dit cinq vers plus haul. Mais la lecture 
est nettement diffferente: ici Iho-rncgs et plus haut Ihe-rnegs. Sans doute s’agit- 
ii de deux grades ou dignity. Un peu plus loin, il est question d'un conseiller 
Lho-rnegs. Il importe de rctenir, d'autre part, que Lho-rhegs est aussi un nom 
de pays ct qu’U* est pris dans cettc acception & la fln du chant de Zu-ce, ainsi 
qu’au chant du 2ah Snah qui lui fait suite. 
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Avant les deux anndes derni&res, 

Du pied des neiges du Ti-se (1) 

Les cerfs et les hdmiones fuyaient, 

Fuyaient vers l’herbe du Sam-po (2). 

Qu’on regarde aujourd’hui, demain, 

L’herbe du Sam-po ami 

Est moisson impropre aux cerfs et aux hdmiones. 

Si elle est moisson mauvaise aux cerfs et aux hdmiones, 
C’est impuretl issue des neiges du Ti-se. 

Avant les deux anmSes dernidres, 

Des rives du lac Ma-pari (3). 

Les oies et les canards fuyaient, 

Fuyaient vers le lac Dan-ko. 

Qu’on regarde aujourd’hui, demain, 

Le divin lac Dan-ko 

Est moisson mauvaise aux oies et aux canards, 

S’il est moisson mauvaise aux oies et aux canards, 

C’est impuretd issue du lac Ma-pan. 

Le Lho-rnegs est augmente du 'Phan (4). 

Par le Than [les clans] Se et Khyuii sont £tablis. 

Qui autrefois 6tait faible 
N’a plus d’yeux aujourd’hui. 

A Dbu-pyifi gro-bo, aux limites, 

II est environntS de yaks. 

C’est Zu-cc qui donna, peut-6tre (5). 

II chanta ainsi. Alors le roi pensa dans son cceur : J’espbre 
qu’un conseiller « lho-rnegs » (6) va lui rdpondre. Mais nul ne 
rdpondit. Or le zun Snah pc’-u-zur, de rang moyen, qui fei- 
gnait do n’avoir rien compris (7), fut interpelld : « Si tu es fils 

(1) Kailiisa. 

(2) Laplaine basse. 

(3) M&nasarovara. 

(4) Ici Lbo-rnegs ddsigne vine contrde, le Rnegs du sud. Le Rnegs est une des 
principality 6num6rdes au Ms. 249. 

(5) Ce chant est compost d’allusions et d’insinuations du favori, mdcontent 
de la nomination du gdndral. Les elements manquent pour interpreter avec 
precision, d'autant que plusicurs mots sont anciens et disparus. 

(6) blon-po lho-rnegs gdhig. Titre empruntant le nom de la contrde. 

(T) En supposant bdos au lieu de bihas. 
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d’un pdre qui t'aime, sais-tu chanter?— Je sais », rdpondit 
2aft-Snah. Et il chanta : 

« Oh! avant les deux annees derniferes, 

De l’autre c6td de l’eau, 

En amont de la rividre, 

Fut Dgu-gri Ziii-po-rje 

Domptd de la chevillc a la bouche (1),. 

Ddtruit de la bouche k la racine. 

Cclui qui tira le poisson de la riviere Skyi, 

C’est Pans-to-re, le dbyi-chab. 

Celui qui b Klum barra la rividre, 

C’est Cen-sku smon-to-re. 

En porlant un rude fardeau, 

II a agrandi l’dtroit territoire. 

Un aide de camp, Pan-sum (2), 

Elargissant la plaine, 

A accru le £am-po (3) en cultures. 

Renversant lc chateau Yu-sna, 

II l’aannexd b Pyift-ba (4). 

Celui-ci jadis etait haut. 

Maintenant il touche au ciel. 

Le Nas-po est confeddrd, 

Le Yar-mo rdduit b parcelle (5). 

Ce qui dtait grand autrefois 
Esl sans limites aujourd’hui. 

Le Lho-rhegs est augmentd du ’Phan (6). 

Par le ’Phan [les clans) Ldoh et Ton sont dlablis, 

Qui autrefois dtait faible 
N’a plus d’yeux aujourd’hui. 

(1) kham du. Nous supposons avec beaucoup de vraisemblance que c’est la 
une nasalisation de kha devant du. 

(2) pah-sum ni ’dron-po zig. Passage suggdrant que ’dron-po est bieu un grade 
ou une fonction. • 

(3) $ara-po signifle plaine basse. Conime nom propre, il d6signe aujourd'hui 
le Tibet habitd ct cultivd. 

(4) C’est-k-dire au domaine royal. 

(5) Cette parcelle est ce qui reste du Yar-mo iuddpendant. On saisit ici le 
processus de la confederation qui a fortn6 le Bod-yul. 

(6) Repetition de ce qua dit Spuh-sad touchant l'accroissement du Lho-rhegs. 
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Avant les deux annies dernifcres, 

Les yaks sauvages qu’on tuail, m&les et femelles, 
Succombaient au bambou du sud. 

Mais sans le fer qui ddchirait, 

Le bambou n'eilt pas perci seul. 

Sans 1’empennage de vaulour. 

La fliche n’irait seule au yak. 

Le tanneur du Nas-po, pays de chfcvres, 

A vaincu le leopard femclle. 

Mais si l'aiguille n'avait perci, 

Le fil seul ne l’aurait pas pu (1). 

Si le fil ne 1’avait tirie, 

La fourrure ne serait pas belle. » 

II chanta ainsi, et le roi se rijouit de ces paroles. II nomma 
ministre le zan Snaii, de Myan. Et, pour son titre de minislire, 
il lui alloua un petit creux de poussiire (2). 

V 

Ensuite Phafis-to-re, le dbyi-chab de Dba’s, itait dcvenu 
vieux. II se chauffait au soleil. Alors que le roi IChri-sron- 
brcan (3) allait de Nen-kar k Skyi-lufi, Phans-to-re dbyi-chab 
lui fit, par l’intermidiaire du conseiller en charge Brin-sna do- 
re, cette prifcre : « Jadis j’ai rejete derrifere moi Zifi-po-rje et 
embrassi la cause du roi de Spu (4). Le royaume a iti accru 
en rivieres et agrandi en surface. Myafi, impropre k gouver-. 
ner, a eti mis en accusation. Nous, de mime parente (5), nous 
n'en avons pas congu en haut disaffection, non plus qu’en 
bas tiideur. Aujourd’hui, 5. Ia vue d’un cadavre, on est inti- 
midi; Jt la vue d’une blessure, on mesure le coup. Maintenant 
que je suis vieux, avant ma mort, je te prie de me faire un 


(1) Lc roi est le fer de lance et Taiguille, le favori le bambou et le fil. 

(2) pug bu. C'est-i-dire un petit territoire. 

(3) Sroh-bcan sgam-po, fils du pr6c6dent. 

(4) Le roi ldgitime. 

(5) spad mchan, qui voudrait diro nom ancestral, paralt ne pas couvenir, 
puisque les noms different. Nous proposons chan au lieu de mchan 
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serment par ta tfitc (1). Accorde-moi encore d’y inclure mes 
enfants! Puisque le pdre du roi a etendu son lit dans ma 
demeure (2), veuille b present couvrir (3), par serment scelld, 
Ph6ritage!» II pria ainsi. Or le roi fit, avec Myaft, mettre en 
accusation Stod-rims, de Cog-ro, et leur imposa, debout ou 
assis, une garde. Accordant, d'autre part, des le soir ia 
requfite, il pronon^a : « Je n’aifligerai pas mes f6aux. Je he 
sellerai pas de poulain. Autrefois, sous le rdgne de mon 
pere, vous avez, ’Bri’n-tho-re sbun-brcan et toi, Phans 
to-rc dbyi-chab, 6t6 d titre 6gal 6tablis ministres de chaque 
c6t6 de l’eau yi). ’Bri6-to-re sbufi-brcan estmort. Toi, devenu 
vieux, tu as requ licence de te chauffer au solcil. Le 2afiSnah, 
de Myan, a 616 nomm6 premier ministre. Puis mon pere 
cst morl, et Myan, qui 6lail infiddle a 616 mis en accusation. 
Maintcnant e’est toi le seul pdre de ceux de Dba’s. Puisqu’aux 
deux du lignage [?] (5) tu es rest6 fiddle, apporte incontinent le 
sceau pour le serment! Et je jurerai par ma tfete. » Ainsidit-il. 
Et aussitdt [le dbyi-chab], produisant sa moiti6 authenlique (6), 
lui presenta le sceau. Et comme objels sucres il pr6senta les 
dix cuirasses en cuir de rhinoc6ros et les deux glaives qui 
tranchent jusqu’d la base (7). Et le roi jura par sa tdte. Et prfr- 
tdrentaussi serment le dbyi-chab de Dba’s et les frdres ses 
fils, sept. Ators le roi : « Parce que le dbyi-chab m’est fiddle, 
quand il mourra, je lui bfttirai un tombeau sur un sol purifid 
et je sacrifierai cent chcvaux. Je choisirai un de ses fils pour 
porter les lettres dcrites en or (8). » Et le roi chanta : 

« La petite rivi&re Yar-rao (9) 

( 1 ) khud pa restc inexpliqud. 

( 2 ) Lc vieux ministre entend que ses enfants ne sont pas tous de lui et qu'il 
en est du pdre du roi. 

(3) En lisant gyogs au lieu de yogs. 

(4) Soil qu'il s’agissc designation gdographique, soil qu’il s'agisse designa¬ 
tion impartiaie. 

(5) gdo’ tbag. Nous pensons que gdo’ reprdsente gduii et nous tenons thag 
pour aynonyme de rgyud. Les deux du lignage sont le roi et son pdre. 

(6) Est-cc I’antiquc usage du signe de reconnaissance, divisd en deux moitids 
sc raccordant et gat'd des chacune par un des partenaires ? 

(T) Sens propose par le lettrd Bka-dhen dou-grub. 

(8) Lettres royales, portfies par un ambassadeur. 

(9) Riviere du Yar-lun, 



TRADUCTION 


143 

« Court de la valine au fleuve (1). 

Etroite (2), la riviere Yar-mo 
Se ddroule du sud au nord. 

Tant elle se joint et s’unit, 

Qu'ensuite on n’en pent plus rien dire. 

Tant en s'accordant elle va, 

Qu’on ne voit plus d'oft viennent les eaux (3). 
Dordnavant, dans le futur, 

0 toi, ne m'abandonne pas! 

Je ne t’abandonnerai pas. 

Car si moi, je t’abandonnais, 

IPfaudrait garder les confins du ciel. 

Et si toi, tu m’abandonnais, 

11 faudrait honnir le Nas-po (4) ». 

Alors le dbyi-chab de Dba’s chanta : 

« Puisque je requiers le roi, 

Le seigneur soutienne le faible! 

Puisque je requiers le riche, 

Me hSnisse le Mont des Dieux ! 

Quand le roi ordonne, 

Ce n’est que le temps do l’arc-en-ciel. 

Quand c’est Poiseau qui demande, 

[Le glacier] La-pyi (3) finirait par fondre (6). » 

II chanta ainsi. P&rc el fibres, les sept, rendirent graces. Et 
ils demandfcrent la pierre sur laquelle on jure par sa t6te. 
Rgyal’-brin lan-ton la prit et la remit aux mains du roi, qui 
posa cette pierre .blanche clle-meme commc fondation du tom- 
beau du dbyi-chab. Le zaii Lon concourut au serment comme 
assesseur. Le roi et les six conseillcrs (7) Khu-khri-do-resmyah- 
zuh, Sna-do-re gcug-blon, de Gnubs, Rgyal-’brin lan-lon, de 

(1) Lift6ralement : au Rcan. 

(2) Lire dhuiis au lieu de fihu iias. Erreur manifesto. 

(3) En lisant lam au lieu de lharn. 

(4) C’est-fi-dire que ce sont choses impossibles. 

(5) Glacier nomm6 au Padma thaii-yig. Ms. de Li-than, XCV, 23. 

(6) Litt6raleinent : serait chaud a so fendre. 

(1) A la manidre tibetainc, le texte porle bdun, sept: les six couseilers pius le 
roi. 
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Rnegs, Khri-bcan khon-sto, de Ches-pon, Lde Khri-bzan lod- 
bcan, de ’O-ma, et Khu smon-to-re phans-chab prdldrcnt scr- 
ment par leur tdte. La teneur jurde par la tftte dtait : « Dord- 
navant, si vous, pdre et fils, vis-h-vis du bcan-po roi de Spu, 
dtes, et sans tiddeur, fiddles, jamais, jamais, jamais, jamais, k 
1’avenir, nous n’accuserons les fils innocents du dbyi-chab. 
Nous n'dcouterons aucune calomnie. En entendrions-nous une, 
tenant pour nul le grief en litige, nous ne staluerons pas. Si 
quelqu’un des fils du dbyi-chab, par dtourderie, n’agit pas, 
comment que ce soit, en fdal, nous ne le punirons pas le 
temps d'un seul jour. Mais tous autres qui ne sont pas lids au 
serment, nous les punirons. Nous ne sommes pas parquds 
sous l’aiguillon comme des pores, nous volons ensemble 
com me des oiseaux. Si un horn me sans reproche a haute capa- 
citd, il ne sera pas mis k l’dcart, ilne sera pas dddaignd. Un fils 
du dbyi-chab ne sera pas moins qu'ambassadeur. Mais sans 
faillir il ne pourra pas ravir (1) terres do fief (2). Si par 
malheur (3) la lignde s’eteint, nous reprendrons les fiefs. Si 
vousn’dtes pas fiddles, nous serons ddlids du serment. Si vous 
dchangez ou eddez un seul fief, nous serons ddlids du ser¬ 
ment. Toujours, toujours, toujours, toujours, dorenavant, par- 
devont nos fils et petils-fils, seront ces promesses tenues. » 

Le dbyi-chab et scs fils prdtdrent a leur tour serment : 

« Nous serons fiddles au bcan-po roi de Spu, Kbri-sron-brcan, 

& son fils et k sa descendance. Toujours, toujours, dordna- 
vant, en tout ce que feront le roi, son fils, ses petils-fils, nous 
leur serons fiddles. Nous ne chercherons pas un seigneur plus 
puissant. Nous n’aurons aucune pensde de fidelity k un autre. 
Nous ne substitueronsni ne mdleronsdc poison k la nourrilure. 
Nous ne jurerons pas une seule parole au bcan-po Khri-slon- 
bcan(4). Si quelqu’un de nos enfunts, ganjon ou fille, agit en 
fdlon, nous rdvelerons sa fdlonie. Nous ne serons plus amis 

(1) dprog, suppose pour ’pbrog. 

(2) khol yul. 

(3) Litteralement: non par la faule. 

(4) Nous prenons ici *chal dans le sens dc jurer, qui est possible et d'ailleurs 
convient au conlexte. Khri-slon-bcan est ie nom du peredu roi. Ainsi semble-t- 
il que le rfigne ellectif de Khri-sron-brcan ait comment avaut la mort de son 
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du felon, Si nous apprenons que quelqu’autre est felon au roi, 
nous le rdvdlerons. Mais pour I’hommQ (1) sans reproche, nous 
n’aurons calomnie ni envie. Si nous sommes investis com me 
chefs, nousserons impartiaux envers tous les sujets. A tous les 
commandemenls du roi nous nous tiendrons fortement. » 

Ils jurerent ainsi. Les sept assermenfes furent le dbyi-chab 
lui-mdme, ses fils Se-do-re na-slo, Snan-to-re sum-snan, Khri- 
sum rjc-dhurt, Mafi-rje bcan-zuh, ses pelits-fils Slag-po-rje myes- 
snart et Mart-po-rje pu-chab. 


VI . 

Du temps du roi Sron-brcan sgam-po, les sujets de son p&rc 
lurent hostiles, les sujets dc sa mfcre se rdvoltfcrent. Le 2art 
Nun allfe, le Mjo-sum-pa, le Nag-ni dags-po, le Rkort-po, le 
Myan-po s’insurgdrent tous. Le pfcrc Gnam-ri slon-mchan mort 
empoisonne (2), le fils Sroh-brcan dtait trop jeune pour agir 
utilement. La race des empoisonneurs et de leurs instigateurs 
fut andantie. Apr6s cela, tous les rebelles furent de nouveau 
mafes comme sujets. Puis Mart-po-rje zart-snart, de Myart, sans 
mfime qu’il ertt h combattre, bdlier dominant le troupeau, sou- 
mit ct pacifia entirtrement tous les Sum-pa, en parlantdu bout 
de la langue et sans deuombrer les foyers (3). 

Ensuite le roi se mit en marche. II n’avait pas encore paru 
sur la route du nord, que deja Chinois et 'A-za (4) prdsentaient 
le tribut. C'dtait la premiere fois que les ’A-za dtaient assujettis. 

Ensuite Spurt-sad zu-ce, de IChyurt-po, insinua l’acrimonie 
entre le roi Srort-brcan et son sujet Mart-po-rje zart-snart. Devant 
le roi il disait le 2art-Snan infidele ou fidrtle (5). Au ian-Snart il 
montrait le roi le bl&mant ou ne le bl&mant pas. Alors le iari- 


(1) pur n’est pas tr&duit. 

(2) Ainsi que l'impliquait d6ji en quelque facon un passage du chapitre pr6- 
c6dent, il semblc que Sroh-brcan sgam-po, dSsignfi icl par le nom qui lui est 
rcst6, ait 6td intronis6 avant la mort de son pdre. Lc chroniqueur, qui savait 
peut-Gtrc 4 quoi s’en tenir, ne dit pas pourquoi les sujets de Gnam-ri se rdvol- 
tfirent, ni par qui celui-ci fut empoisonn6. 

(3) C’cst-a-dire sans s'y arrfitcr. 

(4) T’ou-yu-houen. 

(5) Nous restituons rih ou lieu de ’drin. 
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Snan pensa (1) : Spuft-sad, de Khyuft-po, et moi sommes 
amis[?](2): cequ’ildit doit 6tre vrai. Aussi, bien qucmanddpar 
le roi, il prdtexta la maladie et, s’arr&tant au chateau Sdur-ba, 
il ne vint pas. Alors le roi remarqua : « Voil& la fiddlitS du 
iixfi Snati! » Et il mena^a Sdur-ba, le chateau du zan Snari. 
Sur ces entrefaites, un serf du 2an Snan, qui le haissait, Pa- 
chab gyim-po, consomma la perte de son maltre, et le chdteau 
Sdur-ba fut d^truit. Aprfcs cela, Spun-sad zu-ce, de Khyun- 
po, continua de ddnoneer artificieusement au roi I’inficUlitt 
du 2an Snan, de Myan, et le 2afi Snan fut mis k mort (3). 

Zu-ce devint le favori (4). D'entre les ministres du roi, aucun 
no surpassa en faveur Spun-sad zu-ce, de Khyun-po. Qu’on 
lui dit : « Sois avisd! » il £tait avisd. Qu’on lui dit : « Sois 
fort 3 » il Stait fort. Qu’on lui dit : « Sois hardi! » il dtait 
hardi. Qu’on lui dit: « Ne cfcde h la crainte (5)! » il n’y c^dait. 
Si un seul homme conccntrait un ensemble d’accumulations, 
c’Stait Spun-sad zu-ce. 

Ensuite, sous cc m&me roi, Spufi-sad zu-ce de Khyui\-po, 
devenu vieux, se chauffait au soleil. II vint devant le roi et 
lui dit: « Jadis, du temps du roi Gnam-ri ton pfcrc, j’ai soumis 
le Rcan-bod. Si le p6re ne l’a vu de ses yeux et n’y a march6, 
le roi son fils l'a vu de ses yeux et y a march6 (6). Accepte de 
venir pour un joyeux feslin k boire dans mon jardin de Khri- 
boms! » Le roi accepta I’invilationde Spurt-sad, mais il d6p6cha 
du palais Mgar yul-zurt, qui se rendit k Kbri-boms et observa. 
Entendant qu’on dressait un pidge(7), Yul-zun s’esquiva, revint 
et parla au roi. Aprfcs la fuite de Yul-zun, Spun-sad, de Khyun- 
po, sc donna la mort. Son fils Nag-re-khyun lui coupa la 
t&te (8) et, l’apportant au fort de Pyiii-ba, s’adressa au souve- 

( 1 ) glo ba, lapsus probable pour bio ba. 

(2) sag rag-po. Nous pensons que rag cst pour rogs. 

(3} La chronique, rcvenant en arrifcrc, relate ici en detail la disgrace du 2an 
Snan, dc Myah, signalfe d6jd au chapitre precedent. 

(4) II avail dCj4 6t£ le favori du roi Slon-bcan. Cf. chap. IV. 

(5) yau. Nous reslituons ya ua. 

(6) Cette phrase pent expliquer comment, pour l’histoirc, Sroh-bcan sgam-po 
cst reste 1c premior conf6derateur. 

0 ) dku ’ g a *>- Le sons de picge apparatt tant du contexte que du recoupcment 
avec d'autres passages. 

(8) Au chapitre If, il est dit quo Spuh-sad se coupa la t«te lui-mGme. 
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rain : ft Mon p&re, au lemps de sa vieillesse, a 616 infidfcle au 
roi et a avou6 h Mgar yul-zun quo le chfttiment le menacait. 
L’ayant entendu, Yul-zun retourua. Mon pfere est mort de par 
moi(l). Puisque je lui ai tranche la t6te et suis venu, ne detruis 
pas notre principautd! »> Le roi Khr-sron-brcan acc^da h la 
supplique de Nag-re-khyuri et ne d^truisit pas la principautS. 

/- 

VII 

Bien que petit et jeune encore, le roi Khri-’dus-sroft (2), 
entr'autres exploits, egorgeait les sangliers, entravait les yaks 
sauvages et attrapail les ligres par les orcillcs. A un esprit pro- 
fond il joignait l’adresse du corps. Different dcs hommes, il 
lenr <Stait supSrieur. Tous les rois voisins et les sujets Tfites 
Noires le surnommfcrenl Roi des Prodiges (3), en cilanl corame 
exemples ses lettres. Si Mgar ou un des aulres eonseillers le 
desservait, le roi, esprit pgnltrant, casque ferme, chaliait tous 
les d^loyaux. Entre ses mains le royaume fut plus elevd qu’au- 
paravant. Soumettant les Dru-gu (4) et les autres peuples 
voisins, il leur imposait le tribut, jetait bas les forts chateaux, 
s’emparait des pays riches. Mais il faisait exception pour les 
nombreux Etats amis. Ensuite il etablit son autorit<? sur le 
’Jan (5), il imposa le tribut au Myava Blanc, il assujettit le 


(1) bdag gis. Sans doute parcc que Ic fils a aidd son pere a se donner la mort. 

(2) Le Ms. 250 est muet sur Kbri-man-slon mah-rcan, p6rc et pred6ccssenr dc 
Khri-’dus-sron, bleu que son rfcgnc ait durfi de 650 a 616 et se soil illustrd en 610 
par la victoire de Ta-fei-tch’ouan et la conquStc <les Quatrc Garrisons. 

(3) ’phrul-gyi rgyal-po. Telle scrait l’origine de cette appellation, devenue plus 
tard sprul-gyl rgyal-po et qui fut ttendue par la suite aux rois anterieurs a 
"Dus-sroh. I.es historiens bouddhistes auraient done atlribu6 a Sroh-bcan sgam- 
po les raeritos de ses successeurs cotnme ceux dc son pere. LVxemple lies lettres 
est cit6 au Mani bka-’bum. Le roi Sroix-bcan sgam-po rnvoyaitses ambassadors 
au Nepal et en Chine, munis dcs rSponsca deji dcriles aux questions quo les 
souverains leur poseraient. Le mot ’phrul veut dire ningique ou mogicicn, tandis 
que sprul, qui sc prononcc de la inOme fagon, %-eut dire incarnation, transfor¬ 
mation, et est purement bouddhique.Les pontifes miraculcux n*cu sont pas moins 
les h6ritiers des rois inagiques. 

(4) Cf. ci-dessus, chapitre IV.. 

(5) En 103. Cf. Ms. Tun-huang 103 dc Londres, Le 'Jan est le pays des Mo-so, 
au Nan-tchao. 
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Myava Noir (1), et ainsi de suite (2). Aucun autre roi de la 
niGmc dynaslie n’avait encore, de par son casque fcrme, portd 
sussi loin les fronlitres. 

Du temps du roi Khri-lde gcug-brcan, lous les hommes 
dtaient respectueux,aimables et doux. Ils Slaient heureux. 
Apr^s conference avec le premier ministreSlag-sgra khofi-lod, 
lc roi enlra encampagne. Affirmant sa puissance en Chine, il 
abatlit la forteressc chinoise de Kva-6u (3), aulres encore. En 
ce temps-l&, l’empire de Chine dlait trks vasle : il comprenait 
tous les Dru-gu (4) du nord et s’dtendait jusqu’aux Ta-zig (5). 
Maintes richesses de la Chine avaient 616 dratndcs vers les 
Hauls Pays et rassemble'es h Kva-6u. Les Tibetains les pill&rent 
toutes. Ils recueillirent encore quantity de choses precieuscs, 
en sorte que m6mc les simples sujets Tfites Noires purent se 
couvrir de belles soies de Chine. 

Dans les basses contrdes du sud elait une parlic du ’Jah, 
appelde Myava Blanc, dont le prince avail un nombreux peuple. 
Or, apr&sque le roi lui eut parle avec l ampleuret les ressour- 
ces de son esprit profond, Kag-la-boh, le prince de Myava, fit 
acte d’hommage. En obtenantcctte soumission (G), le roi ajouta 
nombre d’habilants au grand pays el Taugmenta laleralcment. 
La reduction du roi de ’Jah en vassal du Tibet 6tait pour 
l’cmpire de Chine une humiliation irrilante. Comme ce roi de 
Myava du ’Jah se considdrait comme Chinois, l’empereur s’dtait 
declard son cnncmi (7). Mais il se rapprocha du roi Khri-lde 
gcug-brcan et lui offrit le pays chinois conquis, terres et cha¬ 
teaux. II garda comme des moutons les prisonniers chinois faits 

(1) Ce sont les deux parties du ’Jan. 

(2) 11 mourut au royaurac de La-myava en 104. Cf. Ms. Tun-huang 103 de 
Londres. 

(3) Koua-tcheou. Eu 127, d’apres I'Hiatoire des Tang. Cf. Bushel), The early 
History of Tibet from Chinese sources. La chronique tibd-tainc par anndes relate 
de facon concordante la prise de Koua-tchcou en 727. Cf. Ms. Tun-huang 103 de 
Londres. 

(4) Turks lalo sensu. 

(5) Tribus iraniennes. 

(6) gdun, au lieu de gain. L'acto d’hommage de Kag, du Myava la, est relate 
par ia chronique du Ms. 103 a Londres fi la date de 733 : La mission chinoise de 
Li-sung est relatee la m£me anhde. 

(7) La puissance de parole du roi tibfttain se serait done born6c 4 l’exploit&tion 
facile du ditterend survenu. 



TRADUCTION 


151 


dans les combats. Ensuite, quand Dvan-6un-kog, minislre dc 
Kag-la-bon, vint ft Phan-dan-gi khan-mo-dhe (1) presenter au 
roi Khri-lde gcug-brcan Phommage, le seigneur roi et les 
sujels chanferent ainsi : 

« Venus du Gun-dan (2), pays des Dieux, 

Du septuple ciel bleu, 

Les fils des Dieux prolegent les hommes. 

Com me entre les pays des hommes 
Cclui-ci est le nonpareil, 

Haul le pays, pure la terre, 

11s descendant aux vnlldcs du Tibet. 

Or le roi des pays des hommes 

Par la grande couronnc de la Bonne Loi (3) 

A confdddrd tous les princes 

Avant l’annde derniftre et celle d'avant, 

Vers le bief infdrieur de la riviftre (4), 

Le seigneur La-bon (5) et sa gent 
Se monlraicnt avisos, sagaces, 

Ilabiles aux guds, poitrines vaillantes. 

L’empereur chinois s’irrita, 

Devenu hostile, engageant la guerre, 

Par son attaque il vient de les renier. 

Mais cehii qui tenait la tdte du royaume 
A cherchd amitie protectrice 
Auprds du bcan-po fils des Dieux. 

Au fils des Dieux, ft la grande couronne 
La boft a olFerl son royaume, 

En marque de fiddlitd ft sa parole 
Et de respect ft la Bonne Loi. 

L’empire des hommes, ouvrage des Dieux, 

S’agrandit ft Pillimild. 

Le seigneur La-bon et sa gent 
Ont accompli oeuvre hdroique, 

(1) Sans doute : la Grande Maison de Phan-dan. 

(2) Alias Gun-than = Plainc celeste. 

(3) Premiere allusion au buddhisme. 

(4) Peut-£tre le Mekong. 

(5) La boh, pour Kag-Ia-boft. 
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Abattu les hautes forteresses chinoises 
Et rdduit mainls sujets chinois. 

Et des pays avec leurs peoples 
Lc Tibet fait la capitale. 

En haut le ciel s’est r«Sjoui, 

Comme en bas la terre est joyeuse 
Le seigneur La-bofi ct sa gent 
Seront de plus en plus fiddles. 

Las Dieux, le Gun-dan sont amis. 

S’il est de plus en plus ferine, 

Le Sam-po sera redoutable. 

Aujourd’hui, de mfimeque demain, 

Cun-kog le chef, avec les siens, 

Nous est uni comme le sont ciel et terre. 

Les Dieux qui ont pered la brume 
Nous comblent, propices a tous. 

A la rencontre du matin et accompagnant jusqu’au soir, 
Nous o(Irons, chanlant et dansant, 

Les c6rdmonies qui sont dues. 

VIII 

Au temps du roi Kkri-sron Ide-brcan, la loi Slant excellente 
et le royaume Stendu, le roi maintenait (1) celui-ci entre le 
ciel et la terre. Le grand code (2) qui rdgissait souverainement 
hommes et animaux convenait comme rSgle des hommes. La 
recompense des bons Stait donnde avec plaisir, la punitlon des 
mSchanls frappait avec discernement. Le respect de la sagesse 
et du courage grandissait. La loi (3) amendait les mauvais du 
bas peuple. En ce temps-l&, les conseillers qui gouvernaient 
dtaient d'accord et unanimesdans les conseils. S’il surgissait 
un ennemi ext^rieur, ils augmentaient sans rel&che (4) leurs 
moyens. S’ils appliquaient la loi intSrieure, c’dtait avec dili¬ 
gence et justice. Ils n’avaient pas de jalousie, ils ne faisaient 

( 1 ) brnam, pour bsnam. 

(2) Cf. Padma than-yig, Ms. de Lithan, LXV1I. 

(3) dhis. Nous rcstituons dhos. 

(4) ye myig. Cf. F. W. Thomas, J.R.A.S. 1927, p. 844. 
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pas de tort. IIs ne rivalisaicnt quc de sagcsse et dc valour. 
Comme les valeureux et les sages dtaient promus a un rang 
plus £lev<*, chacun 6tait mis au rang et 2i la place qu'il iallait. 
Aux sujels indolents de basso caste qui rcstaienl en leur place 
on enseignait la prudence et l’dquitg. Les soldats postds en senti- 
nelle apprenaient la vigilance et le courage. A force d’intel- 
ligence et d’art, on parvenait h ne pas susciter d’ennemis. 

On avait regu la religion incomparable du Buddha et bdti 
des vihara partout, au centre et aux confins du pays. La doc¬ 
trine une foie dtablie, tous furent pdndtres de pitid et, par les 
remdmorations (1), affranchis de la naissance et de la mort. Et 
ils furent dlevds au salut (2). 

Le roi et scs conscillcrs ayant tenu conseil, le zah Rgyal- 
zigs, de Mdhims, et autres reduisirent la citadelle chinoise 
Kin-si (3) etnommdrent Gvan-bu hvan-ti empereur de Chine (4). 
En rdcompcnse des belles actions, toujours, toujours, on decer- 
nait certificats en lellres de turquoise. 

Skyes-bzari stag-snan, de Dba’s. ayant livrd bataille, h ’Gu’- 
log-sgaii (5), au gdneral chinois Hon-je-sahs (6), de nombreux 
Chinois furent tuds, et ’Gu’-log fut appcld Cimetidre des 
Chinois (7). 

Sbrah-rgyal sgra-leg-zigs, se dirigeant vers les Hauts Pays, 
reporta la guerre au Mu-yuns (8) et subjugua Nuh-kog, roi de 
la vallee. 

Bcan-Mer mdo-lod, de Dba’s, et autres pousserent jusqu’d la 

(1) Les dix v6rit6s ct devoirs dont le souvenir permanent est indispensable au 
salut. 

(2) gyun-druh. Terme de la religion BOn ddsignant le svastika, niais qui paralt 
employd ici au sens de salut. 

(3) Non 6crit Keh-si dans l’lnscription du Potala de "64. King-che, territoire de 
la capitale. Sous les T’ang, che (cheu) se prononce si, d’apres le Dictionnaire 
analylique de Kalgrcn. II s'agit de la prise de la capitale chinoise par les Tibd- 
tains en 763. 

(4) Le personnage intronisS, Kouang-wou-houang-ti, est indiqud par Rockhill 
comme 6tant le prince de Kouang-wou (J.R.A.S. 1S91, p. 193). 

(3) ’Gu'-log parait transcriro le turk KulQg. 

(6) On peut, comme premier terme, rcstituer Han. 

(7) rgya dur. 

(8) Ce nom semble se rctrouver comme 6I6ment dans celui de Mu-yung-no- 
ho-po, prince des Tou-yu-houen, mentionnd par THistoire des T’ang et dont le 
pouvoir fut anSanti par les Tibdtains en 663, un siOclc avant l’expGdition relate 
ici. 
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lignc dcs forts (1) et, ddmantolanl hint forts sur les dix, ils 
6limih6rcnt (2) ct annexercnt lc Dor-po (3). Le royaume s’dten- 
dait ct, quand fut pris cn main le pays jusqu’a lu chatne du 
Lon-san la (4), on 6tablil cinq districts appelds Mthoii-khyab 
khri (o) ct on crda pour plusieurs territoircs un nouveau gou- 
verneur de haut rang. 

Le premier ministre Snan-bier gla-brcan, sage et habile, 
qui avait amend la prospdritd, regut un diplOme en pierres 
prdcieuscs. Parmi les sujets, ceux qui avaicnt lout ensemble 
richesse et pouvoir (6) regurent le bouton de tigrecomme 
insigne d’autoritd. La profondeur de l’espril du roi et la splen- 
deur de son casque ferme firent que les autres rois du voi- 
sinage lui payfcrent Iribut, que les petits princes se soumirent 
et ainsi de suite, en sorte que son empire s'accrut dans les 
quatre directions. A l’intdrieur, il mainlenait impartialemcnt 
la paix. A ceux des sujets du Tibet qui acquittaicnt leiir rede- 
vance il assurait rdcllement une faveur de svaslika (7). Nul 
daus la lignde antdrieure n’avait paru qui edt fait le royaume 
aussi grand que le fit ce roi. 

Sous ce mdme roi, Khri-gzu’ ram-sags, de ’Bro, avanQa 
vers le Haut Pays. Il subjugua le Li (8) et lui imposa le tri- 
but. Ensuite le Myava Blanc, qui avait did soumis, se rdvolta. 
Ram-dags, de ’Bro, fut ddsignd com me gdndral. Lors d’un com¬ 
bat (9) en haut d’un rocher, il tua beaucoup de Sans et 
s’empara des principaux ambilieux ( 10 ), chefs et hommes du 

(1) nikhar chan yan fihad du. On acrait tentd dc Iraduiro : jusqu'au fort do 
Chan, n’dtait que la proposition suivante a trait k uno sSrie de forts. Mieux vaut 
done entendre chan dans son acception de s6rie. 

( 2 ) bton to. 

(3) Nom de contrde, qui reparatt k la fin du chap. X. Une planchette du 

Turkestan publifie par F. W. Thomas (J. R. A. S. 1928, pages 891-92) mentionne 
les Dor-te-pa. ‘ ... 

(4) Loh-san la rgyud. D6s 755, le Kansou 6tait conquis jusqu’au Long-chan. 
Cf. Waddell, J. R. A. S. 1910, page 1261. 

(5) mthoii-khyab signifle poste d'observation tour dc garde. Khri ne saurait 
gubre ici avoir le sens de dix rnille ct parall pris dans I’acception de sifcge, 
prudence, comuianderic. On peut traduire : Commandcrie des tours de garde. 

(6) dor. Sans doute avec le mime sens que dor thabs. 

(7) Expression iltustrant la persistance de la vieillc religion et de sessymboles. 

(8) Khotan. 

(9) nol, visiblement pour snol. 

( 10 ) spyan dhen-po = aux grands yeux, avide. 
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conimun, au nombre de trois cent douze. Alors le prince de 
’Jan et ses gens (I) presentment hommage et, plids sans resis¬ 
tance, furent contraints au tribut comme auparavant. 

Sous ce mdme roi, le Zan-iun et lc filsdeLde (2) devinrent 
allies (3). Aprfes une lutte heurcuse, la reine Sad-mar kar (4), 
s’en alia vers son dpoux du ^an-iun, au royaume de Lig-myi- 
rhya. Precddemment il y avait l'epouse Rcal-thin-sags, de 
Sud-ke. Sans dormir avec la reine, Lig-myi-rhya, garda 
l’epouse Real-tin -sags (3), de Sud-ke. La reine qui n’avait pas 
de commerce conjugal avec Lig-myi-rhya, dcmeurail a part. 
Ceci vint aux oreilles de son frdro aine (6). Si la reine est 
ainsi faulive, il en viendra du trouble entre les royaumes. 
Qu’elle n’agisse done pas de la sorle et qu’elle ait commerce 
conjugal avec Lig-myi-rhya 1 2 3 4 5 6 7 » Et le roi envoya Spug gyim- 
brean rman-cuii. Quand celui-ci arriva au chateau Khyun-lun, 
la reine n'y dtait pas. Ellc dtait allee au lac Ma-pan (7) pour se 
rdgaler de poisson. Rman-duh se rend it au Ma-pan. Il salua la 
reine. La reine dit : « Quelles nouvelles du roi mon frdre? Est- 
il heureux ou malheureux? — Il est heureux », rdpondit 
I’envoye. Ellc demanda encore : « Rmari-6un est-il content ou 
non? — Je suis content », rdpondit-il. Puis il lui transmit lc 
message du roi son frerc. La reine alors : « R man-dun reprd- 
sente le roi mon frfere. Qu’on lui fasse accueil par une fdte! » 
Ainsi lc salua-t-clle. Et la reine chanta ce chant: 

« La part de pays qui m’est dchue 

Est KhyuA- lun, un chateau poudreux. 

Tout autour les autres en disent: 

Vu du dehors, roche escarpde ; 


( 1 ) gol, pour khol. 

(2) C'est-a-dire le roi tibStain. 

(3) D6Jd le Zan-iun 6tait allid lore de l’av^nement de Sroh-bcan sgam-po 
(cf. chap. VI). Mais enlre temps il avait dtd soumis. La chronique par anndes 
relate la rdvoltc de Lig-sua $ur en 644. Kile sp^cifie qu'en 653 Spug gyim-rcan 
raa-fihun partit poHr lc gouvernement du 2?ah-2ufi. Kile signale aussi dcs inspec¬ 
tions de ce pays en 662 et 675, une r^volte cn 677 et encore une inspection cn 724. 

(4) Ellc tftait la sccur du roi tibetain. 

(5) Ici le Ms. a tin au lieu de thin. 

(6) dral = miri-po. 

(7) Manasarovara. 
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Vu du dedans, or et tr^sors. 

Mais d6s que sous mes yeux, il n’est 
Rien que gris&tre et l^zardtS (1). 

La part de suite qui m’est 6chue, 

Quelques esclaves du Gu-ge (2). 

Pour me servir je n’ai personae. 

Le Gu-ge alliS nous dlteste. 

La part de vivres qui m’est echue, 

C’est le poisson et le froment. 

Ainsi pour manger n’ai*je rien. 

Que poisson et froment amers. 

La part de troupeaux qui m’est dchuc, 

Ce sont les cerfs et les hSmiones. 

J'ai pour seuls animaux & paitre 
Les cerfs et les h^miones farouches. 

Hdlas! aux solitudes lointaines du nord 
II n’est que yaks sauvages males et femelles. 
Pour tuer le yak aux solitudes du nord, 

On appellc : « Khus! » du haul de la valine, 

Et Ton rdussit h le voir de face. 

Du bas de la valle'e un signal, 

Et l’on perce (3) le cuir et la chair, 

Car du milieu l’on tire au ventre (4). 

Meilleurs sont le sud et le Rriegs. 

Du haul de la vallde appelant : « Khus! » 

Et du bas faisant un signal, 

Alors entre les deux 
On abat mfiles et femelles. 

Lk-bas le terroir de PyiA-ba (o). 

La fibre (6) des cornes est donnde aux Ldon-ton, 
La viande sfeche (7) aux Lhe-rnegs. 


(1) En supposant gsch au lieu de bseh. 

(2) Autre nom du Zan-zun et ddsignant encore uue partiedu Mna-ris bskor gsum. 

(3) spug. Forme apparentde d 'phug, 'bug, sbug. 

(*) dpor. Nous supposons dbor. 

(5) La residence royale oh cite dtait jeune fille. 

(6) En lisant : rgyus. 

(7) C'eit-d-dire viaude boucande au soleil, encore dune trds grande consomma- 
tion au Tibet. 
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Et aux Lbo-sog la viande cuite (1). 

Par rhamegon les coins sont fouill& (2). 

Par le tigre est abattu le cerf. 

Ne vous d&ournez pas & droite ! 

Ne vous dcartez pas k gauche ! 

Si vous vous d<$tournez & droite, 

L’oiseau d’eau, petit ddmon, 

Si vous vous dcarlez k gauche. 

La loutre dessus, voitti l’fitre argents (3). 

Si. 

. (*) 

Demain, apr&s-demain 
Le mangera la loutre. 

Sitdt vu le poisson, attaquez! 

Attaquez ce qu’on voit, attaquez ce qu’on voit! 

Frappez du harpon ce qui brille! 

Frappez ce qui brille, frappez ce qui brille! 

La longue penle (5) avec 
Les deux yeux de cristal de roche 
Est comrae la t&te (6) d’un horn me 
Si Ton approche de plus en plus, 

Yar-pa est aupr&s du ciel 
Et le ciel est criblS (7) d’6toiles. 

Si I’on approche toujours plus, 

Gla-skar est aupr&s de la roche 
Et la roche est criblde d’dloiles. 

Sdur-ba (S) est sis auprfcs de l’eau 
Et Ton y voit nagcr la loutre. 

(1) C'cst-a-dire la viande fratche. 

(2) Lecture : ru srubs la. 

(3) dhul. Sens conjectural coherent avec le contexte, notarament avec snah 
brillant, qui vient ensuite. 

(4) Passage ne nous offrant pas de sens satisfaisant. 

(5) god, pour gud. Lan demeurc inexpliqu6. 

(6) go, d'ou nous inftrons mgo, d’autant plus que le prSGxo m, s’applique a 
dcs noma de parlies du corps, comuie s'il 6tait unc anciennc particule de 
classement. 

(7) Si li li. Onomatopee, bruit que fait la pluie en tombant. 

(8) Nom d’un ch&tcau. Cf. chap. Ill et VI. 
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$en-kar est aupres dc la terrc (t) 

Et y foisonnent lessix fruits. 

Mal-tro est aupres de Klura (?) 

Et lk mugil le vent (2). 

Si Ton approche encore plus, 

C’est Ra-ne aux bosquets de genevriers (3), 

Et sur le sable d’etS (4) 

Void r^unis les pas. 

Pour gralter l’envers d’une peau, 

II faut la f<5rir du r&cloir (5). » 

Aprfcs qu’elle eut ainsi chants, et que Rman-6urt eut salu6 
ses paroles, il lui demanda une rdponse 6crite pour le roi son 
frkre, mais ne l’oblint pas. Elle dit: « Je suis heureuse que le 
roi mon frkrc soit prospfcre. Quant k ce que m’ordonne le roi, 
j’appelle de toutes mcs forces le chatiment et la mort. Remets 
ceci aux mains du roi! » Elle scella un arceau de coiffure (6) 
et le lui confia. 

Quand Gyim-brcan rman-Cun fut revenu devant le roi, il lui 
dit: « J’ai demande a la reine une rdponse 6crite, je ne l'ai pas 
oue. Mais void ce qu’elle a chante. Et il y a cet envoi scella. » 
Le roi ouvrit la coiffe scellde et regarda, et une trentaine de 
belles turquoises anciennes apparurent. Le roi songea et son- 
gea, puis il dit : « Si nous osons combattre Lig-myi-rhya, 
portons ces turquoises! Si, pareiis k des femmes, nous n’osons 
pas combattre, mettons la coiffe! » Et, aprfcs un conseil du roi 
et des conseillcrs, le pouvoir de Lig-myi-rhya fut dktruit. 

Sous ce mdne rkgne, aprks Pexpddition contre le roi, de 
Zan-zuh ct la soumission de son royaumc, Pautorit6 de Lig- 
myi-rhya fut abolie et tout le 2an-iuh annexe. A la suite de 

(1) dog. Equivalent ancien, de sa, la terrc. 

(2) spu ru ru. Onoroatopfie, bruit de vent. Quant a skyi figurant au texte et 
qui ne presenterait ici aucun sens, nous traduirions « vent glac6 » s’il y avait 
skya. 

(3) Nous pensons que ra fic est ici nom dc lieu, et que thu est pour thus. 

(4) yar, pour dbyar. La prononciation est la m6me. 

(5) Tout ce chant est une invitation voil6e a faire la guerre au Zan-2un. La 
ddcence interdisait a la reine de trahir cn termes clairs sa nouvelle patrie. 

(6J Actuellement les femmes de Lhasa portent sur la tfite un arceau de bois 
recouvert de drap rouge et parsem6 de grosses turquoises. 
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quoi le seigneur roi et les sujcls, joyeux, lirent un feslin k 
boire, et le roi lChri-sron-brcan (1) chanta : 

« Ilolk! le nom du roi, 

C’est Khri-’i sron-brcan, 

Et le nom du ministre, 

C'est Ston-rcan yul-zufi, 

Et le nom du cheval (2), 

C’est Rnul-bu gcan-gcan (3), 

Gcan-gcan lui-m&me. 

Roi et ministre, nous buvons 
L’eau de la rivifcre Yar-mo, 

Qui court de la vallde au Rcan. 

Etroite, la rivikrc Yar-mo 
Va grossissant du sud au nord. 

Roi et ministre, avons vaincu 

Les dissidents (4) aux quatre frontikres. 

Le roi ne delaissera pas 
Ses sujets. S'il les delaissait, 

II faudrait veiller aux confins du ciel. 

Et leur roi ne delaisseront 
Les sujets. S’ils le delaissaient, 

II faudrait honnir le Nas-po (3).» 

Tel fut son chant. Et, en rdponse, le ministre Stori-rcan 
chanta: 

« Aux paroles que dit le roi 
Nous nous fions pour le futur. 


(1) L’oubli de lde comme pgnultidme est grave. I,e nora ainsi 6crit est celui de 
Sroh-bcan sgam-po. II a dCi y avoir souvent, par suite du rctour incessant dew 
mdmes Elements dans les nouis royaux, confusion de roi et de rigne. Par surcrolt, 
le nom du ministre, indiqu6 ensuite, est celui du grand ministre de Sroh-bcan 
sgam-po. On peut alors se demander si, dans retaliation du succds et l'exci- 
tation du festin, Ic roi n’entend pas identifier Iui-m5me et son ministre avec 
ces pr£d6cesseurs illustre. 

(2; De uifime, I'inscription de KQl tegin donne le nom de ses chevaur. 

(3) La demiire syllabe, lta, paratt bien nc pas faire partie du nom et n’«tra 
ajoutee que pour les besoins du vers. 

(4) En supposant mthun au lieu de thun. 

(5) Ce chant rappelle de pr6s celui de Sroh-bcan sgam-po au chapitre V. 
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Quand c’est l’oiseau qui demandc 

[Le glacier] La -pyi finirait par fondre (4). 

A crier, les pouraons se dilatent. 

C’est toujours l’hommc dominant. 

La crevasse a la falaise est grande. 

C’est toujours terroir de Pyin-ba (2). 

Le roi ne d^laissera pas 
Ses sujels. S’il les d6laissait, 

L’engoulevent descendrait aux plaines. 

Et leur roi ne ddlaisscront. 

Les sujets. S'ils le delaissaient, 

Le bel arbre vert jaunirait. 

Demain, aprfcs-demain, jamais, 

Cri&t-on par toute la montagne, 

L’oiseau ne renverra le cri. 

ChevauchS.t-on par tous les vaux, 

On ne chevauchera les crevasses (3). 

Si nous sommes d’accord an conseil, 

On diff&re sur nos d£crets. 

Si 1’on glisse et choit cn dansant, 

Chemin gel6 (4), non inond6. » 

II chanta ainsi. En haul, s’il fut un roi sage, c’dlait Khri- 
sron-brcan. En bas, s’il fut un ministrc habile, c’dtait Stori- 
rcan yul-zun. Le roi Gnam-ri (5), familier de la fortune, le 
ministrc, habitud it prendre les berges abruptes, possSdaient 
tout cequi determine la puissance. Au dehors, le royaume fut 
agrandi aux quutre horizons. Au dedans, la valeur des ofliciers 

(1) Disfique r6p6t6 du chant du dbyi-chab au chapitre V. 

(2) En teruies voisins, un peu plus haut, la reine Sadmar-kar disait : « La 
bas, le terroir de Pyih-ba. » 

(3) gser gad, ofx nous relrouvons ser kha. 

(4) Nous supposons khyags au lieu de dhags, prononciations trds proches en 
tibdtain. 

(5) Pourquoi -Gnam ri 1 La confusion s'aggrave, embrassant maintenant Gnam- 
ri avec Khri-sron-brcan. II semble qu’il y ait li transposition de nom a cause 
des ressemblanccs Slon-brcau et Sroh-brcan, assimilation des deux liquidcs que 
les scribes cbinois de Touen-Houang ne pouvaient manquer de faire. Quoi qu'il 
en soit, le rdgne ddcrit est bicn celui de Khri-sroh ldc-brcan, comuie le spdcifle 
le ddbut du chapitre et comme le montre la precision rditdrde : « Sous ce mdme 
roi. • 
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royaux (1) persista intacte. Tous les sujels, mfimc les Tfttes 
Noires, 6taient egaux, grands ct petits (2). On ne rccourait plus 
aux expedients fiscaux. On dtait dans la tranquillite. De l’au- 
tomne on atteignaitle printemps (3) et on se plaisait h ce cycle. 
Les dlsirs dlaient satisfaits, les perils dearies. Le superbe dlait 
contenu, I’insolent abaissd, le menacant(4) maitrisd. On aimait 
le sincere, on louait le sage, on honorait le vaillant. On avait 
des souhaits moderds. Bonne la loi et haut l’empire, lous les 
hommes dlaienl heureux. 

Autrefois le Tibet n'avait pas d’dcriture. Quand vint le temps 
de ce roi, les divers edits codifies du Tibet, la hidrarchie des 
fonctionnaircs, les pouvoirs respeclifs des grands et des petits, 
la recompense du bien accompli, le clifitimcnt des debts et du 
dol, le defrichement, la division des champs et des paturages, 
l'dgale repartition des eaux (5), les mesurcs, les poids et ainsi 
de suite, tous texles excellents des lois du Tibet furent etablis 
sous le roi Khri-srori-brcan. Tous les homines, dans leur grati- 
titude, l’appeldrent Sron-brcan sgam-po (6). 

IX 

Lorsque Mgar encourut la disgrace (7), le roi ’Dus-sron (8) 
chanta ce chant : 

(1) kha-bso. Nous pensons qu’il faut rdtablir khab-so. Cf. chapitre II, note 6. 

(2) Apparcmment le chroniqucur entend-il que grands et petits dtaient £gaux 
au regard de la sollicitude royale. 

(3) Une r6colte menait jusqu’i la suivante. 

(4) Litteralement: le terrible. 

(5) sluns, erreur de scribe pour klun. 

(6) Sron-brcan sgam-po dtant expressGment nomaid, c’esl que la chronique 
lui attribuc les nitrites de Kbri-Sron ldc-brcan, & uioins qu’elle nc veuille dire 
que, pour faire honneur k ce dernier, le people reconnaissant l’aitsalufi du nora 
dc son illustre ancGtrc. Cette interpretation rdtablirait la coherence. Remar- 
quons d’ailleurs que les deux rois en question furent, a cent ons d'intervalle, les 
plus zClds propagateurs du bouddhisme, en m6ine temps que les deux conqu6ronts 
-tibetains les plus redoutables pour la Chine. II faut enfin admettre que les ana- 
ohronismes qui nous choquent n’avaient pas d’importance pour le chroniqucur. 

(T) Mgar Khri-’brift bcan-brod, disgrace en 698. 

(8) 11 n’y a plus d’ordre chronologique dans la suite des chapitres. Toutefois, 
’Dus-sron revient ici avec quelque apparence de logique, comme un des proches 
succcjseurs de Sron-bcan sgam-po, nomnid & ia fin du chapitre precedent. 

it 
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« Aii commencement d’autrefois, 

Dansle premier temps du passe, 

Sous le ciel bleu, 

Sur la surface de la terre (4) 

Le dais suspendu le fut bien. 

Le ciel est haut et il ne croule. 

La terre est basse et n’est keurtle. 

Au ciel se l&ve le soleil. 

II est chaud et chauffe la terre. 

La plume attach<$e (2) le fut bien. 

A Pafffit, chance sur chance. 

Si jc tire, le cerf est tu6. 

Le cerf tue, l’homme est nourri. 
Qu’aujourd’hui, demain, je regarde, 

Les vers de terre et les fourmis 
Tentent d’imiter les oiseaux. 

Bien qu’ils veuillent voler au ciel, 

Ils n’ont pas d'ailes pour voler. 

Quand bien m6me ils auraient des ailes, 
Trop haut encore est le ciel bleu. 

Ils ne depasseraient les nuages. 

En haut ils n’attendraient le ciel. 

En bas ils n’atteindraient la terre. 
N’allant done en haut ni en bas, 

Ils deviendraient la proie de Npervier. 
Dans la petite valine Bya-pu, 

Un sujet espere devenir seigneur. 

Les fils de Mgar espfcrent devenir rois. 

Le crapaud espere voler. 

De sujet pretendre ii seigneur, 

C’est escalader les demeures d’azur. 

Une roche roule sur la montagne. 

A cris rhythmgs (3) les gens de Pya-mda 


(1) dog-raon. Lc terme ancien cat dog-mo. En raison du« ni u qui suit, il est 
probable que mon au lieu de mo marque simplemenf la liaison transcrite par 
ignorance, faulc d’orlhographo tr£s commune au Tibet. 

(2j II s'agit de 1'empcnnage des fldches. 

(3) smra ’or. Cri d’ensemble des manmuvres travaillant en cadence. 
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Qui la font rouler en montant 
Ne veulent dire qu’ils entendent 
L'amener de la plaine au sommel. 

Le $am-po estau pied des neiges. 

II est plcin d'dclat et de feu. 

La neigc pourtant n’y fond pas. 

Mfime si du haut fleuve bleu 
On drainait les eaux divisdes, 

On n’assdcherait pas son lit. 

Bien que chacun nourrisse I’espdrance 
D’etre roi de Spu du Tibet, 

La dynaslie ne s’Steindra pas. 

De la petite vallde Bya-pu 
Un taureau, quoique le vent se l£ve, 

Au Sdin-po (4) le grand du troupeau, 

Dans le vent souillant ne sent rien. 

Mais si, vent souillant, il sentait, 

II mugirait, mais nMbranlerait le Sdin. 

Un tigre du Mon-ka (2) 

Ne regarde 1’oiseau qui plane. 

Quoique sec (3), son poil ne se hgrisse. 

Lequel, du [dieu] Cert-lden bra-gu 
Ou du [dieu] Yar-lha $am-po, 

Est le grand ? Lequel le petit ? 

Les cent hommes (4) tous le coraprennent. 

Qui des deux, l’eau verte k sa source 
Ou le fleuve grossi d’<$t6 (5), 

Est le long? Qui des deux le court ? 

[Le dieu] Than-Iha yab-iud (6) le sait. 

Lequel, du lac Klift-dgu’ (7), du Gnubs, 

(1) Sans doutc nom de contr^e. sdins signifie ondulation du sol. 

(2) Mon-ka ddsigne les values himalayennes du sud, habitues par les tribus 
Mon (Kirdta en Sanskrit). 

(3) bsrogs, suppose pour bsros. 

(4) brgya est ici un collcctif et non un norabre precis. 

(5) L'6W, que prdefide en tnai la fonte des neiges, est au Tibet la saison des pluies. 

(6) ya-biur. La correction yab-Jud a 6t6 sugger6e par le lettr£ tib6tain Bka- 
dhen don-grub. 

(7) Lac aux neuf berges, ou plutftt aux neuf lies ou terres (glih). Le Ms. 249 
parlc des neuf terres (glin) du pays de Gnubs. 
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Ou du Graft-po-mcho-lc-gon, 

Est le grand ? Lequel le petit ? 

Sa-myed gafis-kai* (1) le sait. 

De Pya-mda la Maison Grise (2) 

Ou de Pyift-ba [le fort] Stag rce, 

Qui est en haut ? Qui en bas ? 

[Le dieu] Yar-lha sam-po-le sait. 

Dans la petite vallde Bya-pu 
Sont maints ministres (3) serviteurs, 

Et au Yar-lutis et au Pyift-luhs 
Sont le Lho-rhegs et le 'Plian-ba. 

Quels sont ddbiles? Quels sont rudes? 

Soleil et lune en haut (4) le voient, 

[Le dieu] Lhe’-u-rje zin-dags le sait 
Et les cent hommes le coniprennent. 

Quand au Yar-mo le vent se lfcve (5), 

Les vaches ne reconnaissent plus le mattre. 

Les snjets servent-ils le seigneur 
Ou le seigneur sert-il les sujets? 

Le ciel bleu la-haut le sait bien. 

L’hommc monte-t-il le cheval 
Ou le cheval monte-t-il 1’homme? 

Le porte-enseigne le sait bien. 

L’herbe (6) coupe-t-elle la faux 
Ou la faux coupe-t-elle l’herbe? 

La terre ici-bas le sait bien. 

Ils sont hauts, les confins du ciel. 

Le soleil et la lune le voient, 

Le ciel bleu l’entend. 

Les signes ne changeront pas. 

Plume k la ll&che n’est 6lde. 

(1) Neigc-Bianchc-Sans-Chaii*. Dieu ou d^esse. 

(2) Khan-skya. 

(3) mgar, qui parail pris ici dans le sens g£n<5ral de ministre. II y eul, en effet, 
plusieurs ministres de ce uorn. 

(4) ya bis. Noua aupposons ya gis. 

(5) Allusion au ministre qui s’est soulev6. 

(6) rci. Manifeste erreur de scribe pour rca. 
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Est-ce lit vlritl ou mensonge? 
Demain, apr&s-demain, plus tard, 
Sujets ne r<$giront le roi, 

Cheval ne chevauchera l’homme, 
flerbe ne coupera la faux, 

A Stag-rce (le fori] de Pyift-ba 
Ne s’^teindra la dynastie. 

Qu’on regarde aujourd'hui, demain, 
Dans la petite vallde Bya-pu, 

II n’y a qu’une bandc de passereaux, 
Qui volute h grand bruissement. 
L’6pervier a mang6 la mfcre. 

Les petits s’dgaillcnl dans la plaine. 
Demain, apr&s-demain, plus tard, 

Ne te repens pas dc tes fautes! 

Dans le carquois d’or il y a, 

Seule, une flfcche de turquoise. 

Ne la lancer, le cerf n’esl tu<5 (1). 

La lancer, le carquois sera vide. 
J’espgrais et je laissais faire. 

L’espoir toujours plus m’a trompS. >♦ 


Comrac le roi Khri- ’dus-sron et une femme de Cog-ro, du 
’Dam, vivaient ensemble (2), Rgyal-to-re mdo-snan, cn rica- 
nant, chanta : 


« La courtisane (3) est funeste au ldopard des neiges (4). 
Sa maison, petite chaumi&re (5). 

Belles formes sont funestes au ldopard des neiges. 

Un tigre du Mon-ka 

Est puissant, mais malbabile. 


(1) En supposant gums au lieu de khuras et sa ba au lieu de sa. 

(2) ’bre mjad. Nous supposons ’brel mjad, convenant d'aillcurs au contexte. 
La graphie 'bre mjad s’expliqucrait par la difficult^ de prononcer la liquide avant 
la nasale. 

(3) ru thun. Littdralement : courte corne. Le sens adopts a 6t6 donnd par le 
lettrfi libStain Bka dhen don-grub. 

(4) II s’agit vraisemblablement du roi. Mais, a la rigueur, on pourrait entendre 
bsar ha comrae signifiant: mauvais arrangement. 

(5) spyan bu. Nous restituons spyil bu, eu dgard au contexte. 
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Roi des confins du ciel aux six gtendues, 

II est prompt, mais malhabile. 

Les deux [cavales] Biche (1) et Rcine (2) 
Sont fortes, mais sans adresse. 

La corne du yak sauvage du Mdho-gar 
Est couparite, mais sans adresse. 

Hachette et lame (3) en fer du Mdo (4), 
Sage elle est et respectueuse, 

L'dpouse du Lho-ri\egs d’en haut. 

Mauvais sont son grand mari, 

Et la femme de.Cog-ro du ’Dam. 

Mauvaise odeur l’odeur du poisson. 
Mauvaise rouille (5) la rouille du cuivre. 
Dans le jeune temps de son corps, 
Tomba-t-elle veuve avec joie? 

Et, lors du d6clin de son corps, 

Eut-elle douleur du veuvage? 

Balle de grain vann6 (6), un tel guide (7), 
Le jour prfes de Yul-byin, 

Et le soir prfcs de Mdo-grags. 

Ceux qui suivent avec confiance, 
Rgyal-chan snart-grags 
Et Mu-ken klu-6u s’dtonnent (8). 

Celui qui tire du milieu (9) 

Ne sait qui est grand ou petit. 

'Dus-sron man-po-rje (10) 

A un corps magique. 


( 1 ) iu-ma. 

( 2 ) rgyal-ma. 

(3) sle’u ka ma. Compoafi de ste’u = hachette, ct ka raa li = sorte de sabre. 

(4) Le Mdo-Khams ou Amdo. 

(5) II n’y a en libdtain qu’un termc, gya\ pour rouille et vert-de-gris. 

(6) spun na ni. Le sens adoptd n’est pas, a la rigueur, inconciliable ayec na.. 
Au Tibet, paysde grand vent, les femmes vannent en versant le bid de toute leur 
hauteur. Cf. J. Bacot, Dans les Marches tibdtaincs, p. 89. 

(7) De qui s’agit-il ? Ou peut penser que c'est de la favorite. 

(8) On poqrrait aussi entendre : sont fitonnants, exccllents. 

(9) Passage obscur. Sens de 'phen douteux. 

(10) Le nom du roi Khri-Mus-sroh se complete par Man po-rje. Cf. Ms. 249. 
Notons quo Mah-po-rje se traduit exactement par Polycrate. 
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Sous lui, ce qu'il chevauche, 

C’est Reine qui va l’amble, 

Si bien qu’on ne connait le vile ni le lent. 

Personne ne voil l’cmprcinte des sabots. 

Man-po-rje est le seul maitre 
II est venu, Man-po-rje. 

Si6geant, il llambe d'un 6clat (1) 

Qui, s’il marchc, ne s’dteint pas. » 

Alors la femme de Cog-ro, chantant, repondit : 

« Ah 1 dans celte plaine de ’Dam 
Je n’ai pas vu le divin venir. 

Lorsque je vois le divin venir, 

Je le salue en me courbant; 

La fl&che inlerposee me saisit (2). 

Pour saluer en me courbant 
Ceux qui sonl au-dessousde lui, 

J’ai les dpaules Irop courtes (3). 

Et saluer en reslant droite, 

Ce n’est pas coutume suivie. » 

X 

Le ministre tibdtain Mgar Khri-’brin bcan-brod (4) et le 
ministre chinois Yon-ker zan-sc (o) dchangeaient cent propos 
mSprisants. Toute l’arm6e chinoise 6tait conduite par le gdnd- 
ral ’Voi\-ker 2an-se. Quand cette multitude fit invasion (6), un 

( 1 ) ’od suggdre mer au lieu de myir. 

(2) A sleb nous substituons gleb dtolTe interposde entre la main et un objet 
qu'il ne faut pas toucher directemcnt. II s'agit ici dc la coutume de saisirune 
flanede en lui crochant les cheveux avec une fldebe ornde de rubans ou garnie 
d’une dcharpe. Cf. J. Dacot, Trois Mystdres Tibdtains, p. 234, ot Melanges chinois 
et bouddhiques, volume III, Le Mariagedu roi tibdtain Sron-bcan sgan-po, p. 21. 

(3) yu ba non traduit. 

(4) Premier ministre de 685 a 698. L'anciennc histoire des Tfing fait de ce 
nom deux personnages Kin-ling et Tsan-po. V. note 1, p. 1"0. 

(5) Pour les deux premiers dldments de ce nom, on peut restituer Wang Kic. 
Les deux derniers dldments reprdsentent un titre. La forme donnde par le 
Ms. 103 dc Londrcs est ’Vafi-2ah-so. 

(6) L’Histoire des Tdng relate en 694 (1* annde Wan-soui-tengfong) la ddfaite 
de Wang Iliaokic, commandant des troupes iinpdrialcs, par le ministre tibdtain 
K’in-iing. On reconnalt le premier dans ’Von-ker et le second dans Khri-’brin. 
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envoys de ’Voft-ker 2an-s'e apporla un plein sac de millet et un 
plein sac de graine(l) de moutarde an gdndral Mgar Khri-’brift 
bcan-brod, qui se trouvait au Koukou Nor (2). « J’ai autant de 
soldats que ceux du Tibet, multiplies par 1c nombre des. poils 
d’un tigre ou d'un yak. Prends aux tiens mesure de la tdtc et 
fais-leur coudre des bonnets ! Prends la mesure de leurs pieds 
et fais-leur coudre des bottes! Commis it vaincre I'armde du 
Tibet, je dispose de soldats en nombre dgal a ces graines. 
L’entree dans un gosier (3) dtroit (4) assure Pentode dans la 
panse. Quand mdme sur eux tomberait la foudre (5), aucun ne 
fldchirait. » 

Mgar Khri-’brift rdpondit : « Le grand nombre importe peu 
au petit nombre. Beaucoup de petits oiseaux sont la nourri- 
ture d’un seul aigle. Beaucoup de petits poissons font la nour- 
ritured’une seule loutre. Nous verrons qui l'emportera (6), du 
cerf aux andouillers nombreux ou du yak aux comes courtes. 
Un sapin de cent ans a pour adversaire une seule hache. A la 
croix m&me des fleuves on traverse en un moment sur une 
barque de six pieds. Tout ce qui croit d’orge et de riz dans la 
plaine est absorbs par un seul moulin. Quoique le ciel soil 
plein d’dtoiles, il n’y en a plus dds que luit le soleil. Une seule 
dtincelle jaillie du bas de la vallde brOlera toute la fordt rdsi- 
neuse de la vallde et de la montagne. Le flot gudable dpanchd 
d’une source pourra transporter tout le bois de la montagne et 
de la plaine. Qu’une pierre roule dans la plaine de mottes, on 
verra si elle se casse ou bien si elle casse les mottes. Qu’on 
ddpose dans une grande plaine une botte d’herbe lide d’un 

Aussi bien, la date 694 sc place dans le rdgne de 'Dus-sroh, sur lequel est revenu 
notre Ms. depujs le chapitre IX. D’autre part, la chronique tibdtainc par annecs 
(Ms. Tun-Huang 103 de Londres) relate parallfilement, a un an d'intervalle, 695, 
cette radrue victoire de Khri-’brin sur le gdndral cbinois Wang. Encore la diffd- 
rence de date n’est-elle sans doute qu’apparcntc, eu dgard an chevauchcment 
d'une annde sur l'autre par rapport aux dates europdennes, 
quo Khri-'brih dtait au pays des ’A 2a. 

(1) ’blu. Nous substituons ’bru. 

(2) mcho suon-po. Le Ms. de Londres prdcitd specific de fa$on concordante 
que Kbri-’brin dtait au pays des ’A-za. 

(3) nigrim. C’est d'dvidcnce le mot actucl ragrin. 

(4) Image pour les gorges dtroites qu’on rencontre aux frontidres du Tibet, 

(5) II fautldags au lieu de pyogs, qui se prononce de la mdme fa^on. 

(6) ’gyen. 
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lien de fer (1), on verra qui, de I’herbe ou du fer, pourrira 
d’abord. Si dans une marmite pleine d’eau on a jetd une poignGe 
de sel, on verra quel est le goftt, d’eau ou bien de sel. Alors 
que la foudre et l’dclair ne sont que simples lueurs, ils reten- 
tisscnl aux quatre confins du ciel et leur puissance est grande. 
Tes soldats sont cotnme les mouches sur le bord d’un lac : 
ils sont nombreux mais ne servent a rien. Ils ressemblent aux 
brumes de la montagne, de nul poids pour les hommes. Peut- 
Gtre les miens faucheront-ils comme la faux, qui k elle seule 
coupe beaucoup d’herbe. Une mince flfcche lanc6e au grand yak 
peut le tuer » (2). 

Or ’Von-ker £an-se rGpliqua : « Peut-Stre que la grosse 
montagne, pesant sur le petit ceuf (3), l'dcrasera. Peut-Gtre les 
vagues de l’ocean dteindront-elles l’incendie. » 

Et Mgar Khri-’briA rdtorqua : « Sur la grosse montagne est 
un roc, au creux du roc un arbre, au creux de l’arbre un nid, 
au creux du nid un ceuf. Sans renverser la montagne on n’abat- 
tra pas le roc. Sans abattre le roc on ne brisera pas 1’arbre. 
Sans briser l’arbre on ne dGtruira pas le nid. Sans detruire le 
nid on n’ecrasera pas Pccuf. Ainsi la montagne ne peut dcraser 
l’ceuf. Si le feu brfile sur la montagne, l’eau qui coule dans la 
valltSe n’arrivera pas & l’Gteindre. Le roi de Spu du Tibet est 
pareil au soleil. L’empereur de Chine est pareil k la lune. 
Bien que tous deux soient de grands rois, leur dclat difffcrc sous 
le ciel. La faille imporle peu. Bien que le roi crocodile habite 
dans le grand ocGan, la foudre (4) tombant du ciel tuera le roi 
crocodile au fond des eaux. Si le tonnerrc et l’Gclair foudroient, 
ils fracasseronl le roc plus dur que tout. Si la lignGc (5) du 
divin roi du Tibet et cello du [Fils du] Ciel dtuient inlerrom- 
pues, leur rejeton ne serait-il pas plus grand que 'Bal-lji 
rman (6), et mGme cachd sous neuf (Stages de lerre, il serait 


( 1 ) smrag Sad kyi Idag, la mature de l’objet jouant ici le rdle principal. 

( 2 ) sod, pour gsod. 

(3) dhu iiu, pour dhun nu. 

(4) Ide, au lieu de dhe du ms. 

(5) gdufi, au lieu de bdud. 

(8) Mentionnd comme prince du Sum yul au Ms. 249, o\i le noin est dcrit ’Bal- 
lji man-ru-ti. 
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capture et tu6. Ainsi n’importe grand ou petit, beaucoup ou 
peu. » 

Alors l’arm£e chinoise, conduitc par ’VoA-ker zan-3e, parut, 
et Ie gdndral tibetain Khri-’briA le ministre, usa de la lactique 
d’un yak. Ils se livr&rent bataiJle. Et quand eurent 6t6 occis 
maints Chinois, un cadavre chinois fut dressd vers le ciel, en 
ttSmoignage de cent mille tutSs. Lc lieu fut appel£ Stag-la 
rgya-dur (1) et Rma-rgya-dus (2). 

Aprfes que, jusqu’b Rna-rab, eurent 6t6 soumis avec leurs 
rois le MyaA, le ... (3), le Dor-po et autres, cinq classes d’offi- 
ciers dcs frontibres (4) furcnt dtablies... (5) Kog (6) et autres, 
maints petits princes du Haul Pays et des contrdes du sud 
furent rSduits en sujetion (7). 

(1) La chronique tibAtaine par ann6es donnc au lieu de la bataille ce m6me 
nom de Stag-la rgya-dur, c’cst-A-dire Cimetiere dcs Chinois de Stag-la. Stag-la 
■ignifie vraisemblabletuent la Passe du Tigre. Le vrai nom 6tait Sou lo-han, 
prononcd sous Ies T'ang So lo-gan. « Le jour Jcn-yin de la troisterae lune de la 
premifcre annrfc Wang-Souei-teng-fong (7 avril 696) Wang Iliao-kie et Lcou 
cheu-t6 se battirent avec les TibCtains a la montagne de Sou lo-han et furent 
compldtement battus *. {Nourelle histoire des Tang, ka 4 fol. recto). 

« La premiere ann6e Wang-Souei-teng-fong, Wang Iliao-kie revint et fut 
grand gouverncur g£n6ral du district de Sou-pien. Conduisant le vice-gouvcr- 
neur general Leou chen-t6, il se batlit avec le gdnfiral des Tib6tains, le 
ministre (louen pour blon) K’in-ling et son frire Tsan-p’o, 4 la montagne Sou 
lo-han. L'armCe impfiriale fut onti^rement dSfaite. » (Ancicnne histoire des Tang, 
ch. 196 a fol. 3 verso). 

(2) Reunion des Chinois blesses. 

(3) Manque, par mutilation latdrale, un nom, entre deux « dart ». 

(4) so blon. 

(5) Manque un mot qui doit 6tre un nom propre, apparcinment suivi d'un 
« dart », dont on distingue la derntere lettre. 

(6) Lo Kog-yul est mentionnfi aux ann6es 743 et 747 dans la chronique du 
Ms, Or. 8212 (187) du British Museum. 

(7) Nous arrfitons ici la traduction, le dernier paragraphe, forms de dix lignes 
mutilfes, n’otfrant pas un texte en suffisant £tat de conservation. On lit toute- 
fois au dAbut que lorsqu’un certain Rgyal-to-re, de Pa-chab, s’enfuit en Chino, 
il chanta un chant. Est mentionnd en mfmc temps un autre personnage, du 
nom duquel on distingue Mart-po rje-stag. Un peu plus loin il est question de la 
fiancee de Mgar mart-po-rje stag-rcan, et encore de l’empcreur de Chine, Ieque! 
figurait d6j4 dans le chant de Rgyal-to-re, de Pa-chab. Enfln sont a citer deux 
termes nouveaux, qui paraissent Stre des noms de lieu : Mcg-lc et Glart-mar. 
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NOTE 


Les retards que les circonstances ont apport£s & l’impression 
de cet ouvrage n'ont pas permis que Paul Pelliot vit les 
e'preuves de cetle dernifcre chronique. Nous devons a Tobli— 
geance du b 0Q R. des Rotours qui a une documentation 
considerable sur les fonctionnaires de l’dpoque des T’ang, les 
demises identifications des personnages chinois et les con¬ 
frontations avec l'histoire des T’ang. 
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L'index suivant et celui de M. Thomas sont independants Tun 
de l’auIre bien que certains noms flgurent dans les deux. L’ortho- 
graphe on la transcription sont diflerentes. Diff6rente aussi est la 
convention suivie pour les traits d’union. 

Nous avons adopts un ordre peu habituel afin que l'index pOt 
servir aux tibetisants comme aux non tibetisants. Les noms propres 
sont Merits avec leur orlhographe r6elle mais classes dans leur ordre 
alphabetique lalin. Une ra6me radicale tibelaine se trouve ainsi 
plac6e, selon ses prefixes, sous des lettres latines differentes, et des 
radicales differentes voisinent sous la m6me lettre latine, mais avec 
des signes diacritiques differents. Ce sera une tres petite g6ne pour 
les familiers de l’alphabel Sanscrit et une grande commodity pour 
les a.ulres Dans le m6me but nous avons remplac6 la seini-voyelle ’ 
du texte par h, de manure k lui donner une place dans notre 
alphabet tout cn lui laissant son caract&re distinct de Inspiration. 
Cette transcription qui est usitee par de nombreux auteurs, entre 
autres par M. Thomas, ne peut gfiner personne. 

Certains noms commencent par une ou plusieurs syllabea entre 
parentheses qui indiquent le lieu d'origine d’un personnage, son 
clan ou sa fonction, la region d’une locality, et qui les distinguent 
d'autres homonymes rencontres s6par6menl. Quand ces m6mes 
syllabes ne sont pas entre parentheses, e'est qu’elles nous ont 
sembie faire partie du nom m6me ou en lenir lieu, ou 6tre plus 
diificilement s6parables. Les mdmes vocables commencanl plusieurs 
noms de personnes differentes font figure de patronymes et ne 
peuvent 6tre separds des noms euliers. Les noms Gnubs, Ouest, 
Lho, Sud, bien que nomsde lieux encore usites, n’ontpas6t6s6par6s 
dans la traduction, pouvant 6tre des designations moins concretes 
dont nous ignorons la valeur. C’est ainsi que Lho est employe seul 
pour le nom enlier (ann6e 58, p. 41). Phar, Par , de l’autre cdte, 
6quivalant ii notre pr6fixe trans, est traduit comme nom de lieu. 
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Sonl entre parentheses Sgalement certains elements qui manquent 
parfois par abr£viation. 

Les traits d’union entre les parties des noms propres sont une 
interpretation et on ne doit pas leur accorder une valeur nbsolue 
pour plusieurs raisons dont la principale est la manure arbitraire 
de composer les termes par suppression d’£lements, generalement 
le ou les derniers. 11 y a encore incertitude quand des noms ne diffe¬ 
rent que de peu, simple faute de copie peut-dtre quand le dernier 
terme seul, sur cinq ou six, est aberrant. Nous avons separS ou non 
par un trait d’union les composants tels que cal, chal, pare; tan, 
than, plaine, selon qu’ils sonl joints b des noms de lieu ( Byar-liiis 
cal, parede Byar-liiis), ou qu’ils font partie integrate du nom mfime 
( Stag-cal , Parc des Tigres). Quand nous rSpdtons les m6mes noms 
que separent de pelites variantes orthographiques, e’est qu’ils 
appartiennent en g6n£ral A des manuscrits differents. Mais il arrive 
aussi que dans le mfime manuscrit, une m£me sourde soit aspir£e ou 
non {cal, chal; tail, than). La traduction a reproduit ces divergences. 
L'aspiralion des sourdes ne pr6senle nucune valeur s6manlique ou 
phon£lique dans les manuscrits anciens. Par contre, des variantes 
d’orthographe [Lhas-gah, Lha-sgaii) sont des indications phon£ti- 
ques precieuses, car elles ne seraient plus possibles aujourd’hui que 
Lhas se prononce Lhd. 


Amsuvarman, 29. 

Amdo, 130, 166. 

An-da-lan, 31. 

Ba-baras, 35. 

Ba-6os, Ba-6hos, 48, 49. 

Ba-£hos gub-dan, 127. 
Ba-dmar-rgyan, 89. 

Ba lam, 34. 

Bal-po, v. N£pal. 

Bab-mo ban-bar, 36. 
Bcan-bcan-to*re lhas-byin, nom 
d’un zab, 39, 42, 43, 44, 45, 
46. 

(Dbahs) Bcan-bzer mdo-log, ge¬ 
neral tibetain, 153. 

(Sna-nam) Bean - bzob - rgyal, 

124. 


Bcan-ma-tog, Bcan-ma-thog, nom 
de reine, 46. 

Bcan-ma-thog-thog-sten, 88. 
B:‘.an-nu (v. Mthon-myi), 129. 
Bean-sna, 34 (v. Mgar), 33, 36. 
(Mgar) bcan-sba ldom-bu, nom 
d’un conseiller, 33. 

Bcan-yul, nom de pays, 49. 
Bcun-mo bka'i than-yig, 89. 

Beg, 54. 

Bgo, 48. 

Bkah-6hen don-grub, 93, 133, 
138, 144, 163, 165. 

Bkrags, 123. 

Bla-bdag drug, 81 (1. 22). 

Bod-la, Bog-la, 35. 

Bod-ka gyag drug, 86. 

Bod-ka glin drug, 86. 
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Bod-yul, 142. 

Bon da-rgyal Khri-zun.(v. Hbon). 
Bon da-rgyalBcan-zub.(v. Hbon). 
Bol-gabs. 

Bon-mo-na-la-cer, 40. 

Boulhan, 31. 

Brag-mar, 38, 41-52, 80. 
Brag-sgo, 40. 

Brag-slob chal. (v. Sbra-ston 
chal). 

Brahmapoulre, 8G. 

Bra-ma than, 36, 37. 

Brcan (v. Bean). 

Bren, 51. 

Bre-snar, 84, 126, 137. 
(J.Iol-rje-hi) Brin-brab-cha. (v. 
Zin), 83. 

(H) Brin-ma thog-dgos, 88. 
Brib-sfla do-re, 143. 

Brihu-tan, 39, 47. 

Brjen-tan, 38, 43. 

Bro; Broh (v. I.Ibro; Hbroh). 
Brub-pa, 41, 44. 

Bru-za, 50, 51. 

Bseh rnol-po, 87. 

Bsos-to-re khu-gu, 134. 

Bu-ba Se do-re ila-sto, 147. 
Bya-cal, 39, 50. 

Byab-gi snam brgyad, 84. 
Byan-rild. 

Bya-pu, 162, 163, 164, 165. 
Byar-libs cal, 40, 48, 52. 
Bye-hdah thob, 31. 

Bye-ma-lub, 43. 

(Mgar) Byin-bar. (v. Mkhar pyin- 
ba). 

Bzab-sum cal, 36, 37, 45. 
Bzan-lo-re (srob) (v. Mnon), 135. 
Bzo-zal-6os, 51. 

£a-6hu. 

£al-ka, 38. 


Cab (lido-^i), 49. 
Cab-hgvan-hge, 52. 

£e dog-pan, 38. 

Ce-sku, 136. 

(Myan) Cen-Cun, 137, 139. 
Ceb-ldeb bra-gu, 163. 

Cen-sku (smon-to-re), 134, 135, 
(v. Ce-sku), 136, 138, 142. 
Chan-ban-sna, 34, 45, 47. 
Changu Narayan, 129. 
Chang-lsan-ch'o, 42. 

Cha-stebs, 37. 

Che-spob-bza ’bri-ma thod-kar, 

88 . 

Ches-pob, 43, 88, 89, 135, 136, 
137, 138, 139,146. 

Ches-pob khri-bcan-khon slo, 
146 

Ches-pon na-gu, 137. 

Ches-pob nag-sen. 135. 
Ches-pob-srin, 139. 

Ches-pob Ire-gob, 43. 

Ches-pon za rma-rgyal, 89. 
Ches-spoh-gza slob-dkar, 89. 
Chog-ro, 43. 

Chog-ro sba-zin-kon, 46. 
£hog-ro zin-kob, 49. 

Chos-gob (Cos-gob), 47. 
(B)Chos-gub-dan, 127. 
Chub-bzab, (Cub-bzab;, 48, 49, 
132. 

(Hbro) Chub-bzan hor-mab,48, 
49, 132. 

Chur-lub, 36. 

Ci-hbos, 40. 

£og-ro, (Chog-ro), 43, 46,49, 50, 
52,144,165, 166, 167. 

Cog-ro mab po-rje khyi-6hub,50. 
Cog-ro rma-gob, 52. 

Cob-ka, 39. 

Cos-gon, (Chos-gon), 47. 

£u-bgo rtehu-mkar, 50. 
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Cun-bzan, Chun-bzan (v. Hbro), 
49-52. 

Cun-bzan hor-mad 48, 49, 
132. 

£ud-kog, 152. 

Cva (de-pu), 48. 

Dags, 81. 

Dags-po, 44, 139, 140. 

Dags-yul, 36. 

Dam-le-dbal, 123. 

Dad, 84. 

Dan ko, 141. 

Dar-khva-byavan, 51. 

Da-rgyal, 134. 

Da-rgyal man-po-rje (v. mad- 
porje). 

Dbah (v. Dbahs). 

Dbahs, 83,131,134,133,136-139, 
143-115,153. 

Dbahs (bsos-to-re khu-gu), 
134. 

(Mnan) Dbahs Mos-to-re, 134. 
Dbahs Khri-gzigs zan-fien, 41. 
Dbahs pu chab, 136,137. 

Dbahs Stag-sgra khon lod, 
48. 

Dbahs Sum-po-skye, 47. 

Dbo, 83. 

Dbon da-rgyal, 37. 

Dbrad, 84. 

Dbu-chal, 48. 

Dbu-lte (Ide) dam-pa, 84. 
Dbu-phyid, 141. 

Dbu-ru, 35. 

Dbu-ru-sod, 35, 47. 

Dbye-ro yul, 83.. 

Dbyi-chab, 134, 136, 138, 143, 
144, 145, 160, 

De-khri bcan-po, 87. 

Dgug-grihi Zin-po-rje, 83, 137, 
142. 


Dgug-grih Zid-po-rje, 83. 
Dgug-gri, 137. 

Dguh-mchims. 84. 

Dguh-sdo, 84. 

Din-di, 84. 

Did-did tan, 18, 49. 

Din-khri bcan-po, 87. 

(Rje) Dkar-po, 84. 

Dmar-rgyan (v. Hbon da-rgyal), 
89. 

Dold, 39. 

Dor-te-pa, 154. 

Dor-po, 154, 170. 

Drag-bsam ljon-bzan, 88. 

Dra 38, 45. 

Dra bye, 52. 

Dra-cal, 43. 

Drab, 36, 84. 

Dran (rjehi rnol-nam), 84. 
Drib-nag, 46. 

Dri-gum (Gri-gum), 85, 87, 93, 
95, 123-128, 132. 

Dron, 40-13, 49-51. 

Dru-gu, 34-37, 39, 45, 48, 50, 
137, 138, 149, 150. 

Dru-gu gu-zan, 36. 

Du-dul, Du-gul, 32. 

Dud sna-pho, 125. 

Dun-pyan bzer, 88. 

Duns, 33, 44-46. 

Dur gyis, 49, 50, 52. 
Dvan-6ud-kog, 151. 

Ga-6hu, 39. 

Ga-lun, 42. 

Gad-par-hphrun, 126. 

Gcam-gyi yul, 31. 

Gen-gis khan, 135. 

Gcad-gcan, 159 (v. Rnul). 
Gce-nam-yor, 42, 43, 46, 47, 
49. 

Glag, 34, 36, 38. 
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Glagu-Chun, 39. 

GlaA-dar-ma (v. huhi-dum- 
brtanj, 79, 89. 

Glan-mar, 170. 

Gla-skar, 157. 

Gle-ma, 41. 

GliA, 40. 

Glin-kar chal, 37. 

GliA-riAs, 37. 

Glo-bo, 30. 

Gnam-gzuA-brcan, 87, 128. 
Gnam-la-dri, 87. 

(Spu-de guA-rgyal) Goam-la dri 
bdun (n. de dynastie), 87. 
Gnam-lde mol-nam, 87. 

Gnam mug-mug, 87. 

Gnam-ri, 88, 129, 130, 136, 138, 
147, 148, 160. 

GnaA, 83. 

GnaA-koA, 43. 

Gfii-ji-gen, 44. 

Gnoh, 88. 

Gnoh-za inaA-mo-rJe, 88. 

Goubs, 35, 83, 129, 145, 163. 
Gnubs Kho-ma-re, 41. 

Goubs Kgri-mflen moo-can, 
43. 

Gnubs Khri-sum-rje-stag-rcan, 
46. 

Gnubs MaA-fien b£i-brcan, 35, 
36. 

Go-ru-legs, 87. 
Gran-mo-gnam-bseh, 128. 
Gran-mo gnam-Gser-brcig 87, 
128. 

GraA-rao-gnan bse-brcig, 128. 
GraA-po mcho-le-goA, 164. 

Gro, 83. 

Gro-bo, 141. 

Gro-pu, 38, 44. 

Gro za-ma skyi brliA-ma, 123. 
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Gsen khri-b2er fydon-koA, 134. 
GseA ti, 84. 

Gser-brcig, 87. 

Gser-kun-re hu-rgal, 140. 

Gtehu, 33. 

Gu-ge, 156. 

Gu-ran, 34. 

GuA-daA. V. GuA-thaA, 151, 
152. 

GuA-rton, 38. 

Gun-sroA guA-rcan, 88. 
GuA-thaA, 151. 

GvaA-bu hvaA-ti, 153. 

Gyag-ru thaA, 35. 

Gye-thal-ba, 31. 

(Spug) Gyim-brcan rman-6an, 
158, (v. Spug). 

Gyim taA rraan bu, 136. 

Gyo-ru, 42. 

Gyug, 30, 37. 

Gion-pkyag, 42. 

(Hon gyi) Ha-ga cal, 37, 38. 
Ha-za, 31-38, 44, 47, 48, 50, 51, 
147, 168. 

HbaA zaA-so, 38. 

HbaAs Khri-sum-rje-rcan, 147. 
Hbah da-’s, 49, 50. 

Hbal, 132. 

Hbal-lji (maA-ru-ti), 84,169. 

Hbal skye-zaA ldoA-chab, 132. 
HbaAh-do-si; HvaA hdo-si, 49, 
50.' 

Hbon da-rgyal, 34, 36, 37, 38, 
43, 44. 

Ilbon da-rgyal bcan-zun, 41, 
42, 43. 

Hbon da-rgyal Khri-bzaA, 34, 36. 
ybon ha-za rje, 48. 
tfbre, 83. 

Bbri-spaA, 123 (v. Brihu-taA). 
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(Mthon-mi) Hbrift-po rgyal-bcan, 
129, 130. 

Hbrifi-rcan, 44. 

(Zan) Hbrin relian kyi bu, 78. 
Hbrin tho-re sbun-brcan-nu, 22, 
144. 

(Sna-nam) Hbrift-tog-rje, 129. 
Hbrirt-ya-steris, 128. 
llbro ; Hbroh, *48, 88 , 89, 154; 
Bro; Broh. 

llbro (£hun-bzart hor mart), 132. 
Hbrog-mo, 84. 

Hbro (Khri-gzu ram-sags), 132. 
Hbro Khri-sum-rje slag-mart, 
132. 

Hbro lihihu-lun, 48. 

Hbro-mfien, 130. 
ybro'-mflen lde-ru, 88 , 130. 
Hbro-za lha-rgyal mah-mo-rje, 
89. 

Hbroh-za dun-pyari b2e-ra-ru, 88 . 
Hbroh ihe-po rhul-gyi rva, 140. 
Hbroh zi-legs, 87. 

Hbug-5or, 45. 

Hbubi dun-brtan, 89. 

Hbu-sih-kun, 44. 

Hdahr (kyi bu stoh-dah-rje), 128. 
Hdam, 165,166, 167. 

Hdah-kajri ne-co-Iun, 33. 

Hdon-ka, 33. 

Hdron-ma-Iod, 50. 

(Mnon) bdron-po, 136. 

Hdud-kyi rje, 128. 

Hdus-sron, 161, 168, (man-po- 
rje), 88,96, 166. 

Hgor-ti, 31. 

Hguh-log-sgan, 153. 

HJa'n, 40, 96, 124, 149, 150, 
135 . 

Hjah-gi-zu-le-ma-ftjah, 124. 

Ilji-zum. 

Hji-zuft, 133,134. 


Hjon, 40. 

(Yar hbrogi) hjon, 40. 

Ho-bar chal, 38. 

Ho-dan, 33, 40, 32. 

Ho-de rih-mo; Ho-de bed de 
rih-mo, 124-127. 

Ho-kol; Ho-khol, 38, 44. 

Ho-lde spu-rgyal, 85. 

Ho-ma(lde khri bzan-lod-brcan), 
146. 

flo-ma (lde lod-brcan), 130, 
131. 

Ho-ru, 84. 

Ho-yuan, 51. 
i o-yug, 37, 44, 50. 

Ho-yul, 83. 

Hod-de bed-de rih-mo; Ho-de 
rin-mo, 124, 127. 

Hol-byag, 40. 

Hoi (v. Ho-yul), 83. 

Hol-god, (za-slon-(5un hbro-ga), 
88 , 137. 

Hom-bu-chal, Parc des Tamaris, 
49, 50. 

Hon, 34, 37,38, 139. 

Hon-fian-do, 39-42. 
Hon-gzugs-yar, 124. 

Hon-je-sans, 153 . 

Hon-rku, 124. 

Hon-smon mkhar, 139. 

Hor, 137. 

Houei-hou, 138. 

Hphan-yul (ba), 138, 141, 142, 
164. 

Hphrah-pohi brag-gyah-bo-hdah, 
123 (v. sprah-po). 

Hphren-ba (hi rjih), 103 (I. 29). 
Hphren-pa, p. 34. 

Hphrenpa, 134. 

Hphrul gyi rgyal-po, 149. 
Iju^i-duo-bcan, 89. 
yuhi-dum-brtan, 79, 89. 
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Hvah-do-’si, 49, 50. 

Hvaft keft zan-’se; Hvan-ker 
zan-'se, 96. 

Hvafi-zan-so, 38. 

HveA-ker zan-£e (v. Hvoh). 
Hvoft-ker ian-Se, 168, 169, 170 
(v. Von-ker). 

I-so-leg, 87. 

Jan, 51. 

.jefru, 39. 

Jehu jan-$i, 50. 

Jehu zan-so, 39. 

Jor-goft-sna, 48. 

Kag-la-bon, 150, 151. 

Kailfisa, 141. 

Kara, 84. 

Kam-keh, 40. 

Kam-khri-b2an, 31. 

Kansou, 96. 

Ken-si, 153. 

Kha-gao, 38, 39. 

Khab-soe; Khab-sohi grald-pa, 

m. 

Khart-skya (maison grise), 164. 
Khe-rgad mdo-snan, 40. 
Kho-fie-du(-ru), 47. 

Kho-brah cal, 40. 

(Bruh-pa) (gnubs),Kho-ma re,41. 
Kho-na, 138. 

Khoh-6o, 88. 

Khon-ge, 43. 

(Stag-sgra) Koh-lod, 132. 
Khotan, 154. 

Khra-sna, 37. 

Khri-bcan khon sto, 146. 
Khri-bcan-nara; Khri-brcan nam, 
88 . 

Khri-bahs, 37. 


Kri-bcun; Khri-brcun, 29, 52. 
Kri-hi bdun-chigs, 85, 86. 
Khri-boms, 35, 130, 148. 
Khri-bzah stag-cab, 40, 46. 
Khri-bzaA yab-lag, 132. 

(Gnubs) Khri-dog-rje gcug-blon, 

129. 

(Gnubs) Khri-do-remthoh-po,129. 
(Mob) khri-do-re snail, 129. 
Khri-gcug lde-brcan, 89. 
Khri-gzigs, 41-46, 131, 132. 
Khri-gzigs gnan-khori, 46-48. 
(Dbahs) Khri-gzigs zah-fien, 41. 
Khri-gzu ram-sags, 132, 154. 
(Mgar) Khri-hbrih bcan-brod, 33, 
35-39,131.132,167,170 (v. Mgar). 
Khri-hdus-sroh, 34, 36, 41, 93, 
96,149, 165, 166. 

Khri-hi bdun-chig, 85. 

Khri-lde gcug-brcan, 40, 43, 51, 
88 , 89, 96, 150,151. 
Khri-ma-lod, 39-41, 43, 51. 
Khri-ma-lod, Khri-sten, 88. 
Khri-mah-slon (man-rcan), 30, 
88 , 93, 149. 

Khri-mfies mflen-Iod, 44. 
Khri-mfles smon-zun, 44, 47, 51. 
Khri-mo-lan, 34. 

Khri-mo-mfien ldofi-sten, 88. 
Khri-mo-slefis, 33, 36. 
Khri-fiag-khri bcan-po. (v. $ag- 
khri). 

Khri-pafts-sum, 133,137. 
Khri-rce, 39, 40. 

Khri-sgra sbun-brcan, 88. 

(Mgar) Khri-sgra hji-rmun, 130. 
Khri-slon-bcan (v. Gnam-ri), 95, 

130, 137, 138, 146. 

Khri-sfla zuh-brcan, 88. 

Khri-spi (1) bcan-po, 87. 


(1) Ou sri ou spe. 
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Khri-srort lde brcan, 30, 51, 88, 
89, 96, 130,132, 138, 152, 160, 
161. 

Kkri-sron-rcan (v. Sron-bcan 
sgam-po), 143, 146,149, 159, 
160, 161. 

Khri-sum-rje, 45-47. 

Khri-sum-rje-6un, 147. 

(Dbahs) Khri-sum-rje-rcan-bzer, 
43, 44, 46, 132. 

Khri-sum-rje stag-snan, 132. 

Khri-thog-brcan, 88. 

(Hbon) (Da-rgyal) Khri-zuii, 34, 
36. 

Khu, 35. 

Khu-hbyur lod-bcan, 40. 

Khu-hdus-can, 35. 

Khu-khri-do-re smyanzuri, 23, 
145. 

Khu-hri sfia-dgru-zuh, 34, 130, 

Khu-lha-bo mgo-gar, 128. 

Khu Maii-po-rje lha-zun, 40, 41, 
131. 

Khu-fte-mon-gahs, 51. 

Khusmon-to-re phaiis-chab, 146. 

Khyi-sa-can, 50. 

KhyaA-loA, 155. 

Khyun-po, nom de clan, 130, 
139, 141, 147, 148. 

KhyuA-po ra-sans-rje, 83. 

Ki-li-so-lsan. Nom chinois de 
Khri-lde cug-can, 88. 

Kim-san, 42; Kim-Sen, 51. 

K\n-Si, 153. 

King-che, 1B3. 

K'in-ling, 167, 170. 

Kin-tch’ eng, 42, 51, 89. 

Kirata, 163. 

Klift-dgu, 163. 

Klu-rgyal ham-mo-racho, 88. 

Klum, 134, 142, 158. 

Klum-ro, 84. 


Klum-ya (gsum), 84. 

Kog, Kog-yul, 170. 

Kou-Kou nor, 31, 168. 

Koh-Co (v. Kon-6o). 
Kouang-wou-houang-li, 153. 
Killilg, 153. 

Kill tegin, 159. 

Kva-cu (Koua-lcheou), 150. 
Kva-fiu sin-ean, 48. 

Kva (Cuh-lau), 52. 

La-bon (V. Kag-la-boii), 151,152. 
La-braii, 83. 

La-dvags rgyal-rabs, 86. 

La-bri, 51. 

La-myava, 40,150. 

Lan-gro, 49, 51. 

Lan-gro khoii-rcan # 49, 51. 
Laii-sa-ceu, 44. 

La-pyi, 145, 160. 

Lbo-£og, 157. 

LCags-rce, 51. 

L&ni-bu, 38. 

L6ihu-lun, 47, 48. 

Lcog, 34. 

Lcog-rin cug-skor, 34. 

Lde, 123, 155. 

Lde-bla gun-rgyal, 124. 
Lde-gol,87. 

Lde Khri-bzaii lod-bcan, 24,146. 
(Ho-ma) Lde-lod-bcan, 130, 131. 
Lde Nag-khri, 86, 87, 123. 

Lde phru-bo gnam-gzun-rcan,128 
Lde pru-bo gnam-gzuh-brcan, 
87, 85,128. 

Lde rgyal-po, 88. 

Lde sprin-bcan, 88. 

Lde sroh-brcan, 89. 

Ldeg-ren-pah mnon-snan-grags, 
40. 

Ldon (prom), 142. 

Ldoii (ton; stoh), 142, 156. 
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Ldu-nag, 32, 33, 48. 

Leou chen-to, 170. 

Lha-dbab, 51. 

Lha-bdag, 81 (1. 8). 

Lha-hdre bka-yi than-yig, 84. 
Lha-gab, 41, 47. 

Lha-gsegs, 37. 

Lha-lun, 34. 

Lha-rgyal man-mo-rje, 89. 
Lha-ri, 86. 

Lha-ri gyan-do, 86. 

Lha-sa, 42, 86. 

Lha-snah (Rgyal-chan), 132. 
Lha-tho-do sfia-brcan, 88. 
Lha-zun (v. Khu-man-po-rje lha- 
zun), 132. 

Lhas-bon, 51. 

Lhas-gab cal; Lha-sgan cal, 40, 
43, 48, 49 (v. Skyi). 
Lhas-pabs; Lha-spabs, 49. 
Lhe-liu-rje zin-dags, 164. 
Lhe-rbegs (v. Lho-rbegs), 156. 
Lho-brag, 31. 

Lho hbrin-po rgyal-sum-sregs, 
35. 

Lho hdus-sregs, 41. 

Lho-rbegs, 140, 141, 142, 164, 
166. 

Lho-rbegs hphan-pa, 141. 
Lho-thab, 128. 

Li, Li-yul, 154. 

Li (cob kan), 48. 

Li-Kao, 49. 

Li-kheb, 49. 

Li-sung, 49, 150. 

Li-thab, 84, 145. 

Li-zan-so, 40, 50. 

Lig mvi-rhya (1) 155, 158. 
Lig-sfia-sur, 29, 83, 155. 


Lo-bam, 85, 123 et suiv. 

Lo-bam rta-rji, 97 (1.16). 
Lod-gcan, 146. 

Lon, 145. 

Lon-gcan, 45. 

Lob-ma byi-brom-cha, 83. 
Lob-§an, 154. 

Long-chan, 154. 

Loucn, 170. 

(Dpyidj Ltab-ina, 39. 

Ltam, Liams, 33, 38, 43. 
Ltaft-yo. 34. 

Lion (v. Ldon). 

(Mcho) Ma-pab, 141, 155. 
Mal-gro, 32. 

Mal-throe brjen-tab, 38, 43. 
Mal-throe-llains, 43. 

Mal-tro, 32, 38, 43, 138, 158. 
Mal-lroe brjeft-lab, 38, 43. 
Mal-troe-ske, 32. 

Mab-pabs 41. 

(Kon-co) Mab-mo-rje (Khri-skar), 
38, 88. 

Maiwno-rje Ji-dgos, 88. 
Man-mo-rje bzi-sleb, 89. 
Mah-flen bzi-brcan, 35, 38. 
Mab-fien slug cab, 36. 

(Gnubs) Mab-fien bzi-brcan. 
Mab-po, 83. 

Mab-po-rje, 30, 32, 51, 83, 166, 
167. 

Mau-po-rje khyi-ihub, 50. 
Mab-po-rje pu-chab, 139, 147. 
(Mgap) Mab-po-rje stag-rcan, 
170.- 

Mab-po-rje sum-bu, 137. 
Mab-po-rje zab-snab, 130,147. 
Mab-rcan ldoh-zi, 40. 


(i) Ce nom est dcrit Lig myi rgya par Luciano Petech dans A Study on the 
Chronicles of Ladakh. Cette lecture est impossible dans lc manuscrit 250, 
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Maft-ije bean-zuft, 147. 

(Dbah) Maft-rje lha-lod, 132. 
Maft-slon maft-rcan, 88. 
Maft-sle-luft, 30. 

Man-yul, 84. 

Maft-£am, 48. 

Maft-zam slag-cab (v. Mgar), 35, 
45, 47, 48, 132. 

(Mgar) Matt - zam sum - snaft, 

130. 

M&nasarovara, 141, 135. 

Mani bkah hbum, 29, 30, 129, 
138. 149. 

Mar; Hard, 31,45. 

Mar-ma, 39. 

Mar-mu n. 129,139. 

Mar-pa, 31. 

Mchams, 31. 

Mchar-busoa, 47, 48, 49, 51. 

M Chi ms, 88, 132, 153. 
Mehims-yul, 84. 

MChims-za klu-rgyal ftan-mo- 
mcho, 88. 

Mcho ma-paft, 141, 155. 

Mcho sfton-po, 168. 

Mcho-bgoe bol-gafts. 

MCho-gar, 166. 

(Gnubs) Mcho-glift dgu, 163. 
Mcho-nag 32; Mcho nag-po. 
Mdan, 34. 

Mdo, 166 . 

Mdo-grags, 166. 

Mdo-smad, 31. 

Meg-le, 170. 

Men-pahphrefi-ba, 127. 

Mer-khe; Mer-ke, 30, 31, 32, 41, 

88 . 

Mgar, 29, 39, 83, 149, 161. 
162. 

Mgar Bcan-sfia ldom-bu, 33, 

131. 

Mgar Brcan-flen goft-rlon, 38. 


Mgar Hibrft-rcan rcaft slon, 37. 
Mgar Khri-hbrifi bcan-brod, 96, 

132, 161, 167. 168, 169. 

Mgar Khri sgra hji-rmun, 130. 
Mgar Maft-fien slag-cab, 35. 

Mgar Maft-po-rjeslag-rcan, 170. 
Mgar Maft-zam sum-snaft, 130. 
Mgar Sila-gu ri-zuft, 36. 

Mgar Sla-gu, 38. 

Mgar Ston-rcan yul-zuft, 29, 
131. 

Mgar yul-zun, 8, 130, 148, 
149. 

Mgo-nag; Mgo nag-poe, 128, 149, 
150,161 (TCles Noires). 

Mgos. 132. 

Mgos (Kri-bzaft yab-lag), 132. 

M jo-sum-pa, 147. 

Mkar-phrag, 46, 48. 

Mkhah-bu, 45. 

(Dbye rjehi) Mkhar, 83. 

Mkhar. 

Mkhar-chan, 154. 

Mkhar-pa, 83, 84. 

Mkhar-phrag; Mkhar-prag, 48. 
Mkhris-pa rca(r), 42. 

Mkhris-pha laft, 41, 42. 

Mfta-ris bskor gsum, 156. 

Mftan, 83. 

Milan, 134,138. 

Milan hji-zuft, 138 (nag po), 134, 

133. 

Mftan laft-gro sfla-brcan khoft- 
lod, 46. 

(Gnubs) Mfien-to-re nan-snaft, 
129. 

Mnon, 44, 135, 136,137, 138. 

M oft, 88. 129. 

(Stod gyi) Moft. 39. 

Mon, 163. 

Mon-ka, 140, 163, 165. 

Moft-kar, 39, 43, 44, 46. 
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Moft Khri-do-re snaft-chab, 129. 
Moft-pu-sral-hjoft, 31. 

Moft sfton-po, 139. 

Moft za Khri-mo-mfien (ldoft sleft 
ru), 88. 

Mo-so, 149. 

Mthon, 129. 

Mthoft-khyab khri, 154. 
Mthon-myi hbrift-po rgyal-bcan- 
nu, 129, 130. 

Mton-sod, 49. 

Mu-brcan, 89. 

(Myan) Mu-gser. (v. Mu-gseft). 
(Myan) Mu-gseii, 137. 

Mu-kon klu-cu, 44, 166. 

Mu-khri bcan-po; Mug-khri bcan- 
po, 87. 

Mu-le eu-le, 48. 

Mu-ne brcan, 79, 89. 

Mu-yuns, 133. 
Mu-yung-no-ho-po, 133.- 
Mun, 33, 48. 

Mun-can, 33. 

Mun-chan (kon-6o), 29. 

Mun-mag, 33, 37. 

Mur-gas, 35. 

Mya, 83. 

Myan, 84, 130, 134, 133, 136, 
137, 138, 139, 140, 143, 144, 
147, 148, 170. 

Myaft-po, 147. 

Myan-can slar-rgyal, 84. 
Myan-cen £uii, 137. 
Myan-cen-sku (v. Smon lo-re 
ceft-sku), 134, 136. 

Myan-cun slan-rgyal, 84. 

Myan hdus-khoii, 52. 

Myan man-po-rje zan-snaft, 130, 
147. 

Myan-nad, 84. 

Myan-ro, 83. 

Myan-ro £am-po, 124, 123, 127. 


Myan-ro thal-ba chal, 124. 
Myan-rohi sam-po, 127. 
Myan-yui, 84. 

Myava dkar-po, 149, 134. 
Myava-la-kag, 49. 

Myava nag-po, 31, 130. 
Myi-6hen, 139, 140. 

(Dbahs) Myes-snan, 136,137,139. 

Na-gu, 137, 139. 

Na-khyi, 121, 125, 126, 127. 
Na-mans, 33. 

IS T a-mans chal, 33. 

Nama-Se-glin 33 (v.Nam-fie-glin) 
Na-mar, 41, 52. 

Na-ri-ba-ba, 29. 

Na-sa-chal 37, 44. 

(Se-do-re) Na-sto, 147. 

(Lde) Nag-khri bcan-po, 83, 86- 
87, 126. 

Nag-fii dags-po 147. 

Nag-po, 133. 
pjiig-re-khyun, 148, 149. 

Nag-sen, 135, 136, 137, 138, 139. 
Nam-ce-glift (v.ha-ma 6e-glin),33. 
Nam-ldoft-prom, 40. 

Nam-pa, 84. 

Nam-pu, 42. 

(Myan) Nam to-re khru-gru, 134. 
Nam to-re khru-gu, 134. 

Nan-lam cal sar-pa, 39. 

Nam-lam (stag-sgra glu-gon), 
132. 

Nan-mo-glin. lie des Oics, 31. 
Nan-tchao, 149. 

Nar-le-skyes, 125, 126 . 
Nar-la-skyes, 125, 126. 

(Yul) Nas-po, 83, 137, 138, 142, 
143,143, 159. 

Ne-co-lun, 33. 

(M6hims rjehi) Ne-hu, 84. 

N6pal, 34, 37-39, 41-47. 
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Nen-kar, 30, 34-37, 44, 143, 158. 
ften-kar rnin-pa, 133. 

Nubs, 44. 

Nun, 147. 

Nun-kog, 153. 

Ouigour, 137, 138. 

Pa-cab rgyal-can thom-po, 37. 
Pa-cab-za, 134. 

Pa-chab, 134,170. 

Pa-chab gyim-po, 148, 

Padma than-yig, 84, 89,143, 152. 
Pa-non, 47. 

Pan-sura hdron-po, 135, 142. 
Parts to-re dbyi-chab, 142, 144- 
Par-gyi gle-ma; Phar-gyi, etc., 

41. 

Pha-drug, 84. 

Pha-gi yun-ba-sna; Phagi, etc., 
137. 

Pha spun-po mu-gsen, 139. 
Phan-dan-gi khan-mo-6he, 180. 
Phans-to-re dbyi-chab, 96, 134, 
143. 

Phan-yul, 138. 

Phar 39, 41. 

(Stod) Pho-dam mdo, 33. 

Pho-gu, 81. 

Phog-rol, 84. 

Phul-poe fia-sa-chal, 37. 
Phyin-ba; Pyin-ba, 127, 136, 
148. 

Phyin-ba stag-rce (v. Pyin-ba), 
128, 132. 

Phyin-lun, 164. 

Po-mnon, 138. 

Pog-rol, 84. 

Port Khri-mu-stens, 40. 

Pon lag-ran, 40. 

Prairie des Yaks., 123 (v. JJbri- 


Pu-£un, 34, 36, 38. 

Pu-nu po-mnon, 138. 

Pya-mdah, 162, 164. 

Pyin-ba; Phyin-ba, 127, 135, 
142, 155, 160. 

Pyin-ba stag-rce, 132, 164, 163, 
(v. Phyin-ba). 

Pyin-luns, 164. 

Ra-mchar, 51, 52. 

Ra-Oe, 158. 

Ra-sa, 42. 

Ra-san-rje blon, 31. 

Ra-san-rje spun-rye-ryun, 34. 
Ra-snon, 33. 

Rab-ka-cal, 33; Rab-ka-chal, 
36. 

Rag-tag, 41, 42. 

Rahu-cal, 38. 

Ral-pa ian, 89. 

Ram-sags (v. Khri-gyu rara- 
Sags), 134. 

Real-tin-sags, 155. 

(Za) Rcal-thin-sags, 153. 

Rcan, 36, 37, 83, 140, 145, 
159. 

Rcan-bod, 129, 439, 149. 
Rcan-£hu, Rcan-po = Gcan-po. 

Brahmapoutre, 124, 125. 
Rcan-chen, 36, 37, 38, 44, 45, 
49. 

Rcun-rhyah, 30. 

Rchan-khyi-bu, 48. 

Reibs, 44. 

(Brun-ba) Rdo-hphan-kon 41, 
43. 

Rdug, 83. 

Re-skam, 35. 

Rgya, 110,114, 120, 122. 
Rgya-yul, 110. 

(Eguh-log) Rgya-dur, 153. 

(zan) Rgya-sto 41, 42. 
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Rgyal-chan lha-snan, 13i. 
Rgyal-chan snan-grags, 166. 
Rgyal-gcug, 43. 

Rgyal-hbrin lan-ton, 143. 
Rgtal-ma mthah-bzi-hdul, 120, 
(1. 20), 166, 167. 

Rgyal-rabs gsal-ba’i me-lon, 88. 
Rgyal-srin-brcan, 88. 
Rgyal-to-re, 170 
(Pa-chab) Rgyal-to-re, 170. 
Rgyal to-re lons-brcan, 88. 

Rgyal to-re mdo-snan, 165. 
(Dbahs) Rgyal to-re stag-sfia, 
132. 

Rgyal-zigs, 153. 

Rgyal-zigs su-ten, 132. 
Rgyam-§i-gar, 37. 

Rgyas-gyi lun-rins, 35. 

Rgyod, 44, 47, 48. 
Rhul-bzi-khugs, 124. 

Rhya ou Dhya, 125. 

Rhya-ma rhul b2i-khugs, 98. 
Rhya-rao, 98, 124. 

Ri-rab (Ihun-po), 86. 

Ris-pu, 32. 

Rje-blas, 132. 

Rje-dkar-po, 80 (l. 19), 84. 
Rkob-bre-snah (v. Khon-la). 
Rkon-gyug, 32. 

Rkon-la bre-snar, 84, 126, 137. 
Rkob-po, 124, 126, 127, 147. 
Rkob-yul, 84, 124, 125, 137. 
Rkyan-bu cal, 43, 44. 

Rian, 84. 

Rma-bya-cal, 39. 

Rma-che (Rma-rce), 50. 

Rma-gob, 52. 

Rma-grom, 40. 

Rma-rgya-dus, 170. 

Rma-rgyal ldon-skar, 89. 
Rma-ron, 41. 

Rmah-6un, 155,158. 


(Spug gyim brcan) ‘ Rman-6ub, 
155. 

Rme-hu, 83. 

Rna-rab, 170. 

Rnah-pho dur [bur]-myig, 40, 
45. 

Rnegs, 45, 47, 83, 84, 128, 140, 
146, 156. 

Rnegs-kyi ma-re, 33. 
Rnegs-rgval (hbrin-lan Ion), 129. 
Rnegs-than (yon-thab rjes), 129. 
Rbeg-yuls, 83. 

Rno, 83. 

Rnol, 84. 

Rnol-nam, 84, 87. 

Rnul-bu gcan-gcab, 159. 

Roche Rouge, 123. V. Brag- 
mar. 

Romar&ja, 1.35. 

Rte-hu-dkyus, 41. 

Rle-hu-mkhar, 35, 50. 

Ru-gsum, 43, 44, 45. 

Ru-lag, 42. 

Ru-riii, 33. 

Ru-yon, 43, 88. 

Ru-yon phyi-gsen, 43. 

Ryam-si-gar, 44, 46. 

Rye-£in-khu bul-bu, 34. 
Ryu-byer, 34. 

§a-cal, 38, 42. 

Sa-6hn, 45 (Sa-tcheou). 
Sa-din-din, 87. 

Sa gu bin-sum khol, 39. 

Sa-khyi, 124, 125, 126, 127, 
128. 

Sa-le-legs, 87. 

Sa-myed gans-kar, 42, 164. 
£a-ra, 31, 33, 34. 

Sa-skyi (v. Sa-khyi). 

Sa-ru (Mkhar), 41. 

Sad-mar kar, 33, 155. 
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Sad-na-legs, 89. 

Sam-po, 141,142,152, 163. 
San-tori Ms. 246. 

Sans, 33, 36, 154. 

Sahs-rgyas, 114. 

Saral Chandra Das, 433. 

Sas-pa, 84. 

Sbon khri man-slon man-rcan, 
13, (1. 19), 30. 

Sbon-lhas-gan cal, 41. 

Sbrart, 84. 

Sbran-rgyal sgra-leg-zigs, 133 
Sdifi-po, 463. 

(Mkhar) Sdur-ba, 134, 138, 148, 
155. 

Sdur-bahi yul, 148,137. 

Se, nom de clan, 141. 

Se-do-re fia-sto, 147. 

Se-khyun, noms de deux clans, 

141. 

Se-re-Khri, 84. 

Se-rib, 41, 42. 

Seb,50. 

Se-hu, Sehu,83. 

Sehu-den-pan, 32. 

Sen-go hbrin-rcan mon-chun, 
46. 

Sen go hphan-la-skyes, 32. 
(Brun-pa) SeA-go mon-bu, 45, 
49. 

Seh-go mon-5hun, 47. 

Seft-go myi-fihen, 139 (v. Soft- 
bgo). 

Sen-go suari-to-re skyi-zun, 
39. 

Sgregs, 34, 39,30. 

Sgyog-ram, 33. 

Si-li, 42. 

Si-long-jo, 42. 

Sil-gu-Cin, 38, 44. 

Ske-bye, 32. 

Skun-kar rma-che, 50. 


Skya-bo (v. Zin-po-rje stag), 93, 
133,134. 

Skyaft-re-gnag, 84. 

Skye-zafi (v. hbal skye-zaft), 132. 
Skyes-bzafi Idoh-cab, 48, 30, 
32. 

(Dbahs) Skyes-bzafi stag-snafi, 
153. 

Skyes-bzafi, 52. 

Skyi, 37, 43, 48, 49, 52, 83, 123, 
142. 

Skyi brlifi-ma, 123. 

Skyi byar-lins cal, 40, 48, 52. 
Skyi dra-cal,43. 

Skyi lhas-gafi chal, 48. 

Skyi-lun, 143. 

Skyi-rnar?.s, 51. 

Skyi-ro ljaft (vert), 83. 

Skyi-rohi sfion (bleu), 83. 

Skyi so-ma-ra, 48. 

(Skyin bar) rdo hphan kon, 41, 
43. 

(Khri) Slon-bcan ; Slon-can, 137, 

139, 160. 

Slon-bcan (rlofi-narn), ou rlufi- 
nam,88,148. 

Slon-kol, 137, 138. 

(G6un) Slon-kol, 136. 

Slon-mchan 136, 137, 138, 147 
(v. Sion bean v. Gnam-ri). 
Slufis, 46. 

(Hon-gyi) Smon-mkhar, 139. 
(Myaft) Smon-to-re (v. Cefi-sku), 

140. 

Smon-to-re cefi-sku, 134. 

(Gnubs) Smon-to-re sbuh-brean, 
129. 

Sna-bo, 34. 

(Gnubs) Sfia-do-re gcug-blon, 
145. 

Sfia-mo-stefis, 33. 

Sna-nam, 88, 124, 129, 132. 
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Sna-nam zah-maii mo-rje, 89. 
Sna-rifis, 31. 

Sfia-sur spu-iias rye-rkyug, 33. 
Sfia-zin-koA, 46. 

Snam-stofi, 32. 

Snafi-bzer gla-brcan, 132,134. 
Snaii-bzer zla-brcan, 132. 
(Dbahs) Snaft-bzer zu-brcan,132. 
Sfiafi-pehu-zur, 141. 

Sfiaft-to-re skyi-zuh, 39. 
SnafS-to-re sum snafi, 147. 
Sfiih-drun, 31. 

Snom-bu-pa, 36. 

So-£higs, 37. 

So-ga-soft, 46. 

So-khri bcan-po, 87. 

So-legs, 87. 

So-ma-ra, 48, 49, 32. 

So-tham tham, 87. 

S.og, 38. 

Soh-hgo myi-6hen (v. Seft-go 
myi-ihen), 140. 

£oft~sna, 36, 37. 

So lo-gan, 170. 

Sou-Ting-fan, 32. 

Sou lo-han. 

Sou-p’i, Souen-po, 130. 

Sou-pien, 170. 

Spel, 47. 

Sprags, 31, 33-33,84. 

Spraft-pohi brag-gyah-bo hdah. 
(Dags-rgyal-gvi) sprog-zin, 84. 
Spu, 135,137,138,143,146, 163, 
169. 

Spu-de guii-rgyal, 87, 128. 
Spu-rgyal, 135. 

Spug gyim brcafi rmafi-iuft, 155. 
Spug gyim (rcan rma-fihun), 31. 
153. 

Spug gyim (tan rmafi-bu), 136. 
(Khyuh-po) Spuft-sad, zu-ce, 130, 
131, 139, 140, 142, 147, 148. 


Spur-bahi yu-sna, 133. 

Spus. 

Sre-gn, 47, 48. 

Srehu-gzugs, 37. 

Sri, 123. 

Sribs-yul, 84. 

Sribs-yul-kyi ral-mo-goft, 80, 
(1.17).. 

Sris-pa, 83. 

SroA-brcan, 130 (v. Khri-sroii- 
brcan). 

Sroft-brcan sgam-po, 29, 30, 51, 
93-96, 130, 133, 138,143, 147, 
148, 149, 153, 159, 161, 167. 

Srofi-bcan sgan-po (v.Sron-brcan 
sgan-po. 

Srofi-gun-rcan, 88. 

Sroft-lde-brcan, 51, 88. 

Sta-gu ri-cab, 42. 47. 

Stag-bu, 135. 136. 

Stag-bu sfla-gzigs, Stag-bu sla- 
gzigs, 83, 88, 93, 132. 

Stag-cal, Parc desTigres, 33, 37, 
45, 46. 

Stag-la rgya-dur, 38, 170. 

Stag pa ’sa-ru, 137. 

(Cha-bo) Stag-po-rje myes-snaft, 
139, 147. 

Slag-rce, Pointe du Tigre, 128, 
164, 165. 

(Rin) ou (Rid) Stag-rhya, 31. 

Stag-sgra klu-goft; Stag-sgra 
klu-khoft, 132. 

Stag-sgra khoft-lod, 47, 132, 
150 (v. Dbahs) (stag-sgra). 

Slag-skya-bo (v. Zift-po-rje), 95, 
133, 134. 

Slahs-dbyal. 

(Rgyal-to-re) Stag-sfia, 132. 

(Khri-sum-rje) Stag-snaA, 132. 

Stod-phyogs, 46. 

Stod-riras, 144. 
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Stoft-cun, 137. 

Stofi-cun hbro-ga, 88, 137. 
Stofi-dafi-rje, 128. 

Stofi-lom ma-ce, 83. 

Stofi-rcan 30, 31, 32, 131. 

(Mgar) Stofi-rcan yul-zufi, 131, 
159, 160. 

Stofi-rgyal mcho-ma, 88. 
(Cog-ro) stod-rims, 144. 

Stofi ru, 32. 

Su-ma, 166. 

Su-ru, 83. 

Sud-ke, 155. 

Sud-pu rgyal-to-re fia-myi, 129. 
Sug, 83. 

Sum, Sum-pa 37, 40, 130, 147. 
(Mjo) Sum-pa, 130. 

Sum-Shu-bo, 33, 36. 

Sum-ru, 40. 

(Dbahs)Sura-soafi, 131. 
(Sfian-to-re) Sum-snaft, 14?. 
Sum-yul, 84. 

Sumeru, 86. 

Su n-pu rgyal-to-re fta-myi (v. 
Sud-pu...), 129 

Ta-iliig 49; Ta-zig, 150. 
Ta-fei-tchouan, 149. 

Ta-zig. La Perse; Ta-6hig, 
150. 

T’ai-tsong, 29. 

T’ang, 29, 150, 153,167. 
Tch’aog-ngan, 132. 

Thafi-bu-ra, 37. 

Thafi-lha yabzur, 163. 
Thaft-prom, 140. 

Thehu-£hu, 39. 

Thi-So legs, 87. 

Tho-leg, 87. 

Tho-tho-ri, 88. 

Thod-kar, 83. 

Thon-mi Sambhoja, 129. 


Thug-pu-§i, 39. 

Thugs-fien, 46. 

Ti-ce; Ti-che; Ti-se, Mont Kai- 
lasa, 124,141. 

Tin-srab rofi-rifts, 127. 

Tb-tsong, 138. 

Tofi, 142. 

Ton-ya-bgo (kha-gan), 38, 39. 
Ton yabyu qayan, 38. 
T’ou-yu-houen, 31,147, 153. 
T’ou-kiue, 38,137. 

Touen-houang (Tun-Huang), 129, 
137, 160. 

Tre-gofi, 43, 52. 

Tsan-po. 

Tsin Tch’eng (v. Kin Tch’eng). 
Tun Huang (Touen-houang), 89, 
149, 150,168. 

T’u-fan, 49. 

Turcs, 96, 150. 

Turfan, 129. 

Za-gad-gsen, 138. 

Za-sfia lhafi-rcan, 49. 

(Ru-yoft) Za ston rgyal-raeho- 
ma, 88. 

(Skyi) Zah-mafi-po, 83. 

Zaft-cal, 51. 

Zafi-dbon-gdan-chom, 48. 
(Sna-nam) Zafi-rgya-chan lha- 
snafi, 132. 

(Mchims) Zafi rgyal-zigs 5u-tefi. 
132. 

(Myafi) 2afi-snai\ (ou le 2afi 
Snafi de Myafi), 140, 142, 143, 
144, 147. 

Zaft-so, 39, 49. 

Zafi-zuft, 29, 31-34, 45, 47, 83, 
85, 155, 156, 158. 

Zar-phu, 45. 

Ze-sift, 33, 44. 

Zi-ma-khol, 33, 
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Zims, 34. 

Zin-braii-cha, 83. 

Zin-koft, 49. 

Ziii-po-rje, 434-139, 142, 443. 
Zift-po-rje khri-pafis sum, 133, 
134. 

Zifi-po-rje stag-skya-bo, 93, 
133, 134. 

Zlo, 47. 

Zlor-sud-pu khofi-zurt, 51. 
Zo-don, 51. 

Zogs, 36. 

Zol, 49, 50. 

Zoft-cu, 39. 

Zon-ba, 38. 

Zrid, 32-33, 38, 48. 

Zu-ce, 139, 140,141,148 (v. Spuft- 
siad). 

Zu-le ma-hjafl, 124. 

Zu-spug, 36, 38, 43, 44. 
Zugs-charns, 84. 

Zugs-lofis (dmar-po), 34, 37, 42. 
Zur, 41. 

Zva-gnam zin-te, 87. 

Yab rma-grom, 40. 

Yaft-keft, 43. 

Yar-6u, 86. 


Yar-ehu gcan-po, 86. 

Yar-hbrog (Yamdo), 40. 

Yar-lha sam-po, 86, 125, 163, 
164. 

Yar-lun, 30, 126, 127. 164. 

Yar mo, 142, 144, 145, 139, 164. 
Yar-pa, 157. 

Yar-yogs, 85. 

Yi-dags, 136. 

Yo-ti-cu-bzaus, 40. 

Yoft-thafi-rje, 129. 

Yol, 40. 

Yu-sna, 137, 142. 

(Mkhar) yu-sna, 137, 142. 
Yul-byio, 166. 

(Mgar) Yul-zuft, 131, 148, 149. 
Yul yab kyi rje, 81 (I. 28).. 
Yul-yel rab-sde (bzi), 134. 
(Pha-gi) Yun-ba-sna, 137. 

Von-ker zan-se, 167 (v. IIvoi'i- 
ker). 

Van do-§i; Vafihdo-§i,49. v.Can. 

Wang-hiao-kie, 167. 

Wang-Souei teng-fong, 170. 
Wang bie, 167. 

Wen-Tch’eng, 29. 


INDEX 

DES ORTHOGRAPIIES ET MOTS ANCIENS, DES EQUIVALENCES, 
DES FORMES ABERRANTHS ET DES MOTS INCONNUS 


L’index des mols, mis dans l'ordre alphabElique tibEtain, 
comprend quelques mols fournis par d’autres maouscrits de 
Touen-houang (1). Le present travail doit en effet contribuer non 
seulement A la connaissance de 1’hisloire mEdicvale du Tibet mais 
aussi A l’Etude de la langue de ces documents. Les astEriques 
marqueot les sens non attests par des recoupements suflisants. 
Outre les sens certains ou supposes, nous donnons les Equivalences 
constatees ou suggErEes par le lettrE Bkd-Clien don-grub (2). Ces 
Equivalences ne sont pas, le plus souvent, accompagnEes de signifi¬ 
cations fran^aises. Leur valeur Elanl surlout de position, elles sont 
des analogues aulant que des synonymes. Enfin la frEquence de 
certaines alternances permettra d’idenlifier d’aulres formes arebat- 
ques. Nous meltons les numEros des pages pour les mots qui ont 
une valeur de position dans le texte. 


Kug, bkug, fgugs-pa). soumis (appeler, faire cotnpa- 

ratlre). 

kog flo yog. nom ouigour du porc-Epic. 

kos rce. 

kyal. = ku re. 

kyon. = kyan. 

dku. grade infErieur. 

ditu rgyal la gtogs-pa. Elever A un grade supErieur. * 

dku’ gan. plmn d’artifice ’ (sens de piEge) * 

dku’ Ehed po blod. prendre son repas. * 

dku' bel. nuire par artifice, dEnoncer. * 

dkon Eog. = dkon mEhog. 

bka’ tan ... = bka’ thau. 


(t) Numgros provisoires, le catalogue definitif n'Etant pas achev6. 
(2) Editeur d'un lexique dc langue arebaique. 














INDEX DES ORTHOGRAPHES ET MOTS ANC1ENS 


191 


bkar bstags. 

= krims bsgrags-pa. 

bkon-pa . 

= khro-ba. 

bkyon bab, 34. 

battre ; disgrftcier ; blftmer. 

rkaft. 

petit, en petit nombre. 

rkah ton, 50. 

= rkah thon, alter. 

rkud phab . 

trouver. 

rkyen rci. 

... = rkyen smao. 

(ldoh) skar du (249) (1). 

• • • 

(khri) skar du (249). 

• • • 

skal. 

• § • 

(dba’) skas sten. 

= ske stan, gorgerin, couvre- 
nuque. * 

skugs. 

se r6unir, se cacher. * 

skun-kar, 50. 

= sku-mkhar. 

skod-po . 

... beau-frere (frCre de la femme). 

skol. 

nous, sujets. * 

skya bo reri. 

• • • 

skva ser, skya bscr. 

vent, vent froid. 

skyi. 

_ 1° tourbillon, 2* = gyi. 

skyin bar... 

_ ft la place de. 

skyin-po. 

... nu. 

skyin-por gtan-ba. 

... depouiller. 

skyor skyor. 

... = yah yah. 

bskos. 37. 


bskyud-pa. 

... brjed-pa. 

kha bkal, 8. 

kha bkar, separCment. 

kha gan (216). 

• • • 

kha bstan (21/04) (2). 

• • • 

kha du ma. 

... different, nombreux. 

khah mo Cher. 

• • • 

khab bso ; khab so. 

... client, courtisan. 

khain. 

... bouche. * 

khar mi dor ba. 

... ne pas importer. 

(dbu sflun) khud. 

... (verbe li6 ft 1’idCe de serment. 
Conduire); chef. 

khud-pa, 43. 

• • • 

khums. 

comprendre. 

khus. 

« Uus *>, cri, appeau, 6cho. = 
chor, thos, ses, mthon. 


(1) Les chiffres entre parentheses indiquent seulement les num£ros des m&- 
nuscrits tibdtains du foods Pelliot a la BibliotbSquc Nationale. 

(2; Le deuxitme chiffre indique le nnm6ro da l'ann^e cyclique. 
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khol ma. 

khol chab. 

khos-pa. 

khos raft Chab mi 'chol-ba. 

khyo ’das. 

khra khrug. 

khra ma, 37. 

khram«*=bkram parfait de’grem- 
pa, htendre, 37, 32. 


khri ’da’s. 

(b’sos) khrom, 34,51. 

mkho, 31. 

mkhos hgyis, 32. ^ . 

mkhyid. 

(lam na) mkhyid. 

ga gon dan chon mo sten .. 
ga za.;. 

g a g. 

gan par'phrun . 

gab khun. 

gu ru (gu du), 32. 

gud,52 . 

gun blon. 

gar ba. 

ger ma. 

go ia. 

go ba bsffams-pa. 

gor, 36. 

gya-ba... 

sy & g-P a . 

gyi na et gyin ’dar. 

gran... 

gras-pa . 

gleb .... 

gle’u (27/97). 


*= khrel gad, rire avec m6pris; 

rire mgprisant. 

■= ba glan raig = skar kuh. 
(titre). * 

— 'dun pa. 

= mdun ma chud mi za-ba. 

« o ami *>. 


division numSrique, territoriale 
ou administrative, en conne¬ 
xion avec zugs Ion. 

= khri ’dugs, soleil. * 
imp6ralif de ’grem-pa,r6pandre. 
(sens d’offrande). 
donner des instructions, exami¬ 
ner, inspecter, 6tre utile, 
(relatif aux morts et aux funh- 
- rallies). ' >•' 

metlre en route. * 

= za fte. 

= bzad gad kyi sgra. 

= gan, quel. 

= pus mo’i 'og gi skyid khuh. 


(certain rang de ministre). 

= gru b 2 i. 

= rag ma. 

= go 6ha. 
rSpartir, 6galiser. 
infect6, contamine. 

= flaras-pa. 

= brlag-pa. 

*= dman-pa, don med, rah bzin- 
pa. 

peut-6tre. 

avec. 

= sleb. 

diminutif de gla. * 


WB6&& 
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gle’u Can, 52.. 

glo. 

glo-ba fie-par byed-pa, 39. 

glo-ba ’drift. 

glo-ba rifts. 

glo-bar Chad (dgu-sfto). 

dgun du g’segs, 34. 

dgod-pa. 

dgra-bzer . 

bgom-pa. 

mgo mtho mlho. 

’gyed-pa. 

’gyen-pa.. 

’gren. 

'grofts . .. 

'grol-ba. 

rgal. . 

rgyun lugs. 

sge’u Chuft. 

sgyed-po . 

sgre-bo. 

sgre’u Chuft. 

brgya. 

brgya la. 

(sa’i) ftam len. 

ftar. 

fto Chod. 

fto la... 

fto 'sor pa. 

ftor-po (dor-po) [?]. 

dftar. 

mnan 13/4, 17/43, 21/68, 22/72. 

24/79 . 

raftan gyi ’bafts. 

rftug-pa. 

rfted-mo. 

sfta za. 

shun. 

sfton Chad. 


= gol, sCparer, Ctre en disac¬ 
cord. 

se rapprocher. 
infidele. 

Ctre ccarle, en disgrace, 
savoir. 

ilablir. 

forteresse. 

= ’gro-ba. 
les notables. 

= ’gyod-pa. 

1’emporler sur '. 

se tenir debout. Les hommes. 

= rma’i sgo. 

= ’grel-ba. 

combatlre *, = sgal, charge, far- 
deau. 

= rgyu ’grul. 

= ’gro-ba; skog-pa. 
sCparC. 

= sa rj'en. 

= ’jagsnod. 

(collectif); bruit. 

= gal te. 

cuisse el biceps, 
certain. 

= dus la. 
subslituer. 
pouvoir; puissance, 
lutter. 

division territoriale, gouverne- 
ment. 

gods’ servant (Thomas), 
appeler. 

= dmod-mo. 

= sfta-ba. 

= sfton. 

(comparatif) plus... que. 


13 
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ffi ga. 

(Si gnaft. 

6un-lau. 

goad. 

g6uft... 

gfien. 

g^g . 

giud. 

l<Sam, 48.. 

16 e rten. 

fihags rgya. 

Chags lham. 

•Shaft khyu . 

<Shab (Scrit chab). 

£hab pha rol chu rol.. 

<Shib... 

6hibs pon, 44. 

(Shu gaft. 

6he. 

<Shed-po. 

m6hid. 

mchid gyis bfiad (0545) 

mihid blans. 

miShid gsol-ba. 

m5his brafi. 

mfihis braft du ’chal... 

mfihu (Shugs. 

Ji liar. 

Ji rob. 

Jis na. 

Je. 

Je-ba, 49... 

rojal. 

Jo-mo 52. 

’Jen-pa. 

rje sift glefts. 

fta-ba. 


= gaft zig- 

= gnaft rogs gnaft « Veuillez ; 

ayez l’obligeance ». 

(tilre) en chinois tch’ong-lang. 

= gthad; glad, donner. 

cadet. 

aine. 

meltre en place un fonctionnaire. 


= brjod-pa = sGad ’dogs-pa. 
reconnaissance de dette ; aval, 
tymoignage. 

= chogs-pa. 
puissance et eau. 

De part et d’autre de reau,c'est- 
ft-dire avec impartiality, 
moudre *. 

6cuyer. 

= sftift stobs, intr6pide, coura- 
geux. 

■= l<Se, la foudre. 
quelques. 

= bka’ len, ordre, reponse. 

jugy *. 

chanter*. 

supplique, requ6te. 

fianc6e. 

= mna’ mar byed, prendre pour 
femme, 
visage. 

= je sfiam. 

= <Si phyir, pourquoi. 

= Cis na. 

= daft-po; re zig. 
princesse. 
arriver; ytre re$u. 

= len-pa, b<Sags-pa; dftos-po 
yid; rna-bar ’thad-pa. 
domaine seigneurial. 
zla-ba. 
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fia-ftog. = fie ’dab, voisin, proche. 

fSe ce’i sgor. le temps d’un jour. * 

fiifi rim. le roi, le sommet. 

Rid grul. = rigs nan. 

Ois na. = yai\ na. 

fien. = rmaft. 

fier bsdogs. = sta gon. 

gfia’-po. = dbafi-po. 

gfii. = ni, le soleil. 

gfiis b6u. = fii su. 

mnan, 41. 

sfia-mo. = rfta-mo. 

sfiin ritis. infid61it6 ; faire tort; d6faut. * 

bsfiil. = rkan. 

ta cheg dart dur gyis. (v. noms propres : ta-Shig et dur- 

gyis). 

lift. ensuite. * 

te por. = 3in tu, rab tu. 

gti-ba . =smra-ba. 

gtugs-pa... comparer, confronted 

gte’u, 33. 

bta’ .. 

bl°l» 34. atteindre ; connaitre; d^couvrir; 

arriver. 

rlon-pa. suivre. 

Ila '*'g. ta-chig, n. propre. 

Hag rten-pa. soutenir la nuque, proteger. 

Itag brfien . (dos-image) double vue. * 

lie bu. =lta bu. 

Itofi, 35.... «= gloft. 

s,an . =* gtan, ferme. 


stafis-dbyal, 42 ... 
(ldor) steft du (249) 
(bzi) stefi du (249).. 
(thog) steft du (249) 


sten dgu. pieces ou omemenls de casque*. 

sloft bu, 41. 

stod, 33 .. 

bstan 6hos. bstan bios. 

bstar-pa.. = byi dor legs-pa. 

tha chig. = chig gi don. 

thag. = tag, moulin. , 
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thaft, 47. 

thaft khram (bdebs) 22/72, 

24/79,26/93 . 

(lo) thafi du. 

(phyag) thab ’debs. 

thams sad . 

thul ka. 

(dgufi) thus. 

then iher. 

Ihen fie. 

(raa) tho (’am)... 

(su ni ma) tho (’am). 

(log ma) Ihog. 

thofi myig byufi, 32. 

thorn sig. 

gthogs-pa. 

mthafi graft. 

mtha' bzi 'dul. 

mthift braft '.... 

mthoft khyab khri . 

mlhoft ga. 

mtho’ ’chad. 

(sug rgya ’og nas) ’Iliad. 

da ko. 

dn-rgyal, 13/4, 14/10, 15/26, 31, 

32, 34, 38. 

da myi. 

da red. 

darn rgya. 

dam dem. 

(sku la ma) dar-ba. 

dus kyis ’chu-pa. 

dc-pu... 

do zan. 

dog, dog-ma. 

dor-ka . 

(kar) ma dor-ba. 

dra ma ’dren-pa. 

dral. 

dral-po. 

dral-ba .. . 

dri bscuft. 


(6mettre) un edit. * 

= (lo)re re, chaqu’annee. 
sceller. 

= thams cad. 
arpentage. 

= (dguft) dus= namdus, la nuit. 
= £e re. 
demeurer. * 

meme pas un peu; rien. 
absolument personne. 
ne pas prendre, 
s’fttre vu. 

= soms sig. 

= gtogs-pa; thag-pa, 61evcr. 
desob&r, 6tre infid^le. 
qui va l’amble. 

(division territoriale). * 

= braft. 

prfiter serment. * 

= da. 


= khrims. 
dam boa’. 

= daft-ba, aimer. 

= dbaft gis ’chu-ba. 
(litre). 

<= mihift bu. 

= sa, la terre. 
division, arpentage. 
ne pas importer, 
experimenter. 
frSre aloft. 

= mift-po, frftre ainft. 
= bftom-pa, 2ig-pa. 
= dri bsuft. 
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gdafts. 

gdo’. 

bde blon. 

bde blon gyi rci phyag rgya 

mdad 15/30, 16/34, 19/57 . 

mdud dor. 

mdo 33. 

mdo (lcags). 

mdo smad, 37. 

'di ko.. 

’dum-pa. 

’dun-ma, 33. 

’de-ba. 

’debs. 

’do-si. 

’drag mlhil. 

’drift. 

(glo-ba) ’drift-ba. 

’drul-ba. 

'dren-pa. 

'dron . 

rdup-pa (?) ou rftub pa. 

rdo ’phan. 

sdiu-po. 

sdu ston-pa. 

sdum-pa. 

sdo-pa . 

sdod-pa. 

brda-phrad. 

nan-po. 

nan tur. 

nan thur.. 

nam nam nam. 

nam zar. 

nofts. 

nod-pa. 

gnam ru... 

mnag dka’, tnnog 6hun . 

mnans-pa. 

mnafts. 

mnog 6huft. 

roam ’dal. 


= ’od 

(Li Ire de min is Ire), 
eslampille otficieile. 

= mdaft * lieu de fun6raille. 
= rgyan ’gyed. 


vallGe basse. 

= ’di. 

= chogs-pa. 

lde-ba, se chauffer. 

= bzugs, s’6tablir. 

(titre). 

= lag mthil. 

= rift. 

6tre eloigne, disgrftci6. 
letlre ou courrier. 

= len-pa. 

’gron. 

= ’dus-pa, jug-pa. 

(nom de pays *). 
v6xer *. 

= khyim, maison. 
m6chanl \ 
r= ’phen-pa. 

qui comprend, ftge de raison. 

= chad las 
loi. 

= ia /.a /.a £ar, en Lous temps. 

= nam yan. 

mourir (terme noble). 

Ihob-pa, bzag-pa. 

= gzu. 

= sran dka’, khc ihun-ba. 

= srid, royaume. 

= nom-pa; srid. 

(v. mnag dka’). 

= rnam ’dud. 
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rnal mar. = yaft dag par, vdritablement. 

sna gtogs, sna glhogs. clercs ; petits employes. 

snan ma-pa !.'.. = nail ma-pa, excellent. 

snam phrag. (chte-milieu) le giron, l’aisselle. 

snrel i\ . = logs; ’phred; ’fihol-pa. 

pu chab. (litre ou fonction) *. 

pug, phug. 

pub. = 'phub-pa, 6riger. 

po Jos kyan. = ji liar togs kyah. 

po mtho yah (patois). = Ji Har togs kyafi. 

pog. = spos. 

pon. = dpon. 

(gnam) pyags... = (gnam) Rags, la foudre. 

pyi. => phyi,derri6re;quiestderri6re; 

regent d'un prince mineur. 

dpah rgya. letlre. 

dpur 41. = spur, cadavre. 

dpor. 

spalo....,. = spobs-pa. 

spu ru ru... (onomatop6e) bruit du vept. 

spug. = phug, percer. 

spun-pa. = rjun-pa. 

spun-pa. =bsres-pa; bstun-pa, changer. 

spoh-ba. = rce-ba. 

spyan £hen-po. vorace. 

spyan-bu Sun. = spyil-bu Sufi*, chaumiSre. 

spyi-ba. = rce-mo. 

sprin. envoyer. 

sprug-pa. = zad-pa. 

pha-los, 50, 51. 

phan (mthos). haut*. 

phan dah gi khan mo Sher. 

phan chur. . = phan chun, aller et venir. 

(khyim) phub-pa. maison couverle. 

pho. = spo. 

phyagsbal.... prison. 

phyava. Stendard * = gyafi, bonheur, 

chance. 

phyava’i lugs. manteau. 

phyar gyefi. = mam gyefi. 

phy«. (v- pyi)- 
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phyin 16/37/38, 17/41/42, 19/57, 
21/64, 22/69/70/71 . 

(zift gi)phyift. 

phyin khan. 

phyin ri!. 

phyun . 

phyogs rneg sum. 

’phar-ma. 

'phe’u. 

’phor. 

’phye-ba. 

(slag) 'phran. 

(g.vag) ’Phran. 

’phran po. 

ba glah mig.• 

bag-ma, 33. 

ban Cun. 

bab bab.. 

bab Col. 

bas-pa. 

bu bzans. 

bu srid (mjad-pa).•. 

boh. 

(phyag tu) bon. . 

bon-pa. 

bya sga, 39. 

bvagCod ein, bya gdhod Chin_ 

bya na . 

byan. 

(’phoh) byan. 

(bskyel) byan.. 

(brgyas) byan. 

(so) byan. 

(so) res byan. 

byan.' 

byid.... 

byid ou byir run ou rum,. 

byuii.. 


= spyin; *byin, ensevelir; la¬ 
bourer. 

inondation, irrigation \ 

= ’byin khan, pourissoir. 
enceinte de feutre. 
renvoyd, chassd. 

passeport (Thomas). 

= gsol-pa. 
boirc. 

= ’gro-ba. 


= spran-po. 
(v. khol ma). 


= ma bsam-par smra-ba. 

= 'phral ma. 

= zad-pa, mtha’ dag-pa. 

= bu cha. 

avoir commerce sexuel. 
masse; niotte de terre, lerre. 
passer aux mains de;annexer; 
livrer. 

= zla-ba, dire; passer; bzlas-pa, 
rapportd. 

= bya dga’, don, present, recom¬ 
pense ; litre \ 

zas. 

tablette. 

lettre. 

lettre de convoi. 
bon de vivres. 
tablette de soldat. 
bon de relai. 

= gyog. 

= dar yol; rgan-po. 

= phyun, renvoyd, chassd. 
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bra £a. 

brun-pa, 21/65, 24/82, 26/96, 35, 
41, 43, 44, 43, 49, 52. 

bruns. 

brubs-pa . 

bro rcal-pa. 

bla skyal. 

bla skye. 

bla khyad. 

bla mlhan. 

bla 'og. 

bio gdab (do ’debs-pa). 

bio la btags. 

blod. 

blon 6he... 

dbal....'... 

dbu rmog. 


dbun. 

dbyans, 18/46 . 

dbyi chab. 

d bye chon. 

dbrag —.. 

dbrog-pa. 

’byam. 

’byon ’Jugi rcis bgyis 26/93 

’byes-pa. 

’brus 'gogs . 

’bre (mjad-pa). 

sbad byed . 

sbon 41. 

mabi. 

roans, (byi) mans (246). 

mad. 

mi bkyig-pa.. 

mi grol ius-pa. 

mi yogs. 

mi sIod ..... 


= brag iha. 

(fonction), gouvernenr \ 

= kun (v. noms propres, Lho 
hbrinj. 

cache, enfoui. 
prSler serment. 

= mi zad-pa. 
amelioration. 

= dregs-pa. 

= stod smad ; phyi nan. 

= slen ’og. 
critiquer. 

mis dans la confidence. 

= blon; gros; tenir conseil. 

= tog, rce mo. , 

casque; image de l’autorite, puis¬ 
sance, chef qui ne s'incline 
pas. 

= dbus. 
enregistrer *. 

(litre ’); aine *. 

= chon khah. 

= bar. 

= ’phrog-pa. 

= ston aid. 

= mjes-pa; mchams phyed-pa. 
= breon ’grus. 
vivre ensemble. 

= rdo-ba. 

= ma gi, en bas, lii-bas. 

= mod, vrai. 

= mi brgyad-pa, myur-ba. 
(jeunes gens envoy6s dans un 
pays voisin pour s’y marier et 
y etre naturalises sans retour). 
= mi khegs-pa. 

= mi zlogs, 
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mu su. 

mon mi dma’-ba. 

mod du Chud-pa. 

mon bu (246). 

1 myag phran. 

drnigs su. 

dmus byun. 

dme. 

rma-ba. 

rmag Chad. 

rman. 

rmad (du rufi). 

rmas. 

rmeg. 

smeg-pa. 

smyug bu. 

smrag (sad). 

con-kan. 

ce. 

cug, chug (skor) 15/28 

gcug. 

gcug blon. 

gcun. 

bcan-po. 

bcan-mo, 37. 

(Jabs kyis) bcugs. 

rcan 17/41 . 

rcan bran. 

rcan (phyed ’pub-pa)... 

rcis. brcis 23/74 . 

rcis bgiys 23/81/82).. 

(la) scogs-pa. 

chab. 

cbab srid mjad-pa. 

chams bsdal. 

chas ma. 

chogs dgu’. 

mchul. 

’chal. 


= mi su *. 

= dpans mlho-ba, phro mo ma 
yin-pa. 

= khon du Chud-pa. 

(aliment). 

= mda’. 

en signe de, comme marque de. 
== chi chad ; yi Chad. 

demander, questionner. 

= yah dag; pal-po Che; sfiin 
gyi goh rgyan \ 

= man, beaucoup ; racine. 

cache; demands. 

surestimer la valeur 
= rce-mo *. 

(litre), 
che, temps. 

aller et retour; de Tun a 1’au- 
tre \ 

un Ccrit; milieu *. 
premier minislre *. 

= gcum. 

fils de haut fonctionnaire. 
parti *. 

= rca-ba, racine \ 

(relatif au rite du serment). 

dCcrCter *. 

= la sogs-pa. 

= Chab. 

conquCrir ; porter la guerre. 

= Chad-pa, punition *. 

= bcas ma, moisson. 
toutes les connaissances. 

savoir, 
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'cho-ba, (zal) 'cho-ba. connaitre, savoir. 

’chol chig-par. d’un m6me d6sir, impartiale- 

ment\ 

’chos.... approchcr, frequenter une fem¬ 

me. 

‘jans. = mjans, savoir; sage, avise. 

’jen. = ’grod-pa, aller, avancer. 

mjon 13/5 . = rjon *. 

Za sna nas. = zal nas. 

za sfcar, Zas snar. devant, en presence de 

ia za Za Zar. = nam, nam, nam, en tons temps 

ian, 39. (tilre d’un haut fonctionnaire). 

Zan dpon, 48. vizir. 

zan Ion. = Zan blon, ministre d'Etat. 

zan-so.*.. = ch. chang-chou. 

iu, (gyag) iu. coiffe (arceau de bois orn6 de 

turquoises). • 

Zugs Ion 15/25. * residence \ 

Zo sa . salaire, retribution; tribut. 

gZa’ ma. ~’Ja’, arc-en-ciel. 

gza* gsan . croix. 

gzib gZib. cdle * c6le ' conserve - 

gie* Q j. annee; temps passe \ 

bier 35 43 . (titre de haut fonctionnaire). 

za = bza*, epouse. 

zan yag -. extraordinaire, pieces ou oroe- 

ment de casque *. 

zla la. = g^s-pa, avec. 

gzus. inposteur; legitime *. 

bzlug-paV.. . . . ....... .. . . . ...!!.'. appeler \ 

’uh liar. ain S'* 

’ur bu (de ’ur, bruissement)_ petils oiseaux. 

’o fiog, ’o ehog. nous - 

’on tan. =’on kyan. 

'or, 32...... quelques. 

ya fta ba rin . .. rejcter la pilie *. 

ya stod... = ya thod, front. 

ya bi, ya bis’..’..’... = y a g>> & bas. 

yayogs. hauts et bas: princes et con- 

seillers. 

(mtha’) yan. = ( mtha ’) yas. - 

yar. = dbyar. 
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yi dags. 

yu bu. 

yur-ba byed-pa 
yus mfihis-pa.. 
gyar sna ru .... 

gy u y» ge. 

gyun drub . 


ra fie. 

rag-pa. 

ri-mo. 

rin, 34. 

rin khan, 19/56, 30, 34 . 

(sku) rib stod. 

(sku) rin smad. 

rin ba 15/29 . 

rin slan chad. 

ru 40, 21/63, 22/69,23/84, 26/97. 

ru rgyus. 

ru Ihun. 

re.. 

re. 

(dan)regs (ma). 

(ka) regs. 

rol, 47, 23/75 . 

rlag-pa.•.. 

rlabs. 

la gar. 

la byi. 

la mo Ehag-pa prum-pa. 

la scogs-pa. 

Ian... .!. 

(bsam) lan. 

len. 

log, 36. 

log-pa, 19/56 . 


chagrin. 

= 'ubu, nous. 

dormir. 

savoir. 

en presence de, aux yeux de. 
lettre de turquoise; lettre k 
l’cncre de Chine *. 
svastika; immuable; le salut. 
(Equivalent de bodhi chez !es 
bonpos). 

mauvaise herbe; plomb. 

= lon-pa, atteindre *. 
respect, honneur. 

maison d’allente pour les morts. 

jeune. 

vieux. 

rejeter"; (relatif aux morts). 
k partir de. 

= rava, corne ; division territo- 
riale, dite banniEre. 
le front ; le lien des cornes. 
corne courte ; courte aile (terme 
pEjoralif). 
seul. 

= re kan, re skan, jamais (em- 
ployE avec une premiEre nEga- 
tion pour afflrmer). 

(idEe de dEpErir). 
divertissement j chasse *. 

(autre sens que dEtruire) bEcher* 
Etendue, grandeur. 

grolte. 

prEter serqvent * 

= la sogs-pa. 

= log *. 
s'elever contre *. 

= glen, dire. 


rEvoltE. 






































204 DOCUMENTS DE TOUEN-HOUANG 

sagfiar-ba:. se venger. 

sag rag-po . voisin, partisan. 

(mihid) sags (’chal) 16/35. presenter une plainte *. 

(smrag) sad.. (sens de lien). 

Sin kuD 21/65 . tScorcc ; (nom d’une passe). 

sul du. en chemin, en route; derri^re. 

sul yags. couvrir Heritage *. 

so chigs 17/43 . 

sog-ril, 52. rouleau de papier. 

sog-sog ser-po 26/95 . papier jaune (oppose b khram 

dmar-po). 

(spu) Sol sol-po (246). couvert de poils. 

gSan . vall6e. 

si li li. (onomatopee), bruit de la 

pluie. 

su dan yah myi. = su yah mi, personne (neg.). 

sug las bgyis. 6crit de sa main, manuscrit. 

se kyun. (grade ou nom propre). 

so. = gso, nourriture. 

so 6og, so ehog. tous. 

sog rild (22/69). 

sog ma'i rcis (22/70). compte de la paille. 

sogs bu. omoplales; bras; jambes; mains. 

som fli. hesitation. 

(mkliar) sra. fortification, fort. 

srin-ba. s’etendre; aller. 

sla. = zla. 

sla-va. == zla-bo, assistant, lieutenant 

ou sal-bo *. 

slun. = lclun, riviere. 

sleb. = gleb, etofTe interpos6e entre 

la main et un objet. 

gsaginozari. eD secret. 

gser gyi yi-ge. (leltre d’or), lettre de cr6ance 

d’un ambassadeur. 

gser gad. = ser kha \ 

gsod-bya. = gzod-bya, 6tre informe. 

bsar na-ba. « toujours pr6te », courtisane *. 

bSe’ ... 

bsen. 

bsrogs.. crier*. 

lhab, (lhabs), 85.:. madhyam, milieu. 








































ERRATA W 


Pages 

14 Annee 17, lire : bxjuh au lieu de byun. 

26 Ann6e 94, 2* ligne, lire bsduste au lieu de bzusle. 

29 Note 6 : Sroii brcan sgam-po au lieu de Sroii-brcan sgan-po. 

NoleS — — — 

30 Suite de la note — — — 

Manx bka'-'bum au lieu de Mani bka’-'bum. 

Note 1 : phyiii au lieu de phyin; 'by in au lieu de by in. 

Note 2 : stupas au lieu de stupas. 

Note 2 : fin de la 4 e ligne, supprimer la virgule. 

31 Note 2 : 2ah-\xih au lieu dc Zaii-zuh. 

35 Supprimer la note 1. 

37 Note 4 : Vaidfmja au lieu de Vaidux'ya. 

38 Note 5 : ’ Vaii-ker-iah & au lieu de ' Van-ker-\ah h. 

40 Note 5 ! o« au lieu de on. 

41 Note 4 : J. R. A. S. au lieu de S. ft. A. S. 

49 Note 2 : Ts'iuan au lieu de Ts'inaii. 

87 Note 1 : Das au lieu de Dds;on Tibet au lieu de en Tibet. 

88 Ajouter A la note 11 : Son nom chinois est Ki-li-so-tsan. 

118 21° ligne : scogs au lieu de senogs. 

119 10* ligne : rji au lieu de rji. 

120 11° ligne : ma au lieu de mi. 

124 Ajouter A la note 9 : analogues d ceux des Drugus ou Turcs. 


(1) Les norabreux errata des pages U & 50 sont dus au tirage de trois 
feuilles fait pr6matur6mcnt k la suite d’un malcntendu dans les dernicrs 
temps de l’occupation. 



Si:’; 
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